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Vorbemerkungen 

Im September 2008 kamen in Berlin anlässlich der 15. Tagung des Fachverbands Chinesisch e.V. zum 

ersten Mal Vertreter der Chinesischlehrerverbände mehrerer europäischer Länder in Berlin zusammen, um 

über gemeinsame Initiativen und Perspektiven der zunehmend nachgefragten Fremdsprache Chinesisch in 

Europa zu sprechen. Die europaweit sehr uneinheitlichen und oft auch vagen Vorstellungen sprachlicher 

Niveaustufen für Chinesisch und die spezielle Problematik des chinesischen Schriftsystems für die 

angestrebte Lese- und Schreibkompetenz mündeten letztlich in das Projekt ĂEuropean Benchmarks for the 

Chinese Languageñ (EBCL), das von der Europªischen Kommission 2010 f¿r zwei Jahre bewilligt wurde. 

Die Ergebnisse dieses Projekts (Deskriptoren, Themen, Funktionen, Beispiele und entsprechende Anhänge) 

wurden 2012 in Brüssel vorgestellt und sind online frei zugänglich (http://ebcl.eu.com/). 

Die vorliegende englisch-deutsche Ausgabe dieses Projekts EBCL nennt sich Version 1.1., da einige 

minimale Veränderungen zum ursprünglichen Projekt (Version 1.0, Brüssel 2012) vorgenommen wurden: 

Kleinere Fehler wurden korrigiert, einzelne Beispielsätze gestrichen oder hinzugefügt. Auch die deutlichere  

Abgrenzung zwischen mündlichen und schriftlichen Kompetenzen ist eine Neuerung dieser Version. Zur 

deutlicheren Herausarbeitung dieser Abgrenzung wurden sämtliche Beispiele der mündlichen 

Kompetenzen sowie einige Anhänge mit Pinyin-Transkriptionen versehen. 

Das Projekt EBCL versteht sich als Ăwork in progressñ. Manche Beispiele erscheinen noch unzureichend, 

manche Deskriptoren möglicherweise unangemessen oder noch zu stark von Lehrwerken geprägt zu sein. 

Es ist zu hoffen, dass auf der hier vorliegenden Basis Kolleginnen und Kollegen in ganz Europa über dieses 

Projekt diskutieren und weiter daran arbeiten, Aufgaben und Beispiele zu entwickeln, die sich Niveaustufen 

und Kompetenzbereichen von EBCL zuordnen lassen und damit umfangreichere Versionen von EBCL 

entstehen lassen.  

Als Miti nitiator geht mein Dank an alle anderen, die sich in den letzten sechs Jahren für dieses Projekt 

engagiert haben und an diesem Werk beteiligt waren (in alphabetischer Reihenfolge): Bernard ALLANIC 

( , Rennes), Federica CASALIN ( , Rom), Hue San DO ( , Berlin), Luisa Maria 

PATERNICÒ ( , Rom), Changying SHU ( , La Rochelle), Lianyi SONG ( , London), 

Lik SUEN ( ⱬ, London), Liang WANG ( ֦, London) und George Xinsheng ZHANG ( , 

London). 

Dank geht an die Unterstützung durch das Advisory Board, namentlich Joël Bellassen (ӏ ), Federico 

Masini ( ) und Ann Pauwels, vor allem aber Wolfgang Mackiewicz, von 1997 bis 2013 Präsident 

des Europäischen Sprachenrates (Conseil Européen pour les Langues / European Language Council), ohne 

dessen Initiative, Kompetenz und Weitblick dieses Projekt niemals hätte verwirklicht werden können. 

Zu danken ist auch den Kolleginnen und Kollegen im Vorstand des Fachverbands Chinesisch (Henning 

Klöter, Jin Meiling, Sabine Schlieper und Wu Jiang), die bereit waren, die deutschsprachige 

Veröffentlichung dieses Projekts aus Mitteln des Fachverbands zu finanzieren und somit allen Mitgliedern 

des Fachverbands ohne zusätzliche Kosten in einer gedruckten Ausgabe zur Verfügung zu stellen. 

Viele Stunden sorgfältiger Kleinarbeit im Hinblick auf Pinyinisierung der mündlichen Textbeispiele, 

Editierungsarbeiten der Tabellen, Abgleich mit der deutschen Ausgabe des Referenzrahmens und 

Übersetzungsarbeiten verdankt diese Publikation Lucas Michelis, ohne dessen Einsatz diese Ausgabe 

ebenfalls nicht hätte realisiert werden können. 
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Für eine künftige Weiterführung des Projekts im Hinblick auf die Niveaustufen B1 und B2 ist es weniger 

problematisch als für die Grundstufe, sich an den Deskriptoren des Europäischen Referenzrahmens zu 

orientieren. Initiativen in diese Richtung sind ebenfalls willkommen - in der Hoffnung, irgendwann EBCL 

2.0 (A1 ï B2) publizieren zu können und damit auch für fortgeschrittene Lehrende und Lernende des 

Chinesischen Aufgaben- und Prüfungsmaterialien zur Verfügung zu stellen. 

Chinesisch ist die größte und älteste Sprach- und Schriftkultur außerhalb des indoeuropäischen 

Sprachraums; wie keine andere Fremdsprache ist Chinesisch geeignet, künftige Generationen nicht nur mit 

einer bedeutenden Weltsprache bekannt zu machen, sondern auch, eine Fähigkeit zum Perspektivenwechsel 

und zur Reflexion über die kulturelle Bedingtheit des eigenen Handelns zu entwickeln.  

In diesem Sinne ist dieses Projekt nur ein kleiner Schritt auf dem Weg zu einem besseren gegenseitigen 

Verständnis zwischen China und Europa:  ӊ ̆ Ҋ. 

 

Berlin, im Sommer 2015                                                      

Andreas Guder 
 
 
 
 
 
 
 
 

Preliminary Remarks 

On the Occasion of the 15th meeting of the Association of Chinese Teachers in German Speaking Countries 

(FaCh) in September 2008, representatives of several European Chinese Teachersô Associations came 

together for the first time to discuss joint initiatives and perspectives for Chinese as a foreign language 

increasingly in demand in Europe. It was stated that there were fairly inconsistent and rather vague ideas 

about linguistic proficiency levels of Chinese, a situation that is also related to the special problem of the 

Chinese writing system. In the following year, the group initiated a project entitled ñEuropean Benchmarks 

for the Chinese Languageò (EBCL) that the European Commission supported for two years. The result of 

this project (descriptors, topics, functions, examples and relevant appendices) were presented in Brussels 

in 2012 and are freely accessible online (http://ebcl.eu.com/). 

The present edition of this EBCL project in English and German is named version 1.1, because some 

minimal changes were made in comparison with the original project (version 1.0, Brussels 2012): Minor 

mistakes were corrected, a few individual sentences taken out or added in. Another novelty of this version 

is a clearer distinction between oral and written competences. In order to better identify this distinction, a 

pinyin transcription was added to all examples of oral competences as well as to some of the appendices.  

The EBCL project is to be seen as ñwork in progressò. Some examples still seem insufficient, some 

descriptors inadequate or still too strongly influenced by textbooks. It is hoped that, based on this work, 

colleagues from all over Europe will begin a discussion about the project and work further to develop tasks 

and examples that can be attributed to the levels of proficiency and areas of competence as defined by 

EBCL, thus creating more comprehensive versions of this project.  

As co-initiator, I would like to thank the following people who have worked on and contributed to this 

project over the last six years (in alphabetical order): Bernard ALLANIC ( , Rennes), Federica 

http://en.wiktionary.org/wiki/%E5%8D%83%E9%87%8C%E4%B9%8B%E8%A1%8C%EF%BC%8C%E5%A7%8B%E6%96%BC%E8%B6%B3%E4%B8%8B#Mandarin
http://ebcl.eu.com/
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CASALIN ( , Rome), Hue San DO ( , Berlin), Luisa Maria PATERNICÒ ( , Rome), 

Changying SHU ( , La Rochelle), Lianyi SONG ( , London), Lik SUEN ( ⱬ, London), 

Liang WANG ( ֦, London) und George Xinsheng ZHANG ( , London). 

I would also like to thank our Advisory Board, namely Joël Bellassen (ӏ ), Federico Masini ( ) 

and Ann Pauwels for their support. Special thanks go to Wolfgang Mackiewicz, president of the European 

Language Council from 1997 to 2013, without whose initiative, competence and vision this project could 

never have been realized. 

Furthermore, I would like to express my gratitude towards my colleagues on the FaCh Board (Henning 

Klöter, Jin Meiling, Sabine Schlieper und Wu Jiang), who agreed to finance the German edition of this 

projects by the budget of the Association, thus making it available to all FaCh members as a printed version 

free of charge.   

Lucas Michelis spent many hours adding pinyin transcriptions, editing tables, adjusting the text to the 

German edition of the reference framework and translating phrases. Without his contribution and 

meticulous detailed work, this publication would not have been possible, either. 

With regard to a further development of the project, the development of competence levels B1 and B2 

should be easier, as it is more possible to use the existing descriptors of the European Reference Framework 

as a road map. We welcome any initiative in this direction, with the hope of publishing EBCL 2.0 (A1-B2) 

in the not too distant future, so that we can provide teachers and intermediate students of Chinese with 

practice and testing material, too. 

Chinese is the oldest and largest written and spoken culture outside the Indo-European language area and, 

like no other language, Chinese is ideal not only for introducing future generations to an important world 

language but also to enable them to consider different perspectives and reflect upon the cultural relativity 

of their own actions. 

In this spirit, our project can only be seen as a small step towards a better mutual understanding between 

China and Europe: ӊ ̆ ҊȂ 

 

Berlin, summer 2015 

Andreas Guder 

 

http://en.wiktionary.org/wiki/%E5%8D%83%E9%87%8C%E4%B9%8B%E8%A1%8C%EF%BC%8C%E5%A7%8B%E6%96%BC%E8%B6%B3%E4%B8%8B#Mandarin
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Andrea s Guder  

Einführung: Der Referenzrahmen für Chinesisch als Fremdsprache 

EBCL ï seine Entstehung, Ziele und Besonderheiten 1 
 

1. Chinesisch als Fremdsprache in Deutschland und Europa  

Mit dem Aufstieg Chinas hat sich die Fremdsprache ĂChinesischñ in den letzten Jahrzehnten zu 

einer der am meisten nachgefragten Sprachen in Deutschland und Europa entwickelt. Global hat 

die Fremdsprache Chinesisch laut chinesischer Presse mit über 40 Millionen Lernern inzwischen 

den Status von Deutsch erreicht (Chen 2010), in der Statistik des deutschen 

Volkshochschulverbandes 2012 waren Chinesisch, Türkisch und Japanisch die am meisten 

nachgefragten nicht indoeuropäischen Fremdsprachen an deutschen Volkshochschulen 

(Huntemann / Reichart 2013:33), hinzu kommen die Kursangebote der mittlerweile 14 Konfuzius-

Institute in fast allen Bundesländern. Im Sekundarbereich wird Chinesisch vielerorts als 

Arbeitsgemeinschaft angeboten; der PAD ermittelte 2011 insgesamt 5500 Chinesischlerner 

sowie 210 Schulaustauschprojekte mit China (PAD 2011). Von größerem Interesse ist jedoch die 

Zunahme des Sprachfachs Chinesisch an Sekundarschulen, das inzwischen an knapp 60 

Schulen in 12 Bundesländern zum Wahlpflichtfach aufgestiegen ist und an vielen davon bereits 

als Abiturfach belegt werden kann (vgl. Fachverband Chinesisch 2013). Über 20 

chinawissenschaftliche Hochschulinstitute bieten eine umfassende Chinesischausbildung im 

Rahmen chinawissenschaftlicher Studiengänge an (Bermann / Guder 2010), darüber hinaus 

werden Chinesischkurse an fast allen Sprachenzentren von Hochschulen angeboten. Das 

Interesse junger Menschen an China und Chinesisch ist groß, die Motivationen umfassen ein weit 

reichendes Spektrum von wirtschaftlichen Interessen, persönlichen Freundschaften, 

Begeisterung für die Schriftzeichen bis hin zu chinesischer Kampfkunst. Chinesisch gilt als 

Sprache der Zukunft, schwierig und faszinierend, als Schlüssel zur Weisheit Ostasiens, als 

wichtiges Kommunikationsmedium einer künftigen globalen Weltordnung. Dabei kann nicht 

genug betont werden, dass mit einer Vermittlung und dem Erwerb der chinesischen Sprache, der 

Auseinandersetzung mit einer asiatischen Kultur auch Paradigmenwechsel beim einzelnen 

Lerner sowie in der Gesellschaft verbunden sind. 

Europaweit ist vor allem auch in Frankreich und England sowie in den Niederlanden die 

Fremdsprache Chinesisch auch im Sekundarschulbereich in ähnlicher Weise wie in Deutschland 

auf dem Vormarsch. Das Projekt EBCL ist als ein erster Schritt gedacht, hier im Interesse eines 

modernen Verständnisses von fremdsprachlicher Kompetenz für die Weltsprache Chinesisch 

erste Orientierungspunkte zu setzen. 

Diese Version des Projekts wird als Version 1.1. bezeichnet, da es sich nicht nur um eine 

übersetzte, sondern auch geringfügig modifizierte Fassung der online publizierten Erstausgabe 

von 2012 handelt. 

                                                           
1 A similar introduction into EBCL in English language is published here: Guder, Andreas (2014) Reading 

Competence and Graphemic Competence: Impacts of the Chinese Writing System on Designing 
Competence Descriptors for the ñEuropean Benchmarks for the Chinese Languageò (EBCL) Project. In: 
CHUN ï Chinesischunterricht 29/2014, 5-29.  Online: http://www.fachverband-chinesisch.de/ 
sites/default/files/chun/005-029-CHUN29_GUDER_EBCL_Beitrag.pdf 

http://www.fachverband-chinesisch.de/
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2. Die Entstehung des Projekts EBCL  

Seine Fremdartigkeit und insbesondere die Existenz der chinesischen Schrift führte lange Zeit zu 

der verbreiteten Ansicht, Chinesischkenntnisse seien nicht mit den Maßstäben des europäischen 

Fremdsprachenunterrichts zu messen. Die Publikation des Gemeinsamen Europäischen 

Referenzrahmens für Fremdsprachen (GER 2001) einerseits und die zunehmende Popularität 

der Fremdsprache Chinesisch in Europa seit der Jahrtausendwende jenseits der 

Chinawissenschaften andererseits führte allerdings zunehmend zu Nachfragen nach der 

Definition von einzelnen Lernzielen und Kriterien zur Sprachstandsmessung von 

Chinesischkenntnissen.  

Im September 2008 organisierte der Fachverband Chinesisch an der Freien Universität Berlin 

seine 15. wissenschaftliche Tagung, die, unterstützt vom Sprachenzentrum der Freien Universität 

und dem lokalen Konfuzius-Institut, auch eine Vielzahl internationaler Fachkollegen aus Europa 

und China gewinnen konnte. Unter dem Titel "Establishing Chinese in Europe ï Tasks and 

Targets" und unter Vorsitz des damaligen Präsidenten des Europäischen Sprachenrats, 

Wolfgang Mackiewicz, fand im Rahmen dieser Tagung ein erster Gedankenaustausch von 

Repräsentanten des Fachs Chinesisch als Fremdsprache aus Frankreich, Deutschland, Italien 

und Großbritannien statt. Ziel war eine engere Vernetzung und Koordination bezüglich regionaler 

bildungspolitischer Maßnahmen im Hinblick auf die chinesische Sprache. Dabei wurde zum 

ersten Mal auch die Beantragung eines europaweiten Projekts zur Beschreibung von 

Kompetenzniveaus für die Fremdsprache Chinesisch thematisiert.  

Man war sich weitgehend einig, dass der Europäische Referenzrahmen für Fremdsprachen ein 

nützliches Instrument für die Definition und Evaluierung von Kompetenzniveaus über Europa 

hinaus darstellt und angesichts der zunehmenden Nachfrage nach Kompetenzstandards für die 

Fremdsprache Chinesisch auch für diese Sprache nutzbar gemacht werden sollte. Auch 

erschienen bis dato aus China und Taiwan vorgelegte Rahmenpläne nicht ausreichend an 

Kompetenzen orientiert zu sein, auch das vor allem in Publikationen der VR China transportierte 

sinozentrische Weltbild bereitete manchem Kollegen Unbehagen. Die 2010 von der VR-

chinesischen Seite vorgelegte Gegenüberstellung der neuen standardisierten Chinesischprüfung 

HSK ( H¨nyȌ Shuǯp²ng KŁosh³) zum Europäischen Referenzrahmen war in Europa 

ebenfalls kontrovers aufgenommen worden (vgl. Fachverband Chinesisch 2010).  

Im Herbst 2010 konnte das Projekt schließlich von der Europäischen Kommission im Rahmen 

der Fºrderrichtlinie ĂLifelong Learningñ mit Hauptsitz am Seminar of Oriental and African Studies 

in London bewilligt werden. Für das Projekt wurden außer in London Mitarbeiterstellen an den 

chinawissenschaftlichen Instituten der Universitè Rennes 2 (Frankreich), der Università La 

Sapienza Roma (Italien) sowie der Freien Universität Berlin geschaffen. Für das Advisory Board 

des Projekts wurden aus den vier beteiligten Staaten Wolfgang Mackiewicz, Joʸl Bellassen, 

Federico Masini und Ann Pauwels gewonnen. Darüber hinaus wurde in jedem der vier Staaten 

eine Sekundarschule mit Chinesischunterricht an den Diskussionen beteiligt, sowie fünf 

öffentliche Tagungen abgehalten, so dass sich letztlich neben den im Projekt beschäftigten 

Kolleginnen und Kollegen insgesamt über 40 weitere Kolleginnen und Kollegen in Europa an der 

Entstehung dieses Projekts beteiligt haben. 

2.1. Vorgehensweise: Entwicklung der Deskriptoren und Beispieltexte  

Eine erste europaweite Bestandsaufnahme im Winter 2010/11 zur Implementierung der 

Kompetenzziele des Europäischen Referenzrahmens in den Chinesischunterricht in Europa 
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lieferte ein ernüchterndes Bild: Es fanden sich keine Institutionen, die hierzu Vorarbeit geleistet 

hatten, und Zielsetzungen des Europäischen Referenzrahmens waren kaum in 

Modulbeschreibungen oder Curricula von Hochschulen oder Sekundarschulen aufgenommen 

worden, und oft schienen diese eher willkürlich oder sogar auf Druck von Fachkollegen anderer 

Fremdsprachen entstanden zu sein. 

 

Dennoch bestand im Team Einigkeit, dass die Deskriptoren des Gemeinsamen Europäischen 

Referenzrahmens (GER) auch für die chinesische Sprache generell als gültig zu betrachten seien. 

Mit diesem Grundkonsens wurden in der Folgezeit die folgenden Arbeitsschritte durchgeführt: 

 

¶ In einem ersten Schritt wurden die Deskriptoren des GER für A1 und A2 betrachtet und die 

Sinnhaftigkeit einer Implementierung von Sublevels diskutiert, wie sie auch bereits im GER 

selbst thematisiert wird (GER 2001:40 ff.). 

Angesichts des erfahrungsgemäß hohen Lernaufwandes, der bereits mit dem Erreichen von 

Kompetenzen auf Level A1 im Chinesischen verbunden ist - für mündliche Kompetenzen sind 

dies Grundkenntnisse des phonologischen Systems einschließlich der Tonalität, für schriftliche 

Fertigkeiten kommen umfangreiche Kenntnisse der Funktionsweise des nicht phonographischen 

Schriftsystems hinzu -, wurde für gesprochenes Chinesisch in der neuen (fakultativen) 

Kompetenzskala ĂKompetenzen bez¿glich des Transkriptionssystems Hanyu Pinyinñ, f¿r 

geschriebenes Chinesisch in der (obligatorischen) Kompetenzskala ĂGraphemische und 

orthographische Kontrolleñ (im GER Ăorthographische Kontrolleñ) auf einer neu geschaffenen 

Stufe ein Level  A1.1 vorgeschaltet. 

Um auch im weiterf¿hrenden Lernprozess der ĂElementaren Sprachverwendungñ die 

Lernmotivation zu stärken, wurden außerdem für alle Kompetenzbereiche oberhalb der Levels 

A1 und A2 jeweils Sublevels definiert, benannt A1+ und A2+. 

 

¶ Der zweite Schritt bestand in der Diskussion, ob einzelne Deskriptoren des GER (A1 + A2) 

für die chinesische Sprache einer Modifizierung oder Spezifizierung bedürfen. 

Hier ergaben sich vor allem Diskussionen hinsichtlich der Lese- und Schreibkompetenz, die 

aufgrund des Schriftsystems von der Lesekompetenz europäischer Sprachen abweichen. Da der 

GER für alphabetisch verschriftete Fremdsprachen entwickelt wurde, beziehen sich manche 

Deskriptoren auf linguistische Elemente, die zwar europäischen Sprachen gemein sind, aber 

nicht von allen Sprachen der Welt geteilt werden, wie: 

 

ñCan understand short, simple texts containing the highest frequency vocabulary, including a 

proportion of shared international vocabulary items.ò (Overall Reading Comprehension, A2) 

Lerner des Chinesischen haben aber kaum Möglichkeiten, auf diese sogenannten 

ñInternationalismenò zur¿ckzugreifen, weshalb in diesem Fall der letzte Teil des Deskriptors 

gestrichen wurde.  

 

ñCan understand very short, simple texts a single phrase at a time, picking up familiar names, 

words and basic phrases and rereading as required.ò (Overall Reading Comprehension, A1) 

Für Leser europäischer Sprachen sind Eigennamen und Zahlen geeignete Orientierungspunkte 

in einem fremdsprachigen Lesetext ï im Chinesischen werden zwar häufig arabische Ziffern 

verwendet, internationale Eigennamen jedoch sind häufig in relativ selten verwendeten 

Schriftzeichen geschrieben und bieten daher keine Hilfe beim Textverständnis. Daher wurde 

Ăfamiliar namesñ aus diesem Deskriptor gestrichen. 
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Auf spezifische Probleme im Kontext des Leseverstehens Chinesisch geht dieser Text in Kapitel 

3.2. noch einmal ausführlich ein. 

 

¶ In einem dritten Schritt wurde in Folgepublikationen zum Referenzrahmen nach Detail-

Deskriptoren gesucht, die geeignet erschienen, die vom GER vorgegebenen 

Kompetenzbeschreibungen zu präzisieren, zu diversifizieren und darüber hinaus die neu 

eingerichteten Zwischenstufen A1+ und A2+ angemessen zu beschreiben. 

Für die Entwicklung dieser zusätzlichen Deskriptoren stand eine Fülle bereits entwickelter 

Datenbanken für andere Fremdsprachen zur Verfügung, insbesondere: 

V Common European Framework of Reference for languages (Council of Europe 2001) 

V Bank of descriptors for self-assessment in European Language Portfolios (Peter Lenz & 

Günther Schneider, University of Fribourg/Switzerland, 2004) 

V European Association for Quality Language Services bank of descriptors (EAQUALS) 

which provides descriptors for ñplus levelsò as well as strategies 

V Profile Deutsch (Glaboniat et al. 2005) 

V Japan Foundation óCan doô statements: Japanese Standard for Japanese Language 

education based on the CEFR (2011) 

Dabei erwiesen sich insbesondere die bereits validierten Skalen und Deskriptoren zahlreicher 

europäischer Sprachen in Lenz / Schneider (2004) als nützliche Basis, wie z.B.: 

 

 ñI can skim small advertisements in newspapers, locate the heading or column I want and 

identify the most important pieces of information (price and size of apartments, cars, and 

computers).ò [Lenz/Schneider 1.2000-CH] (RW3: Reading For Orientation, A2+) 

 

In Einzelfällen wurden die gefundenen Deskriptoren noch weitergehend modifiziert: 

 
ñI can follow clear, step-by-step instructions, e.g. for using a telephone, taking out cash or 
buying a drink from a machineò [Lenz/Schneider ECML/BERGEN]  
 

wurde zu:  

 

ñI can follow clear, step-by-step instructions on equipment encountered in everyday life such as 

simple food preparation instructions (e.g. instant noodles), public telephone, taking out cash or 

buying a drink from a machine mainly relying on visual support.ò (RW5: Reading Instructions, 

A2) 

 

Vereinzelt wurden auch neue Deskriptoren erarbeitet, wie: 

 ñI can understand simple written messages concerning appointments (time and date), e.g.in 

sms phone messages, emails etc.ò (RW2: Reading Correspondence, A1)  

und 

ñI can find time and price related information encountered in public places (price tags, opening 

hours).ò (RW3: Reading for Orientation, A1) 

Diese vereinzelten Deskriptoren wurden tentativ vorgeschlagen und sind bisher nicht validiert 

worden. Dazu gehören auch die neu entwickelten Deskriptoren zur Graphemischen und 

orthographischen Kontrolle (Hanyu Pinyin und Schriftzeichen, vgl. 3.2.4.) 
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¶ Der letzte und umfassendste Schritt bestand darin, Beispiele aus dem realen 

chinesischsprachigen Leben zu sammeln, die geeignet schienen, die entsprechenden 

Kompetenzbeschreibungen zu illustrieren. 

 

Für produktive und interaktive Kompetenzen entwickelten die chinesischen Muttersprachler im 

Team Textbeispiele auf der Basis eigener Unterrichtserfahrungen.  

Für die rezeptiven Kompetenzen wurde vorab eine Sammlung an Audiodateien, Videodateien, 

Fotos und schriftsprachlichen Dokumenten aus einem maximalen Spektrum aus Textsorten und 

Domänen zusammengestellt. Diese wurden zunächst unter der Fragestellung, ab welchem 

Niveau sich mit diesem Text arbeiten lässt, intuitiv einem existierenden GER-Deskriptor 

zugeordnet. Nach der Zuweisung von Texten wurden in einem letzten Schritt für zahlreiche 

Beispieltexte Lese- bzw. Höraufgaben formuliert, die deutlich machen, dass die zu beschreibende 

Kompetenz nicht im Verstehen aller Detailinformationen, sondern häufig entweder im globalen 

Verstehen oder im selektiven Lesen besteht. 

 

Insgesamt entstanden auf diese Weise etwa 200 Deskriptoren mit über 400 Beispielsätzen, 

Kurzdialogen, schriftlichen und akustischen Dokumenten sowie Beispielaufgaben zur Illustration 

von Chinesischkompetenzen der Grundstufe. 

 

Außerdem wurden korrespondierende Themen-, Zeichen- und Wortschatzlisten konzipiert, die 

dem Projekt bereits bei seiner Erstpublikation 2012 als Anhänge beigefügt wurden. Diese 

Anhänge sind dieser Publikation ebenfalls beigefügt.  

 

3. Besondere Aspekte des Chinesischen gegenüber europäischen Fremdsprachen  

3.1. Mündliches Chinesisch: Tonalität, Phonologie und Handlungskompetenz  

Nicht nur die bekannte Tatsache, dass Chinesisch eine Tonsprache ist, sondern in ebenso 

großem Ausmaß stellt Konsonantensystem (namentlich die Affrikaten und Frikativlaute) des 

Hochchinesischen selbst den europäischen Lerner vor große Herausforderungen (Hunold 2005). 

Eine unsaubere Aussprache führt im Chinesischen rascher zu Missverständnissen als in 

europäischen Sprachen, da die Zahl der phonologischen Minimalpaare im Wortschatz deutlich 

über denen europäischer Sprachen liegt. 

Eine traditionell stark auf Lesekompetenz und Schriftlichkeit ausgerichtete Sprachausbildung läuft 

Gefahr, es mit der phonologischen Exaktheit nicht besonders genau zu nehmen, was sehr leicht 

zu Fossilisierungen von falschen Aussprachen und enormen Frustrationen in der mündlichen 

Kommunikation führen kann.  

Die Definitionen zur ĂPhonologischen Kontrolleñ kºnnen vom Referenzrahmen ¿bernommen 

werden und wurden im Projekt EBCL nicht eigens bearbeitet: 

A1 Die Aussprache eines sehr begrenzten Repertoires auswendig gelernter Wörter und 
Redewendungen kann mit einiger Mühe von Muttersprachlern verstanden werden, die den 
Umgang mit Sprechern aus der Sprachengruppe des Nicht-Muttersprachlers gewöhnt sind. 

A2 Die Aussprache ist im Allgemeinen klar genug, um trotz eines merklichen Akzents verstanden 

zu werden; manchmal wird aber der Gesprächspartner um Wiederholung bitten müssen. 

(Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen 2001:117) 
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So muss in der Grundstufe einerseits eine möglichst exakte Artikulation und ein Gehör für 

chinesische Lautungen entwickelt werden, andererseits soll die Entwicklung von 

Kommunikationsfertigkeit in Alltagssituationen im Zentrum des Lernprozesses stehen. Bereits in 

diesem Themenkomplex wird deutlich, dass sich die Aneignung des phonetischen Inventars der 

chinesischen Sprache einschließlich der Töne aufwändig gestaltet, gibt es doch eine Reihe von 

Phonemen, die in europäischen Sprachen kaum existent sind (vgl. Hunold 2005). 

Hanyu Pinyin als vielseitige Hilfsschrift  

Das auf dem lateinischen Alphabet basierende Transkriptionssystem Hanyu Pinyin spielt vor 

allem für den Erwerb der chinesischen Aussprache als auch für das Schreiben chinesischer Texte 

an Computern eine zentrale Rolle. Sie hat sich auch im Kontext des Erwerbs des gesprochenen 

Chinesisch weltweit durchgesetzt, und im Grunde jeder europäische Lerner des Chinesischen 

wird sich zunächst mit den Graphem-Phonem-Beziehungen des Hanyu Pinyin vertraut machen 

(die letztlich weniger komplex als diejenigen des Englischen oder Französischen sind). Letztlich 

handelt es sich bei Hanyu Pinyin, das seit 1981 auch die Standardtranskription des 

Hochchinesischen bei den Vereinten Nationen darstellt, um eine relative flache Orthographie, die 

sich deutlich regelhafter als etwa die Orthographie des Englischen oder Französischen darstellt 

und daher für europäische Lerner empfohlen wird. 

Hanyu Pinyin hat sich in den letzten Jahrzehnten weltweit als führendes Transkriptionssystem für 

die chinesische Sprache etabliert. Nach unseren Beobachtungen existieren im ChaF-Unterricht 

innerhalb Europas keine Kurse und Lehrmaterialien mehr, die auf den Erwerb von Hanyu Pinyin 

verzichten2. Chinesische Schriftlichkeit wird jedoch grundsätzlich in chinesischen Schriftzeichen 

aufgezeichnet und kann auf Standard-Tastaturen auch mit Hilfe anderer Eingabesysteme als 

Hanyu Pinyin geschrieben werden. Auch ist ein rein imitatives Lernen der chinesischen 

Aussprache ohne Transkriptionssystem (insbesondere im Vorschul- und Primarschulbereich) 

oder ein Erwerb der Aussprache mit Hilfe eines anderen Transkriptionssystems als Hanyu Pinyin 

(Zhuyin Fuhao, Wade-Giles, kyrillische Transkriptionen u.a.) in Einzelfällen denkbar. 

Im Projekt EBCL findet die Tatsache, dass die phonetische Schrift Hanyu Pinyin die zentrale 

Basis des Ausspracheerwerbs und auch des Schreibens mittels digitaler Geräte darstellt, ihren 

Niederschlag in eigens entwickelten Skalen zum Transkriptionssystem Hanyu Pinyin, die im 

Rahmen der mündlichen Kompetenzen zu finden sind. Aus oben genannten Gründen wird 

Kompetenz in Hanyu Pinyin nicht als zwingende Voraussetzung, sondern nur als nachdrückliche 

Empfehlung für europäische Lerner formuliert. 

3.2. Schriftliches Chinesisch: Transkriptionen, Graphem -, Lese- und Schreibkompetenz  

3.2.1. Chinesisch lesen  

3.2.1.1. Einleitung: Chinesisch Lesen ï die Perspektive des Lerners  

Lesekompetenz ist diejenige fremdsprachliche Kompetenz, die seit Jahrhunderten im Mittelpunkt 

des Fremdsprachenunterrichts stand. An zweiter Stelle kam das Schreiben in der Fremdsprache, 

während die mündlichen Kompetenzen dahinter zurückblieben. Neben mangelnden sprachlichen 

Fertigkeiten der Lehrenden waren vor allem die geographische Distanz, nationalstaatliches 

Denken und ein primär wissensorientiertes Bildungssystem für diese Situation verantwortlich. 

Erst in den letzten fünfzig Jahren und im Zuge der zunehmenden Verflechtung der Nationen der 

                                                           
2 CFL, im primªr auf Literalisierung orientierten Unterricht ĂChinese as a heritage languageñ (CHL) ist 
hingegen der Verzicht auf Pinyin durchaus vorstellbar.  
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Welt werden mündliche fremdsprachliche Kompetenzen als gleichwertige Kompetenzen 

betrachtet. Jüngere Entwicklungen der Fremdsprachendidaktik messen darüber hinaus 

interaktiven und interkulturellen Kompetenzen große Bedeutung bei. So steht Lesekompetenz 

nicht mehr wie früher im Mittelpunkt des Fremdsprachenunterrichts, sondern ist nur eine von 

mehreren Zielkompetenzen moderner Fremdsprachenvermittlung. 

So wie einst der Zugang zur Literatur einer Kultur das Zentrum des Sprachunterrichts bildete, 

bestand auch der Sprachunterricht des Chinesischen bis in die 90er Jahre des 20. Jahrhunderts 

im Wesentlichen in der Ausbildung von Lesefähigkeit in der Fremdsprache. Die traditionelle 

Sinologie fokussierte sich dabei auf das Klassische Chinesisch ( wényán), erst in der zweiten 

Hälfte des 20.  Jahrhunderts begannen sich die Chinawissenschaften zunehmend auch auf 

Lesekompetenzen in der modernen chinesischen Sprache zu orientieren, die seit den 1920er 

Jahren zunehmend den schriftsprachlichen Standard im chinesischen Raum darstellte. Der sich 

vor allem seit den 1980er Jahren intensivierende Kontakt mit dem aktuellen China führte zu einer 

Zunahme führte zu einer enormen Zunahme des Chinesischunterrichts in Europa generell sowie 

zu Forderungen nach der Vermittlung auch mündlicher Chinesischkompetenzen in allen 

Bildungsbereichen, dies jedoch, ohne der chinesischen Sprache aufgrund ihrer zahlreichen 

Besonderheiten ein größeres Gewicht als dem Fremdsprachenunterricht in europäischen 

Fremdsprachen zu ermöglichen. Alle verfügbaren Informationen lassen vermuten, dass 

Chinesischunterricht außerhalb chinawissenschaftlicher Studiengänge fast ausschließlich auf 

Grundstufenniveau stattfindet. 

Chinesischunterricht auf fortgeschrittenem Niveau wird daher in Europa weiterhin im 

Wesentlichen an chinawissenschaftlichen Hochschul-Instituten angeboten, deren zentrale 

Zielsetzung nach wie vor in der Rezeption originalsprachlicher Texte besteht. Daher steht die 

Lesekompetenz vielerorts bis in jüngste Zeit nach wie vor im Mittelpunkt des weiterführenden 

Chinesischunterrichts. Bereits in Guder (2005) wurde festgestellt, dass Absolventen 

chinawissenschaftlicher Studiengänge ihre Lesekompetenz im Chinesischen als deutlich über 

den anderen sprachlichen Kompetenzen (B2-C1; Mündliche Interaktion B2, Schreiben B1) 

liegend einstuften. Dies hängt nach unserer Ansicht mit der in philologischen Studiengängen 

generell starken Fokussierung auf das Verständnis schriftlicher Texte zusammen. 

Gleichzeitig ist das Lesen von chinesischen Texten für den Lerner über einen sehr langen 

Zeitraum mit großen Frustrationen verbunden, da chinesische authentische Texte nicht nur, wie 

in phonographisch verschrifteten Sprachen, über unbekannte Wörter verfügen, sondern eben 

auch über eine Menge unbekannter Schriftzeichen, von denen dem Leser nicht nur die 

Bedeutungskonzepte, sondern auch die Aussprache unbekannt ist. Entsprechend stellte eine 

Studie zur Lesekompetenz im Chinesischunterricht an Schulen fest, dass Lerner auch im 2. oder 

3. Lernjahr noch nicht fähig sind, auch nur die einfachsten chinesischen Kurzgeschichten 

inhaltlich zu verstehen (Diao 2012). 

In diesem Spannungsfeld bewegt sich die angestrebte ĂLesekompetenz Chinesisch als 

Fremdspracheñ, die im Rahmen dieses Teilprojekts von EBCL skalierbar und beschreibbar 

gemacht werden soll. 

Nicht im Fokus dieses Projekts steht das Lesen der (chinesischen) Muttersprache, das mündliche 

Sprachkompetenz voraussetzt und das im Allgemeinen im Primarschulalter erworben wird, in 

dem das menschliche Gehirn über deutlich andere Verarbeitungsprinzipien verfügt. Auch zu 

Chinesisch als Fremdsprache im Primarschulbereich gibt es noch keinerlei Erfahrungswerte. Da 

Chinesisch als Fremdsprache in Europa bisher kaum vor dem 12. Lebensjahr systematisch 
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unterrichtet wird, geht auch dieses Projekt von Lernern aus, die frühestens im 12. Lebensjahr mit 

dem Chinesischlernen beginnen. 

3.2.1.2. Allgemeine Leseforschung und Leseprozesse Chinesisch als Fremdsprach e  

a) Schriftsystem 

Wie an vielen Orten beschrieben, stellt das chinesische Schriftsystem im Unterschied zu fast allen 

Schriftsystemen der Welt keine primär phonographische, aus einem Grapheminventar von 

weniger als 100 Elementen bestehende Schrift dar, sondern ist eine morphematisch-syllabische 

Schrift. Dies bedeutet, dass nicht wie in phonographisch verschrifteten Sprachen (tendenziell) 

jedem Phonem, sondern jedem Morphem ein eigenes Graphem zugewiesen wird. Entsprechend 

geht die Anzahl der Grapheme der chinesischen Schrift in die Tausende, und ein phonetisches 

Rekodieren unbekannter Wörter ist mangels eindeutiger Graphem-Phonem-Beziehungen erst bei 

einem relativ hohen Literalisierungsgrad und hoher (annähernd muttersprachlicher) 

Sprachkompetenz möglich. 

Ein weiteres zentrales Problem ist das der Eigennamen: Während auch unbekannte Personen- 

und Ortsnamen in allen alphabetverschrifteteten Sprachen phonetisch dekodierbar sind, 

entscheidet beim Lesen chinesischer Texte erst die Vertrautheit mit dem jeweiligen Zeichen und 

seiner Lautung über die Wiedererkennung bzw. Identifizierung des jeweiligen Eigennamens. 

Dabei werden außerdem nichtchinesische Eigennamen zum Teil starken phonologischen 

Veränderungen unterworfen, um sie an das chinesische Lautsystem anzupassen: 

Ҍ Búláiméi Bremen ᴶ  Lúnqín Röntgen 

 C²w®ikϠo Zwickau HǛig®ôŊr Hegel 

KǛl¸ng Köln (vs. ᾥ kèlòng ĂKlonñ) BǕ-F¼ ZhǾu Baden-Württemberg 

etc. 

 

Dieses Phänomen beeinträchtigt das Leseverstehen gerade bei der Identifikation von Orts- und 

Personennamen erheblich und hat zur Folge, dass eine Vielzahl von Übungsformen, die in der 

Lesedidaktik phonographisch verschrifteter Fremdsprachen im Elementarniveau sehr beliebt und 

verbreitet sind (Identifizierung von Personen und Örtlichkeiten auf Fahrkarten, 

Informationsbroschüren, Reiseunterlagen etc.) in der Lesedidaktik des Chinesischen keine 

Verwendung finden können. 

Die Komplexität des Lesens chinesischer Texte wird jedoch über diese zentrale Problematik 

hinaus durch einige weitere Besonderheiten erschwert: 

b) Mündlichkeit und Schriftlichkeit 

In allen Sprachkulturen verfügen gesprochene Sprache und Schriftsprache über unterschiedliche 

Register, die sich in mehreren sprachlichen Ebenen wie Wortwahl, Syntax und Idiomatik äußern 

können. Zahlreiche Arbeiten belegen (Norman 1988, Rosner 1992), dass sich diese Diglossie im 

Chinesischen besonders stark ausgeprägt hat, was zum einen mit der Größe des chinesischen 

Kulturraums, zum anderen mit der bis zu Beginn des 20. Jahrhunderts starken Konservativität 

der damals üblichen Schriftsprache (wényán) zusammenhängt, deren Auswirkungen bis heute 

spürbar sind. Im Chinesischen wird auch auf einfachsten Hinweisschildern, Werbebroschüren 

oder in Briefen häufig ein anderer Wortschatz als in der Umgangssprache verwendet, der sich 



Einführung: Der Referenzrahmen für Chinesisch EBCL ς seine Entstehung, Ziele und Besonderheiten 

15 

entsprechend auch in der Verwendung anderer (und häufig weniger) Schriftzeichen zeigt. 

Einfache Beispiele: 

ĂWo?ñ    z¨i nŁli  vs. ᵥ  héchù 

Ăvon hier ausñ ׆ ᾙ cóng zhèr  vs.  y·ucϢ 

Ăwennñ (konditional)  rúguo  vs.  ruò 

Ădeshalbñ ץ suבyׇ vs.   yǭncϢ, yǭnô®r, ׆  c·ngô®r, ԍ  yúshì  

Diese Diglossie führt dazu, dass für eine Lesekompetenz auch einfachster authentischer 

schriftsprachlicher Texte im Chinesischen häufig ein eigener Zeichenschatz erworben werden 

muss, was häufig als weiteres Argument für die Fokussierung auf die mündliche Sprache im 

Anfängerunterricht betrachtet wird. Auch erschwert sie zusätzlich das Erreichen von 

Lesekompetenz auch für einfachste authentische Texte. So wird auch in der taiwanischen 

Chinesischpr¿fung ĂTest of Chinese as a Foreign Languageñ TOCFL (2012) erst ab Level 3 (B1 

zugeordnet) mit authentischen schriftlichen Texten gearbeitet. 

c) Textsortenspezifik 

Der erweiterte Textbegriff umfasst zunächst sowohl mündliche wie schriftliche Texte. Gerade im 

Anfängerunterricht werden in allen Fremdsprachen häufig mündliche Texte (v.a. Dialoge) 

schriftlich niedergelegt, um sprachliche Phänomene zu veranschaulichen oder auch sprachliches 

Wissen zu überprüfen. 

F¿r ĂLesekompetenzñ im eigentlichen Sinne erscheinen solche m¿ndlichen Texte jedoch nicht 

relevant, da sie sich in realen Situationen nur äußerst selten schriftlich manifestieren (Eine 

Ausnahme wären Gesprächsprotokolle oder Drehbücher und Theaterstücke). Im Europäischen 

Referenzrahmen selbst beschränkt sich das Leseverstehen auf den Levels A1 und A2 auf 

Ăeinfache Texteñ wie Anzeigen, Prospekten, Speisekarten oder Fahrplªne und dehnt sich erst in 

B1/B2 auf komplexere Textsorten des Alltags aus (Anleitungen, argumentative Texte etc.). 

So bleibt die Menge an Textsorten, mit denen Lerner auf Niveaustufe A1 und A2 konfrontiert 

werden sollen, überschaubar, dennoch muss auch bereits hier als zentrales Problem die oben 

angesprochene chinesische Schriftsprache (ӥ  shȊmi¨nyȌ) gesehen werden, die letztlich 

einen der Gründe dafür darstellt, dass viele Lehrwerke des Chinesischen über einen 

vergleichsweise langen Zeitraum weitgehend auf schriftliche Textsorten verzichten. 

Für das Projekt EBCL musste daher zunächst untersucht bzw. festgestellt werden, dass die im 

GER erwähnten Textsorten in gleichem Maße in der chinesischen Sprachwelt vorhanden sind 

und dass sie für den Lerner einen ähnlichen Schwierigkeitsgrad darstellen wie im GER. Im 

Ergebnis ließ sich feststellen, dass die Textsorten zwar existieren, dass jedoch neben dem immer 

präsenten Problem der lückenhaften Schriftzeichenkenntnisse in Bezug auf die Verständlichkeit 

diverser Textsorten die folgenden drei weitere einschränkende Faktoren festzustellen sind: 

a) die weiter oben thematisierte Eigennamen-Problematik 

b) die Verwendung von schriftsprachlichem Chinesisch 

c) die tendenziell geringere Verwendung von Bildmaterial, graphischen Schemata und anderen 

visuellen Unterstützungsmechanismen 
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Infolgedessen müssen bestimmte Textsorten als schwieriger betrachtet werden als dies in den 

vom GER erfassten Sprachen der Fall ist. Das Verwenden von Nachschlagewerken oder digitalen 

Hilfsmitteln kann entsprechend zur Lösung von Leseaufgaben häufiger erforderlich sein und 

wurde im Projekt EBCL daher bereits zu einem Kompetenzziel innerhalb der Grundstufe erklärt 

(vgl. 3.2.4.). 

d) Konkurrierende Schriftsysteme für das Chinesische 

Seit der Durchführung der Schriftzeichenreform in der VR China in den 1960er Jahren existieren 

zwei Systeme der Verschriftung des Chinesischen: In Taiwan, Hongkong und unter vielen 

chinesischen Communities weltweit werden die sogenannten Ătraditional charactersñ verwendet 

(die auch Bedingung für den Umgang mit allen chinesischen Texten von vor 1964 sind), während 

in der VR China die reformierten Ăabbreviated charactersñ seitdem zum Standard erhoben wurden. 

In fast allen ChaF-Lehrinstitutionen in Europa (nicht in CHL-Institutionen!) sind die Kurzzeichen 

zum Standard-Schriftsystem geworden. 

Die Veränderungen der Kurzzeichenreform betreffen etwa 40% aller Schriftzeichen. Die Hälfte 

dieser 40% besteht in 14 äußerst regelhaften Kürzungen, die sich innerhalb kürzester Zeit in 

beide Richtungen vermitteln lassen. Die verbleibenden 20% müssen zum Teil eigens gelernt 

werden, sind jedoch in den meisten Fällen ebenfalls graphisch-phonographisch an ihre 

Ursprungszeichen angelehnt. 

Die Debatte darüber, welches der beiden Systeme für den Chinesischunterricht geeigneter sei, 

ist primär von politischen Ansichten geprägt, und es sind keine wirklich objektiven empirischen 

Daten verfügbar. Langzeichen transportieren etwas häufiger etymographische Informationen, 

während sich Kurzzeichen wegen ihrer geringeren Komplexität möglicherweise etwas schneller 

visuell erfassen lassen und zweifellos schneller mit der Hand geschrieben werden können. 

Im Allgemeinen erscheint es sinnvoll, sich beim Schreiben auf eines der beiden Systeme zu 

konzentrieren und sich das andere nur als passive Lesekompetenz anzueignen (womit auch das 

digitale Schreiben in jedem System ermöglicht wird). Für das Projekt EBCL wird festgestellt, dass 

der Lerner sich der Existenz der beiden Systeme bewusst sein soll, aber, wenngleich Vertrautheit 

mit beiden Systemen wünschenswert ist, Lese- und Schreibkompetenz in einem der beiden 

Systeme als ausreichend betrachtet wird. 

e) Folgen für die Lesedidaktik Chinesisch im Kontrast zu europäischen Fremdsprachen 

Wie Lutjeharms bereits 2004 kritisiert, werden Leseabsicht und Motivation in der 

kognitionspsychologischen Forschung zum Lesen bisher kaum berücksichtigt, obwohl die 

Leseabsicht den Lesevorgang entscheidend beeinflusst. Dies gilt insbesondere für den 

Chinesischunterricht, dessen Leseaufgaben fast ausschließlich aus fiktiven Dialogen (die per se 

keine schriftsprachlichen Texte sind) oder stark vereinfachten, meist informativen Sachtexten 

oder kleinen Moralgeschichten bestehen, die in keiner Weise die Bandbreite schriftlichen 

Materials repräsentieren, mit denen Lerner in einer chinesischen Alltagswelt konfrontiert werden. 

Leseaufgaben in traditionellen Chinesischlehrwerken der Grundstufe verfügen gegenüber 

vergleichbaren Leseaufgaben in phonographisch verschrifteten Fremdsprachen über ein stark 

reduziertes Vokabular, was zum einen auf die Spezifik der chinesischen Schrift zurückzuführen 

ist, zum zweiten mit der oben ausgeführten Eigennamen-Problematik zusammenhängt, zum 

dritten ist der methodische Ansatz, den Lerner in Aufgaben auch mit unbekannten Wörtern / 

Zeichen zu konfrontieren (v.a. im Kontext des Lernziels globales Leseverstehen), in der 

chinesischen Lehrtradition bis heute unbekannt geblieben. 
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Diese Kombination der Spezifik des Schriftsystems, gepaart mit einem traditionellen, sehr stark 

rezeptiv orientierten Lehransatz, führt zu einer Infantilisierung des Leseverstehens in der 

Chinesischdidaktik, die den intellektuellen Kapazitäten der Lerner nicht entspricht - unabhängig 

davon, ob es sich um Sekundarsch¿ler oder Erwachsene handelt. Sogenannte ĂLeseaufgabenñ in 

der Grundstufe sind daher weder als adressatenorientiert noch als textorientiert, sondern lediglich 

als progressionsorientiert zu bezeichnen.3 

Im Projekt EBCL wird diese zentrale Problematik der Lesekompetenz berücksichtigt und anhand 

von Leseaufgaben zu authentischen schriftlichen Texten verdeutlicht. 

3.2.2. Chinesisch schreiben  

Traditioneller Schreibunterricht bedeutete in China und infolgedessen auch im Ausland vor allem 

das Schreiben von Schriftzeichen als kulturelles Handeln. Die Vielzahl der zu erwerbenden 

Schriftzeichen hatte und hat direkten Einfluss auf das chinesische Bildungssystem und die dort 

geforderten Fähigkeiten. Kreatives, individuelles Schreiben kann erst zu einem deutlich späteren 

Zeitpunkt stattfinden als dies mit einem phonographischen System möglich ist. Der großen 

Menge an Schriftzeichen entsprechend steht im muttersprachlichen Chinesischunterricht das 

korrekte und ästhetische Schreiben der Schriftzeichen über eine lange Lernzeit im Mittelpunkt 

der Kompetenz ĂSchreibenñ. Unter ĂSchreibunterrichtñ versteht man im chinesischen Kontext 

zunächst die Kenntnis der je nach Lehrmeinung bis zu 40 verschiedenen Striche ( bϢhu¨) und 

deren Schreibrichtung, der korrekten Schreibreihenfolge der einzelnen Striche in Schriftzeichen 

( bϢsh½n), daneben die Kenntnis einzelner Zeichenbestandteile (Ẓ  piǕnp§ng b½shϤu) 

und ein Gefühl für die quadratische Ästhetik der Schriftzeichen (  fǕngku¨iz³). 

All diese Aspekte von ĂSchreibenñ spielen in unserer europªischen Schriftkultur keine oder eine 

vergleichsweise geringe Rolle, was für den Fremdsprachenunterricht zu einer Diskussion über 

Lernziele von ĂSchreibenñ im Kontext des Chinesischunterrichts f¿hren muss, da die genannten 

Aspekte einen gewissen Widerspruch zu den von uns mit der Kompetenz ĂSchreibenñ primär 

verbundenen Fähigkeiten darstellt: 

ĂSchreibenñ im Sinne einer produktiven sprachlichen Kompetenz, wie sie auch vom 

Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen formuliert wird, beschreibt jedoch die 

alltagstaugliche Verwendung von Schriftlichkeit jenseits ästhetischer und quantitativer Maßstäbe: 

Schreibkompetenz bedeutet, Formulare ausfüllen zu können, Notizen, Berichte, Mitteilungen oder 

sogar Artikel für eine gewisse Öffentlichkeit in der Fremdsprache zu verfassen. 

Vom Europäischen Referenzrahmen beschriebene Ziele für A1 und A2 sind gleichwohl auch im 

Chinesischen erreichbar, wie: 

A1 Kann einfache, isolierte Wendungen und Sätze schreiben. 

                                                           
3 Aufgaben, in denen Lerner mit authentischen öffentlichen Mitteilungen, Fahrkarten, Lageplänen, 

Kleinanzeigen oder auch Websites konfrontiert werden und ihr (zwangsläufig) selektives Lesen an 

authentischem Material trainieren können. finden sich vereinzelt in Lehrwerken, umfangreicher in den 

Arbeitsb¿chern zum ĂNew Practical Chinese Readerñ  (ed. by Liu Xun 2001 ff.) oder in 

ĂChuji Hanyu yuedu kechengñ (∆ ) von Zhang Shitao (2002). 
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A2 Kann eine Reihe einfacher Wendungen und Sätze schreiben und mit Konnektoren wie und, 

aber oder weil verbinden. 

(Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen 2001:67) 

Es steht jedoch außer Frage, dass im Chinesischen diese Fähigkeiten wegen des begrenzten 

Schriftzeichenschatzes von Lernanfängern ungleich schwieriger zu erreichen sind und keinesfalls 

mit Schreibkompetenz in europäischen Fremdsprachen vergleichbar sind und Lernzielvorgaben 

diesem Faktum Rechnung tragen müssen. 

3.2.2.1. Chinesisch digital schreiben  

Ein weiterer, im Kontext europäischen Fremdsprachenlernens nicht präsenter Aspekt ist die 

Problematik des digitalen Schreibens. Seit es möglich ist, mit Hilfe intelligenter Software 

chinesische Texte mittels einer lateinischen Tastatur über die Pinyin-Transkription zu schreiben, 

werden vom Schreibenden nur noch passive Schriftzeichenkenntnisse gefordert, nicht mehr 

jedoch die Fähigkeit, das Schriftzeichen manuell mittels Stift zu reproduzieren. Dies stellt eine 

Revolution dar, von der auch das chinesische Bildungssystem selbst betroffen ist und neue 

Fragen bez¿glich anzustrebender Kompetenzen zum ĂSchreibenñ aufgeworfen hat. Wªhrend 

konservative Kreise nach wie vor der Ansicht sind, als Nachweis von ĂSchreibkompetenzñ d¿rfe 

nur von Hand geschriebenes Chinesisch gelten, muss konzediert werden, dass es heute 

problemlos möglich ist, chinesische Texte zu verfassen, ohne sich die Strichfolge jedes einzelnen 

benötigten Schriftzeichens ins Gedächtnis rufen zu müssen. 

Dies hat enorme Auswirkungen auf die Lernzielgestaltung. Die Gegenüberstellung von Lernzielen 

und Zeitaufwand wird voraussichtlich schon bald dazu führen, dass das Schreiben von Hand nicht 

mehr im Mittelpunkt von Schreibaufgaben bei fortgeschrittenen Chinesischlernern (B1) stehen 

wird, sondern Schreibaufgaben primär digital erfüllt werden. 

Ob der Chinesischunterricht jedoch vollkommen auf den (tatsächlich viel Zeit raubenden) Erwerb 

des Schreibens von Hand vollkommen verzichten sollte, will gut überlegt sein. Es ist anzunehmen, 

dass die manuelle Einprägung der Gestalt von Schriftzeichen mittels Schreiben großen Anteil an 

der Entstehung des Schriftzeichen-Gedächtnisses hat, weshalb es sinnvoll erscheint, vor allem 

in der Grundstufe das Schreiben von Hand zu fordern und zu fördern. Auch bieten moderne 

Touchscreens die Mºglichkeit, Schriftzeichen in das Gerªt zu Ăschreibenñ, um ihre Aussprache 

und Bedeutung zu recherchieren. (Dabei ist allerdings die korrekte Strichfolge nicht mehr 

zwingend erforderlich.) 

EBCL formuliert entsprechend Lernziele des expliziten Schreibens von Hand und per Tastatur im 

Kontext der ĂOrthographischen Kompetenzñ f¿r A1 und A2. F¿r alle Lernziele der Kompetenz 

ĂSchreibenñ sollte jedoch grundsªtzlich bedacht werden, dass diese Ziele auch mittels digitalen 

Schreibens erreicht werden können. 

3.2.3. Statistische Daten zu Zeichen - und Worthäufigkeiten  

Entgegen den Annahmen der Lesedidaktik der 70er und 80er Jahre des letzten Jahrhunderts 

haben empirische Untersuchungen ergeben, dass mindestens 95 % der Wörter bekannt sein 

müssen, um einen Text zu verstehen (Laufer 1997; Hu/Nation 2000; Qian 2002). Um Wörter aus 

dem Kontext erraten zu können und um unbekanntes Vokabular auf implizite Art und Weise zu 

lernen ï wichtige Ziele der fremdsprachlichen Lesedidaktik ï geht man sogar vom eindeutigen 

Verstehen von mindestens 97 % der laufenden Wortformen eines Textes aus (Swanborn / de 

Glopper 1999, nach Tschirner 2005). Nach Laufer (1997) benötigt man für das Englische einen 
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Wortschatz, der die 5000 häufigsten Lexeme umfasst, um 95 % der Wortformen eines 

durchschnittlichen Zeitungstextes oder Fachaufsatzes zu verstehen und um ihn damit mit 

Verständnis und ohne größeren Zeitverlust lesen zu können ï ein Wortschatzumfang, der auch 

immer wieder im Zusammenhang mit dem Referenzrahmen-Niveau B2 genannt wird (Tschirner 

2010). 

Eine taiwanische Zählung jüngeren Datums für gesprochene Wörter erreicht bei 4653 Wörtern 

95%, bei 7100 Wörtern 97%. (Academia Sinica 2012) Das Xiandai Hanyu Pinlü Cidian (Beijing 

Yuyan Xueyuan Yuyan Jiaoxue Yanjiusuo 1986), die immer noch am besten dokumentierte 

Untersuchung zur Wortfrequenz in chinesischen Texten, erreicht schon mit 3067 Wörtern diese 

95% für die gesprochene Umgangssprache. In seiner Untersuchung geschriebener Korpora 

ermittelt das Xiandai Hanyu Pinlü Cidian allerdings 7838 Lexeme, um diese 95% zu errreichen. 

Versuchen wir diese Erkenntnis aus der westlichen Fremdsprachenforschung, dass 95% oder 97% 

eines Textvokabulars dem Leser vertraut sein müssen, auf eine (von der bisherigen Forschung 

bisher nicht intendierte) graphemische Ebene zu übertragen, benötigen wir Daten, die uns 

mitteilen, mit welcher Anzahl von Schriftzeichen diese 95% bzw. 97% eines Textes abgedeckt 

werden. Neuere Frequenzuntersuchungen ermitteln hier 1500 bis 2000 Schriftzeichen (Da 2005: 

1566 bzw. 1966 Schriftzeichen; Xiandai Hanyu Pinlü Cidian: 1358 bzw. 1706 Schriftzeichen). Der 

neue Rahmenplan für Chinesisch als Fremdsprache der VR China behauptet, dass schon mit 

einem Inventar von 1800 Schriftzeichen bereits 98,21% eines jeden chinesischen Textes 

abgedeckt werden (mit 900 Schriftzeichen 92,1%; Zhongguo Guojia Duiwai Hanyu Jiaoxue 

Lingdao Xiaozu Bangongshi / Jiaoyubu Shekesi, eds. 2010). All dies legt nahe, dass für das 

flüssige Lesen authentischer Texte neben einem entsprechenden Wortschatz (ca. 5000 Wörter) 

ein Zeichenschatz von mindestens 1500 Schriftzeichen erforderlich ist (vgl. auch Guder 2007). 

 

Unabhängig von der genauen Bestimmung der erforderlichen Schriftzeichenzahl liegt das 

Problem jedoch zusätzlich in der Polysemie zahlreicher chinesischer Schriftzeichen, wie sich in 

folgendem Beispiel zeigt: 

 huǕ Blüte, Blume / Muster / Feuerwerk / Essenz, Creme / Wunde / Kurtisane, Prostituierte / 

(Familienname) / (Geld) ausgeben / blühend / verschwenderisch / verschwommen / falsch / 

lüstern, unziemlich 

 shǛng  gebären, hervorbringen / wachsen / existieren / geboren werden / lebend, lebendig / 

unreif, grün / roh, ungekocht, unverarbeitet / fremd, unbekannt, neu / steif, mechanisch / Existenz. 

Leben / Schüler, Student, Gelehrter 

Selbst wenn einem erfahrenen Leser alle diese im Laufe der Jahrtausende aus dem gleichen 

Morphem / Schriftzeichen entwickelten semantischen Konzepte bekannt wären, wäre er dennoch 

nicht fähig, die Bedeutung der Kombination der beiden Morpheme in  huǕshǛng zu erfassen, 

ohne sie als eigenes Wort gelernt zu haben:  huǕshǛng bedeutet ĂErdnussñ. 

So lªsst sich in der unterrichtlichen Lesepraxis immer wieder feststellen, dass ĂKenntnisñ von 

Schriftzeichen keinesfalls automatisch zum Verstehen der entsprechenden Texte führt, da 

zahlreiche Schriftzeichen in unterschiedlichen lexikalischen und situativen Kontexten über eine 

Vielzahl von Funktionen und Bedeutungen verfügen (typische Beispiele u.a. in Wang / Guder 

2011, Fußnote 6) 
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Ob also aus den obigen Daten die Schlussfolgerung gezogen werden kann, dass sich mit einer 

Kenntnis von etwa 2000 Schriftzeichen ĂLesefertigkeitñ im Chinesischen (im Sinne von 98% 

bekanntem Vokabular) erreichen lässt, ist bisher nicht bewiesen. Es darf aber vermutet werden, 

dass wir uns bei 1500-2000 Schriftzeichen und 5000 primär aus diesen Schriftzeichen 

zusammengesetzten Lexemen auch im Chinesischen im Bereich B2 der Lesefertigkeit bewegen. 

3.2.4. Vorgehensweise bei der Konzeption der Deskriptoren für Lesen und 

Orthographische Kompetenz im EBCL -Project  

Es bestand Konsens darüber, dass die oben beschriebenen Spezifika des chinesischen 

Schriftsystems dazu führen, dass die Deskriptoren des Referenzrahmens in Bezug auf 

Lesefertigkeit gewissen Einschränkungen unterliegen und die vorgegebenen Kompetenzniveaus 

deutlich später als in europäischen Sprachen erreicht werden können. Darüber hinaus wurde 

schnell deutlich, dass für das Chinesische elementare Voraussetzungen beschrieben werden 

müssen, die innerhalb der europäischen Fremdsprachen so selbstverständlich erscheinen, dass 

ihnen der Referenzrahmen aufgrund seiner Fokussierung auf ausschließlich 

alphabetverschriftete Sprachen keine Aufmerksamkeit widmete. Dies bedeutet zunächst eine 

intensive Auseinandersetzung mit dem Punkt Ăorthographic controlñ als Grundvoraussetzung f¿r 

den Umgang mit chinesischer Schriftlichkeit. 

3.2.4.1. Orthographic/Grap hemic control als Voraussetzung für Lese - und 

Schreibkompetenz  

Der CEFR beschreibt im Rahmen der ĂLinguistic competencesñ auch die Ăorthographic controlñ. 

Da es sich bei der chinesischen ĂOrthographieñ um ein Regelwerk handelt, das, wie oben 

beschrieben, von ungleich größerer Komplexität ist als Rechtschreibung von 

alphabetverschrifteteten Sprachen, musste dieser Teil beträchtlich erweitert und modifiziert 

werden. Zum einen stellte sich die zentrale Frage, inwieweit das alphabetische 

Transkriptionssystem Hanyu Pinyin eine Rolle bei der Beschreibung orthographischer 

Kompetenzen spielen sollte, zum anderen gibt es im graphemischen System des Chinesischen 

selbst eine F¿lle von Ăorthographischenñ Phªnomenen (u.a. Striche, Strichfolge, Zeichenstruktur, 

Subgrapheme, Radikale, Satzzeichen sowie die Existenz zweier konkurrierender Schriftsysteme 

innerhalb des chinesischen Sprachraums), deren Relevanz für Lese- und Schreibkompetenz im 

einzelnen bedacht werden muss. 

Aufgrund dieser vielfältigen Besonderheiten des Chine sischen mussten die Deskriptoren 

des CEFR f¿r ĂOrthographic controlñ stark modifiziert und erweitert werden. 

3.2.4.2. Zusammenstellung der Deskriptoren f¿r ĂGraphemic controlñ 

Die für eine beginnende Lese- und Schreibkompetenz im Chinesischen erforderlichen 

Fähigkeiten machen eine unter dem Level A1 für Lesen und Schreiben liegende Stufe A 1.1 

dringend erforderlich, in der nicht nur Kompetenzen beschrieben, sondern auch Strategien 

benannt werden, die erforderlich sind, um sich mit dem chinesischen Schriftsystem effektiv 

vertraut zu machen. 

Wir haben uns auf Basis der Erfahrungen zahlreicher Dozenten aus allen institutionellen 

Bereichen daher f¿r eine Erweiterung der Ăorthographic controlñ zu Ăorthographic / graphemic 

controlñ und weitergehend f¿r eine Trennung dieser Skala in die beiden Kompetenzbereiche 

Ăsinographemic competenceñ (SGC) und ĂHanyu Pinyin Reading and Writing competenceñ (CPY) 

entschieden.  
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Als Empfehlung zu verstehen sind daher die in diesem Abschnitt hinzugefügten Wissens- und 

Strategie-Elemente, die wir für den Erwerb orthographischer/graphemischer Kompetenz in Bezug 

auf die chinesische Schrift f¿r wichtig halten (Ărelevant suggested knowledge and strategies for 

graphemic and orthographic controlñ). Hierzu gehºren Grundkenntnisse zur Strichfolge, zu 

Signifika und Phonetika und auf Level A2 auch das Wissen um vier verschiedene 

Entstehungsformen chinesischer Schriftzeichen, bei denen Ikonizität / Semantizität und 

Phonetizität in unterschiedlicher Weise beteiligt sind. 

3.2.4.3. Abschließende Beme rkungen zum Kompetenzbereich ĂLesenñ 

Es wurde Einigkeit dar¿ber erzielt, dass die Deskriptoren des CEFR f¿r ĂReading 

Competenceñ  grundsªtzlich auf das Chinesische anwendbar sind, wobei jedoch auf drei zentrale, 

einschränkende Punkte hingewiesen werden muss: 

1. Über den notwendigen Wortschatz hinaus muss auch ein entsprechender Zeichenschatz 

bekannt sein. Während in allen europäischen Sprachen eine enge und regelhafte Laut-Graphem-

Verbindung besteht, ist diese Verbindung zwischen gesprochenen und geschriebenen Wörtern 

im Chinesischen ausgesprochen schwach, so dass für Lesekompetenz im Chinesischen ein 

lautliches und ein davon weitgehend unabhängiges graphisches System zumindest passiv 

erworben werden muss. Dies führt zu einer signifikant höheren Lernzeit als bei phonographisch 

verschrifteten Fremdsprachen. 

2. Die in den Definitionen des Referenzrahmens mehrfach zu findende Kategorie Ăfamiliar 

namesñ ist dahingehend zu relativieren, dass auch bekannte und in allen lateinisch verschrifteten 

Sprachen in gleicher Weise verschrifteten Personen- und Ortsnamen auf Chinesisch nicht 

automatisch den Ăfamiliar namesñ zuzurechnen sind, was dazu f¿hrt, dass Leseaufgaben, die 

solche Orts- und Personennamen beinhalten, als deutlich schwieriger einzustufen sind als dies 

im Referenzrahmen geschieht. Entsprechend wurde in den Deskriptoren auf die Möglichkeit des 

R¿ckgriffs auf Ăfamiliar namesñ verzichtet. 

3. Authentische schriftliche Dokumente sind für Lernanfänger auf Level A1/A2 aufgrund der 

Menge an primär schriftsprachlich verwendeten Zeichen kaum verständlich, da die Lerner noch 

nicht den entsprechenden Zeichen- und Wortschatz erworben haben (vgl. auch die taiwanische 

CFL-Prüfung TOCFL 2012). Hinsichtlich der unter 3.3. skizzierten Verwendung der chinesischen 

Schriftsprache in authentischen schriftlichen Texten kam man für das EBCL-Project darin überein, 

dass Lexeme der chinesischen Schriftsprache im Sinne von shȊmi¨nyȌ (ӥ ) erst für das 

Level B1 als relevant betrachtet werden. Für das Level A2 im Leseverstehen können nur einzelne, 

v.a. im Kontext von Hinweisschildern besonders häufige Lexeme als bekannt vorausgesetzt 

werden. Leseaufgaben auf diesem Niveau bestehen daher meistens im gezielten Suchen nach 

Informationen (selektives Lesen) oder in der Erfassung der Textsorte (globales Leseverstehen). 

Ansonsten wurde davon ausgegangen, dass sich der Erwerb des chinesischen Schriftsystems 

der Zeichenschatz auf dieser Kompetenzstufe an der gesprochenen Umgangssprache (

kϤut·uyϦ) und den für diese erforderlichen Schriftzeichen orientiert. So wurde auch die im 

Rahmen des Projekts erstellte character list für A2 primär auf der Basis der umgangssprachlichen 

Verwendung ermittelt. 

Das Lesen chinesischsprachiger Texte, seit jeher zentrale Kompetenz in den 

Chinawissenschaften, ist durch die Digitalisierung unserer Welt deutlich vereinfacht worden. 

Online-Wörterbücher und elektronische Hilfsmittel helfen beim Verständnis chinesischen 
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Textmaterials, und das einst zeitraubende Nachschlagen unbekannter Schriftzeichen wird durch 

unterschiedliche Such- und Eingabesysteme massiv erleichtert. 

Für das Lesen chinesischer Texte spielen solche digitalen Referenzmaterialien eine 

entscheidende Rolle. Auch ihre Anwendung muss gelernt werden, und eine Didaktik des Lesens 

chinesischer Texte wird in Zukunft nicht umhin kommen, die Recherchekompetenz mit Hilfe 

moderner, webbasierter Kommunikation und die dafür erforderlichen Strategien zu einem relativ 

frühen Zeitpunkt (Niveau A2) in die entsprechenden Curricula einzubeziehen. 

Dennoch kann abschließend nicht genug betont werden, dass das selbständige verstehende 

Lesen von chinesischen authentischen fachlichen oder literarischen Texten in einem 

angemessenen Tempo umfangreiche Übung, Erfahrung und kulturelles Hintergrundwissen 

erfordert, deren Lernaufwand den des Lesens europäischer Fremdsprachen bei weitem 

übersteigt. 

3.3. Soziokulturelle und Interkulturelle Kompetenzen  

Weder von seinem Vorbild noch in diesem Projekt erfasst, aber kaum zu unterschätzen sind die 

Rolle des soziokulturellen Wissens (einst ĂLandeskundeñ), zu dem Grundkenntnisse von 

Geographie, Geschichte und Politik Chinas gehören, daneben Bräuche, Festtage sowie eine 

Fähigkeit zur Binnendifferenzierung innerhalb der multikulturellen Welt Chinas. 

Darüber hinaus enthält der Europäische Referenzrahmen auch keine Skala interkultureller 

Kompetenzen, und auch zehn Jahre nach seinem Entstehen herrscht noch keine Einigkeit 

darüber, in welcher Form interkulturelle Kompetenz skalierbar wäre ï ein großes Desiderat 

gerade für das Fach Chinesisch. Ohne Frage spielen daher auch die folgenden Themenbereiche 

eine wichtige Rolle für die Sprachausbildung:  

- Gesprächsverläufe und Kommunikationsziele 
- Kommunikation in hierarchischen Strukturen und entsprechenden Rollen 
- Umgang mit Lob und Komplimenten 
- Anredeformen 
- unterschiedliche Funktionalität von Textsorten 
- Nonverbale Kommunikation und Körpersprache 
- Funktionen von verbalisierter und nonverbaler Kritik 
- Rederecht und Turn-taking 

u.v.a.4 

Die zahlreichen auch soziolinguistisch und regionalsprachlich sehr diversen Arbeitsgebiete der 

Pragmatischen Linguistik, die sich in diesen Themenbereichen andeuten, stellen über die 

sprachsystemische Linguistik hinaus wesentliche Forschungsfelder für die Disziplin Chinesisch 

als Fremdsprache und dar¿ber hinaus f¿r alle Ădistantenñ Fremdsprachen und ïkulturen dar. 

4. Konsequenzen  

Die Orientierung des Chinesischunterrichts an Kompetenzen hat weitreichende Folgen für die 

Lehrwerk- und Prüfungskonzeption. 

                                                           
4 Einen sprachspezifischen Einblick über die Vielfalt interkultureller Themen im Rahmen deutsch-
chinesischer Schulkontakte liefert Jandok et al. 2012. 
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4.1. Lehrwerks - und Unterrichtskonzeption  

Lehrwerke sind nach wie vor ï nicht zuletzt wegen der komplexen Schriftlichkeit des 

Chinesischen ï der rote Faden des Chinesischunterrichts, durch den lexikalische, graphemische 

und grammatische Inhalte im Wesentlichen definiert werden. Es ist zu hoffen, dass die 

erarbeiteten EBCL-Deskriptoren und Beispiele dabei helfen können, den Chinesischunterricht in 

Europa kommunikationsorientierter zu gestalten und dabei verstärkt die kommunikativen 

Bedürfnisse der Lerner in ihrem Kontakt mit Sprechern des Chinesischen zu berücksichtigen. 

Dabei spielen das institutionelle Setting des Lernens (innerhalb oder außerhalb Chinas, 

Fachstudium oder Ergänzungskurs, Sekundarschule oder gezielte Weiterbildung etc.) wie auch 

das Alter und die individuellen Ziele der Lernenden eine entscheidende Rolle. 

Dabei erscheint für die Grundstufe Chinesisch auch eine teilweise Abgrenzung mündlicher von 

schriftlichen Kompetenzen im Sinne einer rascheren Erreichens von Lernzielen, die dem Lerner 

Erfolgserlebnisse ermöglichen, unbedingt erstrebenswert. Außerdem müssen Wege gefunden 

werden, die enormen Möglichkeiten moderner Medien und Smartphones gerade für den 

Lernprozess Chinesisch stärker als bisher in die Lehrkonzepte zu integrieren. 

4.2. Standardisierte Prüfungen  

Die im Zentrum von EBCL stehende Themen- und Textsortenvielfalt wird innerhalb der 

Fachdidaktik Chinesisch als Fremdsprache erst in jüngster Zeit diskutiert. Sämtliche derzeit 

existierenden standardisierten Chinesischprüfungen kommen aus dem chinesischen 

Sprachraum, sind hinsichtlich ihrer Textsortenvielfalt noch sehr begrenzt und können außerdem 

auch in ihren mündlichen Teilen ohne Lesekenntnisse teilweise nicht bewältigt werden. Der 

Fachverband Chinesisch stellt auf seiner Website dazu folgendes fest: 

ĂNach Einschªtzung des Vorstands des Fachverbands Chinesisch sind die Niveaustufen der (é) 

neuen HSK sowie des TOCFL in folgender Weise den Stufen des Referenzrahmens zuzuordnen 

(Stand Juni 2010), wobei zu beachten ist, dass alle diese Zuordnungen sich infolge der 

Prüfungskonzeption nur auf die rezeptiven Kompetenzen Hören und Lesen beziehen:ñ 

Niveau des Gemeinsamen 

Europäischen Referenzrahmens 

(CEF, GER) 

 

HSK-Stufe  

(seit 2010) 

ⱬ   

TOCFL-Stufe  

(Taiwan 2013) 

unter A1  Level 1 -2 - 

A1 Level 3  Band A Level 1 ῀  

A2 Level 4  Band A Level 2  

B1 Level 5 Band B Level 3  

B2 Level 6 Band B Level 4  

C1 - Band C Level 5  

C2 - Band C Level 6  

(Quelle: Fachverband Chinesisch 2015)  
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Es ist zu hoffen, dass eine selbständige Evaluierung mündlicher Chinesischkompetenzen in 

absehbarer Zukunft in einem eigenständigen Prüfungsrahmen ohne Schriftzeichenkenntnisse 

möglich sein wird, auch um die zunehmende Zahl an Lernern mit chinesischem kulturellen 

Hintergrund (Ăheritage language learnersñ) und Expatriates mit hohen m¿ndlichen, aber geringen 

schriftlichen Kompetenzen angemessen zertifizieren zu können. 

5. Schlussbemerkungen  

Diese Version von EBCL, veröffentlicht im Jahr 2015, soll als Version 1.1. bezeichnet werden. Es 

handelt sich um die deutsche Übersetzung der Ergebnisse des Projekts EBCL, wie sie im Herbst 

2012 publiziert wurden (Version 1.0). Deskriptoren und Beispiele aus dem Projekt EBCL 1.0. sind 

inhaltlich unverändert ins Deutsche übersetzt worden. Dabei wurden offensichtliche Fehler 

korrigiert und einzelne Beispiele minimal erweitert. Die Reihenfolge der Tabellen wurde 

umgestellt, um deutlicher zwischen mündlichen und schriftlichen Kompetenzen und innerhalb 

dieser zwischen den verschiedenen Niveaustufen differenzieren zu können. Auch wurde allen 

mündlichen Beispieltexten eine komplette Pinyin-Version hinzugefügt, um die Unabhängigkeit 

mündlicher Kompetenz vom Erwerb des Schriftsystems zu verdeutlichen. 

Alle für die Erstellung von EBCL verwendeten Quellen und Datenbanken sind im 

Literaturverzeichnis zu finden. 

Das Projekt EBCL ist in mehrfacher Hinsicht nicht abgeschlossen, sondern stellt nur einen ersten 

Schritt auf dem Weg zu dem wichtigen Ziel dar, Sprachkenntnisse im Modernen Chinesisch 

handlungsorientiert beschreibbar zu machen. Manche Deskriptoren und Beispiele werden 

vielleicht in Zukunft revidiert werden müssen, und die im Projekt formulierten Text- und 

Dialogbeispiele erfassen noch lange nicht alle denkbaren Handlungsfelder. Die Niveaustufen B1 

und B2 harren ihrer Bearbeitung. und eine umfassendere Umsetzung der Niveaubeschreibungen 

in Aufgabenpools und -kataloge für die jeweiligen Kompetenzbereiche ist dringend erforderlich 

(Versionen 2.0 ff.). Aber ein erster Schritt ist getan, mit dem ja schon seit jeher in China jede 

lange Reise beginnt. 

Andreas Guder 
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EBCL Competence areas 1 -5 / Kompetenzbereiche 1 -5: 

Oral Chinese / Mündli ches Chinesisch  

Vorstufe / Pre-Level A 1.1 

 

5. Hanyu Pinyin competence / Kompetenzen bezüglich des Transkriptionssystems 

Hanyu Pinyin: 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Examples Beispiele 

Hanyu Pinyin competence / Hanyu Pinyin Lese- und Schreibkompetenz 

E-SGC-A1.1-1 
Can read and understand 
familiar words and sentences 
when written in Pinyin with 
tone marks. 

Kann bekannte Wörter 
und Sätze verstehen, 
wenn sie in Pinyin mit 
Tonzeichen geschrie-
ben sind. 

- knows the function of letters and 
tone marks of the Pinyin alphabet 
as a transcription system for the 
Chinese language 
 
- can link Hanyu Pinyin with the 
corresponding Chinese 
characters if a word or text is 
given in both writing systems 

Kennt die Funktion von Buchstaben und 
Tonzeichen des Pinyin-Alphabets als 
Transkriptionssystem der chinesischen 
Sprache. 
 
Kann Hanyu Pinyin mit den 
korrespondierenden chinesischen Zeichen in 
Verbindung bringen, wenn ein Wort oder Text 
in beiden Schreibsystemen vorgegeben ist. 

E-SGC-A1.1-2 

Can write down words and 
short sentences in Pinyin with 
mostly correct tone marks. 

Kann Wörter und kurze 
Sätze in Pinyin mit zu-
meist korrekten Ton-
zeichen aufschreiben. 
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Level A 1 

1. Reception Spoken / Hörverstehen 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes and 
Topics / 
Themenfelder 
(Appendix 1) 

Functions / 
Sprachliche 
Handlungen 
(Appendix 2) 

Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

RS1: Overall Reception Spoken / Hörverstehen Allgemein 

E-RS1-A1-1 
Can understand words 
and simple short 
expressions on familiar 
topics (e.g. self-
introduction, contact 
information), which are 
very slow and carefully 
articulated, with long 
pauses for him/her to 
assimilate meaning. 

Kann bekannte Wörter 
und einfache Äußerun-
gen über vertraute 
Themen verstehen (z.B. 
Selbstvorstellung, 
Kontaktinformationen), 
wenn sehr langsam und 
sorgfältig gesprochen 
wird und wenn lange 
Pausen Zeit lassen, den 
Sinn zu erfassen. 

T1.1-5 ҩֲ

Ḥ ̕

ȁ ȁ

ᵟ ̕

̕ ᵬ

ҙ̕

/

 

T7.1 

’ 

F1.4 ׃  

F2.8-9 

̕  

1) ᾥȂ 

2) 

0086ŀŀ 

3) ᵰ ̙ 

4) ҉ ѿ Ȃ 

5) ֲ̔ ̕

̕ Ȃ 

6) ŀŀ 

7) ᵰ ᾙ̙ 

1) WϤ ji¨o MϠk¯. 
2) WϤ de di¨nhu¨ h¨omϠ 
sh³ 0086é 

3) NϢ de shϤujǭ h¨omϠ sh³ 
duǾshϠo? 

4) WϤ sh¨ng d¨xu® yǭ 
nián jí. 

5) WϤ jiǕ yϤu s³ kϤu r®n: 
b¨ba; mǕma; d³di h® 
wϤ. 

6) WϤ de d³zhϢ sh³é 
7) NϢ jiǕ z¨i nϠr? 

RS2: Understanding Conversation / Gespräche zwischen Muttersprachlern verstehen 

RS3: Listening as a member of a live audience / Als Zuschauer / Zuhörer im Publikum verstehen 

RS4: Listening to announcements and instructions / Ankündigungen, Durchsagen und 

Anweisungen verstehen 
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E-RS4-A1-1 
Can understand 

instructions addressed 

carefully and slowly to 

him/her, e.g. from the 

teacher. 

Kann Anweisungen, die 
langsam und deutlich 
an ihn/sie gerichtet 
werden, verstehen, z.B. 
vom Lehrer. 

T18.1 

 

T18.4 

ꜚ 

T18.7-8 

ꜚ̕

Ẋ  

F2.2-4 

̕ ̕

 

F5.3 פ/

 

1) ᵰ ׃ ѿҊȂ 

2) Ȃ 

3) ѿ Ȃ 

4) ӥ̆ 39 Ȃ 

5) Ȃ 

6) ҉ Ȃ 

Ӈָױז (7 Ṝ ̙ 

8) Ҋ ױ ӟȂ 

9) ѿ ױ ң Ẋ̔

Ẋ ẊȂ 

1) QϢng nϢ z³wϤ ji¯sh¨o yǭ 
xià. 
2) QϢng zu¸. 
3) QϢng yǭqϢ d¼. 
4) QϢng k¨n shȊ, dì 39 yè. 
5) QϢng k¨n b§i bϠn. 
6) Sh¨ng chǛ qϢng t·u b³. 
7) TǕm®n sh®nme sh²h¸u 
kǕixu®? 
8) Xi¨ xu®qǭ wϤm®n y¨o 
qù shíxí. 
9) Yǭ ni§n wϤm®n f¨ng 
liϠng c³ ji¨: shϦji¨ h® 
hánjià. 

RS5: Listening to audio media and recordings / Radiosendungen und Tonaufnahmen verstehen 

RS6: Watching TV and films / Fernsehsendungen und Filme verstehen 

 

2. Production Spoken / Mündliche Produktion 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

PS1: Overall Spoken Production / Mündliche Produktion allgemein 

E-PS1-A1-1 
Can produce simple 
mainly isolated phrases 
about oneôs own and 
othersô personal details 
(e.g. name, age, gender, 

Kann sich mit 
einfachen, überwiegend 
isolierten Wendungen 
über sich selbst oder 
andere Menschen und 
Orte äußern (Name, 

T1.1-5 ҩֲ

Ḥ ̕

ȁ ȁ

ᵟ ̕

F1.4 ׃  1) ᾥȂ 

2) ֲȂ 

3) ׂ 21 ԅȂ 

4) ᴶ ֲȂ 

5) ᵟ Ȃ 

1) WϤ ji¨o MϠk¯. 
2) WϤ sh³ FϠgu·r®n. 
3) WϤ jǭnni§n 21 su³ le. 
4) WϤ sh³ L¼ndȊnr®n. 
5) WϤ zh½ z¨i BǕl². 
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birthday, birth/home place, 
residence place, 
nationality, status). 

Alter, Geschlecht, 
Geburtstag, Geburts- / 
Heimatort, Wohnort, 
Nationalität und 
Familienstand) 

̕

/

 

T1.9 ׃ ז

ֲ 

6) 5 5 

Ȃ 

6) WϤ de shǛngr³ sh³ 5 
yuè 5 hào. 

E-PS1-A1-2 
Can produce simple 
mainly isolated phrases 
about family members and 
appellation. 

Kann sich mit 
einfachen, überwiegend 
isolierten Wendungen 
und den richtigen 
Verwandtschaftsbe-
zeichnungen über 
Familienmitglieder 
äußern. 

T7.1 

’ 

F1.4 ׃  1) ֲ̔ ̕

̕ Ȃ 

2) ׂ 81 ԅȂ 

3) ᵰ ẠָӇ ᵬ̙ 

4) Ȃ

҉ Ȃ 

1) WϤ jiǕ yϤu s³ kϤu r®n: 
b¨ba, mǕma, d³di h® wϤ. 
2) WϤ nϠinai jǭnni§n 81 
suì le. 
3) NϢ b¨ba zu¸ sh®nme 
gǾngzu¸? 
4) WϤ mǕma sh³ d¨ifȊ. 
WϤ d³di z¨i sh¨ng 
xiϠoxu®. 

PS2: Sustained Monologue (describing experience) /  

Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Erfahrungsbeschreibung) 

E-PS2-A1-1 
Can give basic information 
about him/herself in terms 
of name, age, date of 
birth, nationality, what 
he/she does and where 
he/she lives. 

Kann grundlegende 
Informationen zur 
eigenen Person 
mitteilen, wie Name, 
Alter, Geburtsdatum, 
Nationalität, was er/sie 
macht und wo er/sie 
lebt. 

T1.1-5  

ҩֲḤ ̕

ȁ

ȁᵟ ̕

̕

 / 

 / ᵬ

 

T1-9  

׃  ֲז

F1.4 ׃  

F2.6  

 

 

 

 

 

1) ̆

ֲ̆ ᵟ Ȃ ׂ

18 ԅ̆ ̆

6 7 Ȃ 

2) Ҽ̆ Ҍ

ֲ̆ ֲȂ

̆ᵖ

Ȃ 

3) ŀŀ 

4) ŀŀ 

5) 

҈ Ȃ 

1) WϤ ji¨o B¨oŊr, wϤ sh³ 
Yǭnggu·r®n, wϤ zhù zài 
Ni¼jǭn. WϤ jǭnni§n 18 su³ 
le, shϦ ni¼, wϤ de shǛngr³ 
shì 6 yuè 7 hào. 
2) WϤ de m²ngz³ sh³ MϠl³, 
wϤ b½ sh³ FϠgu·r®n, wϤ 
sh³ D®gu·r®n. WϤ jiǕ z¨i 
B·l²n, d¨nsh³ wϤ z¨i BǕl² 
liúxué. 
3) WϤ de d³zhϢ sh³é 
4) WϤ de shϤujǭ h¨omϠ 
sh³é 
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T8.1-2  

ᵟ ᴆ̕

 

5) WϤ de f§ngjiǕn z¨i 
li¼xu®shǛng s½sh¯l·u sǕn 
lóu. 

PS3: Sustained Monologue (putting a case) / Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Argumentieren) 

PS4: Public Announcements / Öffentliche Ankündigungen / Durchsagen machen 

PS5: Addressing Audiences / Vor Publikum sprechen 

E-PS5-A1-1 
Can read a very short, 
rehearsed statement - e.g. 
to make a selfintroduction, 
introduce a speaker, 
propose a toast. 

Kann ein kurzes, 
eingeübtes Statement 
verlesen, um z. B. einen 
Redner vorzustellen 
oder einen Toast 
auszubringen. 

T1.1-5  

ҩֲḤ ̕

ᵟ

̕ ᵬ

ҙ̕

 / 

 

T1.9  

׃  ֲז

T2.1  

T11.1  

Ẋ  

F1.4 ׃  

F1.5-8  

̕ /

̕

 

1) ̆ ŀŀȂ

ῐ ᵰױ˻ 

2) ŀŀ̆ ˻ 

3) ҹ ױ ˻ 

1) D¨jiǕ hϠo, wϤ ji¨o... 
hŊn gǕoxǭng r¯nshi nϢm®n! 
2) Zh¯ sh³..., d¨jiǕ 
huǕny²ng! 
3) W¯i wȀmen de yȀuy³ 
gǕnbǛi! 
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3. Interaction Spoken / Mündliche Interaktion  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

IS1: Overall Spoken Interaction / Mündliche Interaktion allgemein 

E-IS1-A1-1 
Can interact in a simple 
way but communication 
is totally dependent on 
repetition at a slower 
rate of speech, 
rephrasing and repair. 

Kann sich auf einfache 
Art verständigen, doch 
ist die Kommunikation 
völlig davon abhängig, 
dass etwas langsamer 
wiederholt, umformuliert 
oder korrigiert wird. 

N/A F6.4  

F6.6  

F6.9  ( ) 

1) Ῥ ѿҊȂ 

2) Ҍ ̆ᵰ ָ

Ӈ̙ 

3) Ҍ ȂҌ Ȃ 

4) ᵰ ̙ 

ȂҌ Ȃ Ҍ

Ȃ 

1) QϢng z¨i shuǾ yǭxi¨. 
2) Du³b½qϢ, nϢ shuǾ sh®nme? 
3) Bù shì. Bù duì. 
4) NϢ m²ngb§i ma? M²ngb§i / 
B½ m²ngb§i. WϤ b½ dϤng. 

E-IS1-A1-2 
Can ask and answer 
simple questions, 
initiate and respond to 
simple statements in 
areas of immediate 
need or on very familiar 
topics (e.g. school, 
family, occupation) with 
interlocutorôs help. 

Kann mit Hilfe des 
Gesprächspartners 
einfache Fragen stellen 
und beantworten, 
einfache Feststellungen 
treffen oder auf solche 
reagieren, sofern es sich 
um unmittelbare 
Bedürfnisse oder um 
sehr vertraute Themen 
handelt (Schule, Familie, 
Beruf). 

T1.5 

/  

T1.6  

ᵬ  

T7.1  

’ 

T7.2  

 

T18.2  

Ғҙ 

F2.8  

F2.9  

F6.1  

F6.2 ῀ 

1) ᵰ ̙-  

̆ /Ҭ/

Ȃ 

2) ᵰ҉₃ ̙-  

҉Έ / ҈

Ȃ 

3) ᵰ ( ) 

ָӇ̙-  ŀŀ 

ᵰ / ָӇҒҙ̙ 

/ ᵰ Ғҙ ָӇ̙ 

/ Ҭ ҒҙȂ/

Ғҙ Ҭ Ȃ 

4) ᵰ ₃ ֲ̙

ױז ̙-  

ֲ̔ ȁ

ȁ Ȃ 

1) NϢ sh³ xu®shǛng m§?- 
Sh³de, wϤ sh³ d¨ / zhǾng / 
xiϠo xu®shǛng. 
2) NϢ sh¨ng jǭ ni§nj²?- WϤ 
sh¨ng li½ ni§nj² / d¨xu® sǕn 
niánjí. 
3) NϢ (z¨i d¨xu®) xu® 
sh®nme? WϤ xu®é 
NϢ d¼/xu® sh®nme zhuǕny¯? / 
NϢ de zhuǕny¯ sh³ sh®nme? 
WϤ d¼/xu® ZhǾngw®n 
zhuǕny¯. / WϤ de zhuǕny¯ sh³ 
ZhǾngw®n. 
4) NϢ jiǕ yϤu jǭ kϤu r®n? 
TǕm®n sh³ sh®²? - WϤ jiǕ yϤu 
s³ kϤu r®n: b¨ba, mǕma, gǛge 
h® wϤ. 
5) TǕm®n dǾu zu¸ sh®nme? 
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ױז (5 ẠָӇ̙ 

-  ̆

Ȃ

Ȃ 

MǕma sh³ yǭshǛng, b¨ba sh³ 
lϠoshǭ. GǛge sh³ xu®shǛng. 

IS2: Understanding a Native Speaker Interlocutor / Muttersprachliche 

Gesprächspartner verstehen 

E-IS2-A1-1 
Can understand 
everyday expressions 
aimed at the 
satisfaction of simple 
needs of a concrete 
type (e.g. greeting, 
enquiring, requesting, 
making offers), 
delivered directly to 
him/her in clear, slow 
and repeated speech 
by a sympathetic 
speaker. 

Kann alltägliche 
Ausdrücke, die auf die 
Befriedigung einfacher, 
konkreter Bedürfnisse 
zielen, verstehen, wenn 
sich verständnisvolle 
Gesprächspartner direkt 
an ihn/sie richten und 
langsam, deutlich und 
mit Wiederholungen 
sprechen. 

N/A F1.1  

F1.2 Ṝ 

F2.8  

F5.1 /  

F5.2  

1) ҉ ̙ 

2) ̙ 

3) ᵰ ̙ 

ᵰָӇ Ṝ ̙ 

4) ᵰ Ҍ

̙ ᵰ Ҍ

ѿҊ̙ 

5) ⌠ ⱲῈ

ѿҊȂ 

 

1) Shàng kè qù? (Grußformel) 
2) HŊn m§ng ba? 
3) NϢ m²ngtiǕn yϤu k¸ng ma? 
NϢ sh®nme sh²hou yϤu k¸ng? 
4) NϢ n®ng b½ n®ng bǕngbǕng 
wϤ / bǕng wϤ yǭxi¨? 
5) QϢng d¨o wϤ b¨ngǾngsh³ 
l§i yǭxi¨. 

E-IS2-A1-2 
Can understand 
questions and 
instructions addressed 
carefully and slowly to 
him/her. 

Kann Fragen und 
Anweisungen verstehen, 
sofern diese langsam, 
klar und deutlich an 
ihn/sie gerichtet sind. 

N/A N/A 1) Ȃ Ȃ 

2) ⌠ Ȃ 

3) ᾙ /  ╠

Ȃ 

ץ (4 ̙ 

1) QϢng j³n. qϢng zu¸. 
2) QϢng d¨o zh¯biǕn. 
3) Z¨i n¨r / z¨i qi§nbiǕn. 
4) Kǝyǯ gǝi wȀ ma? 
 

E-IS2-A1-3 Kann kurzen und 
einfachen 
Wegerklärungen folgen 

T12.1  

₮ ֜  

F2.4  1) Ҍ ̙ Ҍ Ȃ

Ȃ 

1) YuϠn b½ yuϠn?  b½ 
yuϠn.hŊn yuϠn. 
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Can follow short simple 
directions (e.g. getting 
to a location). 

(z. B. um an einen Ort zu 
gelangen). 

2) [ ̆Ҭ

ᾙ̙] -   /  

Ȃ ╠ Ȃ қ/

/ / /╠/ Ȃ 

3) / Ȃ ѿ

Ȃ 

2) [QϢng w¯n, ZhǾnggu·ch®ng 
z¨i nϠr?] WϠng zuϤ / yòu. 
WϠng qi§n zϤu. Z¨i dǾng-/ 
nán-/ xǭ-/ bŊi-/ qián-/ nà-biǕn. 
3) Xi¨ng zuϤ / y¸u guϠi. Yǭzh² 
zϤu. 

E-IS2-A1-4 
Can understand simple 
questions and 
instructions about 
things done in class if 
the other person 
speaks slowly and 
clearly and is very 
helpful.  

Kann einfache Fragen 
und Anweisungen über 
Dinge im Unterricht 
verstehen, wenn die 
andere Person sehr 
langsam und deutlich 
spricht und hilfsbereit ist. 

T18.3  

 

T18.4  

ꜚ 

F5.3  

  /פ

1) Ҋ Ȃ 

2) ׂ ᵬҙ

ŀȂ 

3) Ҋ ҈ ᴪȂ 

 

1) M²ngtiǕn xi¨wϦ m®i k¯. 
2) JǭntiǕn de zu¸y¯ sh³é 
3) Xi¨wϦ sǕn diϠn kǕi hu³. 

IS3: Conversation / Konversation 

E-IS3-A1-1 
Can make an 
introduction and use 
basic greeting and 
leave-taking 
expressions. 

Kann jemanden 
vorstellen und einfache 
Gruß- und 
Abschiedsformeln 
gebrauchen. 

T10.1 ֜

ꜚ 

F1.4 ׃  

F6.11 ₮֜  

F6.12 ֜  

F1.9 / ≢ 

1) ᵰ ˻ 

2) ŀ/ ŀ 

3) Ȃ 

4) Ῥ Ȃ 

1) NϢ hϠo! 
2) WϤ sh³é/ zh¯ sh³é 
3) Xièxiè. 
4) Zàijiàn. 

E-IS3-A1-2 
Can ask how people 
are and react to news. 

Kann jemanden nach 
dem Befinden fragen 
und auf Neuigkeiten 
reagieren. 

T10.1 ֜

ꜚ 

F1.1  

F1.2 Ṝ 

F1.3  

F1.7  

1) ᵰ ̙ 

2) ̙ ̙ 

3) Ӈ ̙ ̙ 

4) ˻ Ȃ 

1) NϢ hϠo ma? 
2) ZhǛnde ma? sh³ ma? 
3) ZŊnmey¨ng? m§ng ma? 
4) ZhǛn hϠo!  H§i x²ng. 
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E-IS3-A1-3 
Can understand 
everyday expressions 
aimed at the 
satisfaction of simple 
needs of a concrete 
type delivered directly 
to him/her in clear, slow 
and repeated speech 
by a sympathetic 
speaker. 

Kann alltägliche 
Ausdrücke, die auf die 
Befriedigung einfacher, 
konkreter Bedürfnisse 
zielen, verstehen, wenn 
sich verständnisvolle 
Gesprächspartner direkt 
an ihn/sie richten und 
langsam, deutlich und 
mit Wiederholungen 
sprechen. 

N/A F1.3  

F2.8  

1) ᵰ( )

̙ 

2) ҉ᵰ Ҍ ̙ 

3) ᵰ‛ ̙ 

4) ԅ ̙ 

5) ᵰ ̙ 

6) ᵰ ָӇ̙ ̙ 

̙ 

 

1) M²ngtiǕn nϢ (n®ng) l§i ma? 
2) WϠnsh¨ng nϢ q½ b½ q½? 
3) NϢ lŊng ma? 
4) Lèi le ba? 
5) NϢ hǛ ch§ ma? 
6) NϢ hǛ sh®nme? ch§? kǕfǛi? 

E-IS3-A1-4 
Can make and accept 
apologies.  

Kann um Entschuldigung 
bitten und auf 
Entschuldigungen 
reagieren.  

T10.1  

֜ ꜚ 

T15.1  

ҙ Ⱶ 

T15.2 Ὲ῍

Ⱶ 

F1.21  

F1.12  

F3.17  

1) Ҍ Ȃ 

ԅȂ 

2) ῏ Ȃ 

3) Ҍ ȂҌ

Ȃ 

1) Du³b½qϢ. wϤ cu¸ le. 
2) M®i guǕnxi. 
3) Zhè bù duì. B½ yǭnggǕi 
zhèyàng. 
 

IS4: Informal Discussion with friends / Informelle Gespräche unter Freunden 

IS5: Formal Discussion and Meetings / Formelle Diskussion und Besprechungen 

IS6: Goal-oriented Co-operation / Zielorientierte Kooperation 

E-IS6-A1-1 
Can understand 
questions and 
instructions addressed 
carefully and slowly to 
him/her. 

Kann Fragen und 
Anweisungen verstehen, 
die sorgfältig und 
langsam an ihn/sie 
gerichtet werden. 

T18.4  

ꜚ 

F2.2  1) ױ Ȃ 

2) ҉ /Ҋ Ȃ 

3) ⌠ Ȃ

⌠ Ȃ 

4) ẢѿҊȂ 

5) Ҍ Ȃ 

1) WϤmen kǕishϢ ba. 
2) Xiànzài shàng kè / xià kè. 
3) QϢng d¨o zh¯biǕn l§i. qϢng 
d¨o n¨biǕn q½. 
4) T²ng yǭxi¨. 
5) QϢng b½ y¨o zh¯y¨ng. 
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E-IS6-A1-2 
Can follow short, 
simple directions. 

Kann kurzen, einfachen 
Wegerklärungen folgen.  

T12.1  

₮ ֜   

N/A 1) ᾙ̙  

 /╠ /  /

Ȃ 

2) ᵰ ץ Ὲ֜  

/ Ȃ 

1) ChǛzh¨n z¨i nϠr? 
Zài nà-/ qián-/ zuϤ-/ yòu-biǕn. 
2) NϢ kŊyϢ zu¸ gǾngjiǕo chǛ / 
d³tiŊ. 

E-IS6-A1-3 
Can ask people for 
things, and give people 
things. 

Kann andere um etwas 
bitten und anderen 
etwas geben. 

N/A F5.2  1) ᵰ ̙ 

2) ᵰ ? 

3) ῖȂ 

4) ᵰ Ȃ 

1) NϢ yϤu bϢ ma? 
2) NϢ de di¨nhu¨ sh³ 
duǾshϠo? 
3) Zh¯ sh³ wϤde z³diϠn.  
4) Gǝi nǯ wȀde m²ngpi¨n. 

IS7: Transactions to Obtain Goods and Services /  

Transaktionen: Dienstleistungsgespräche 

E-IS7-A1-1 
Can ask people for 
things and give people 
things. 

Kann andere um etwas 
bitten und anderen 
etwas geben. 

N/A F5.2  1) ᵰ Ȃ 

2) Ȃ 

3) ᵰ ŀ? 

4) ̆ᵰ

ŀ ̙ 

1) Gǝi nϢ pi¨o. 
2) Zh¯ sh³ wϤ de h½zh¨o. 
3) NϢ yϤu m®iyϤué? 
4) QϢngw¯n, nϢ n®ng gŊi 
wϤéma? 

E-IS7-A1-2 
Can handle numbers, 
quantities, cost and 
time. 

Kommt mit Zahlen, 
Mengenangaben, 
Preisen und Uhrzeiten 
zurecht. 

T13.1  

 

T13.4  

ᴇ ט

 

F2.8  1) ң ԓѿ Ȃ 

2) ᵰ ₃ ֲ̙ 

3) ῇ Ȃ 

ױ (4 ԋ ₃

ҩֲȂ 

1) LiϠng ku¨i wϦ yǭ jǭn. 
2) NϢ jiǕ yϤu jϢ kϤu r®n? 
3) Xi¨nz¨i bǕ diϠn. 
4) WȀmen bǕn yϤu ¯rsh²jϢ ge 
rén. 

E-IS7-A1-3 
I can make simple 
purchases where 
pointing or other 

Kann einfache Einkäufe 
machen, die durch 
Zeigen oder Gesten 

T13.1  

 

F2.8  

F5.2  

1) ( ) ҩȂ 

2) ҩ/ ҩ

̙ 

1) WϤ (xiϠng) yào zhège. 
2) Zhège / nàge duǾshϠo 
qián? 
3) GŊi wϤ zh¯ge, kŊyϢ ma? 
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gestures can support 
what I say.  

unterstützt werden 
können. 

T13.2  

֟ Ⱶ 

T13.4 ᴇ

ט  

3) ҩ̆ ץ

̙ 

IS8: Informal Exchange / Informationsaustausch 

E-IS8-A1-1 
Can understand 
questions and 
instructions addressed 
carefully and slowly to 
him/her. 

Kann Fragen und 
Anweisungen verstehen, 
die sorgfältig und 
langsam an ihn/sie 
gerichtet werden. 

N/A N/A 1) Ȃ 

2) ҉  / Ҋ

Ȃ 

3) ӥȂ 

4) ѿҊȂ 

5) ᵰ ? 

1) KǕishϢ bǕ. 
2) Xiànzài shàng kè /xià kè. 
3) DϠkǕi shȊ. 
4) DŊng yǭ xi¨. 
5) NϢ shuǾ ne? 

E-IS8-A1-2 
Can follow short, 
simple directions. 

Kann kurzen, einfachen 
Wegerklärungen folgen. 

T12.7  

֜ ↕ 

N/A 1) Ȃ 

2) Ȃ 

1) GǛn wϤ l§i. 
2) Zh¯biǕn. 

E-IS8-A1-3 
Can ask and answer 
simple questions, 
initiate and respond to 
simple statements in 
areas of immediate 
need or on very familiar 
topics (e.g. personal 
details, job, zodiac 
sign). 

Kann einfache Fragen 
stellen und beantworten, 
einfache Feststellungen 
treffen oder auf solche 
reagieren, sofern es sich 
um unmittelbare Bedürf-
nisse oder um sehr 
vertraute Themen 
handelt (z.B. personen-
bezogene Details, 
Arbeitsumfeld oder 
Tierkreiszeichen).  

T1.1  

ҩֲḤ  

T1.3  

ᵬ ҙ 

F2.8  

F2.9  

1) ᵰ ָӇ(

)̙ 

-  ŀ 

ז (2 ̙ 

- ז  21 Ȃ 

3) ẠָӇ ᵬ̙ 

-  Ȃ 

ז (4 ָӇ̙ 

- ז  Ȃ 

1) NϢ ji¨o sh®nme (m²ngz³)? 
- WϤ ji¨o é 
2) TǕ duǾ d¨? 
- TǕ 21 su³. 
3) TǕ zu¸ sh®nme gǾngzu¸? 
- TǕ sh³ yǭshǛng. 
4) TǕ shϦ sh®nme? 
- TǕ shϦ mϠ. 
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E-IS8-A1-4 
Can ask and answer 
questions about 
themselves and other 
people, where they live, 
where they are from, 
people they know, 
things they have. 

Kann Fragen zur Person 
stellen ï z. B. zum 
Wohnort, zu Bekannten, 
zu Dingen, die man 
besitzt usw. ï und kann 
auf entsprechende 
Fragen Antwort geben. 

T9.1  

֪  

T9.2  

Ԋ῏  

T7.1  

’ 

F2.8  

F2.9  

1) ֲ̙ 

-  ֲȂ 

2) ᵰ ָӇ

ֲ̙ 

-  ֲȂ 

3) ᵰᵟ ᾙ̙ 

ᾙ̙ 

-  ᵟ ŀ / 

ŀ 

4) ̙ 

-  Ҍ ̆ Ȃ 

5) ᵰ ̙ 

1) TǕ sh³ nϠgu·r®n?  
- TǕ sh³ D®gu·r®n. 
2) NϢ sh³ sh®nme d³fangr®n?  
- WϤ sh³ H¨nbϠor®n. 
3) NϢ zh½ nϠr? TǕ jiǕ z¨i nϠr? 
- WϤ zh½ z¨i é/ TǕ jiǕ z¨ié 
4) TǕ jiǕ yuϠn ma? 
- B½ t¨i yuϠn, hŊn j³n. 
5) NϢ jiǕ yϤu chǛ ma? 

E-IS8-A1-5 
Can indicate time by 
such phrases as next 
week, last Friday, in 
November, three 
oôclock. 

Kann Zeitangaben 
machen mit Hilfe von 
Wendungen wie nächste 
Woche, letzten Freitag, 
im November, um drei 
Uhr. 

T6.2  

ꜚ 

T6.3  

⅞  

T6.4  

 

F 2.5  

 /  

1) ₃ ̙ 

-  Ӝ Ȃ 

2) ׂ ₃̙  

-ׂ̂ ̃ Ȃ 

3)  / Ҋҩ

҈ ̙ 

-  Ȃ/  Ȃ 

4) ᵰ ₃

₃ ̙ 

-  ԋ ԋ Έ Ȃ 

5) ᵰָӇ Ṝ Ҭ

̙ 

-  Ȃ 

 

1) Xi¨nz¨i jǯ diϠn?  
- JiȌ diŁn b¨n. 
2) JǭntiǕn xǭngqǭ jǯ? 
- (JǭntiǕn) xǭngqǭs³. 
3) M²ngtiǕn / xi¨ ge xǭngqǭsǕn 
yϤu k¯ ma?  
- YϤu./ M®i yϤu. 
4) NϢ de shǛngr³ sh³ jǯ yu¯ jǯ 
hào? 
- Sh²ô¯r yu¯ ¯rsh²li½ h¨o. 
5) NϢ sh®nme sh²hou q½ 
ZhǾnggu·? 
- WϤ xiϠng m²ngni§n q½. 
 

IS9: Interviewing and Being Interviewed / Interviewgespräche 
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E-IS9-A1-1 
Can reply in an 
interview to simple 
direct questions spoken 
very slowly and clearly 
in direct non-idiomatic 
speech about personal 
details. 

Kann in einem 
Interviewgespräch 
einfache, direkte Fragen 
zur Person beantworten, 
wenn die Fragen 
langsam, deutlich und 
direkter, nicht-
idiomatischer Sprache 
gestellt werden. 

T1.3  

ᵬ ҙ 
F2.1  

F2.2  

1) ᵰ ָӇ(

)̙ 

2) ᵰ ̙ 

3) ᵰ ָӇ

ֲ̙ 

4) ᵰᴪ ̙ 

1) NϢ ji¨o sh®nme (m²ngz³)? 
2) NϢ yϤu h§izi ma? 
3) NϢ sh³ sh®nme d³fangr®n? 
4) NϢ hu³ shuǾ D®yϦ ma? 

 

4. Communication Strategies / Kommunikationsstrategien  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

CSR: Identifiying Cues & Inferring (Spoken & Written) / Hinweise identifizieren / erschließen 

CSI1: Taking the Floor (Turn-taking) / Sprecherwechsel 

E-CSI1-A1-1 
Can establish contact 
with people using 
simple words and 
phrases and gestures.  

Kann mit Hilfe einfacher 
Wörter, Phrasen und 
Gesten Kontakte 
knüpfen. 

N/A N/A 1) ᵰ ˻ Ӈ ̙ 

2) ˻ 

3) ˻ 

4) ŀ 

1) NϢ hϠo! zǝnmey¨ng? 
2) D¨jiǕ hϠo! 
3) LϠoshǭ hϠo! 
4) M§f¨n n²né 

CSI2: Cooperating / Kooperieren 

CSI3: Asking for Clarification / Um Klärung bitten 

E-CSI3-A1-1 
Can indicate that he/she 
understands or not.  

Kann ausdrücken, dass 
er/sie etwas verstanden 
hat oder nicht. 

N/A F6.9  ( ) 1) ԅȂ 

2) ԅȂ 

1) WϤ dϤng le. 
2) WϤ m²ngb§i le. 
3) WϤ b½ dϤng. 
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3) Ҍ Ȃ 

E-CSI3-A1-2 
Can very simply ask 
somebody to speak 
more slowly.  

Kann auf sehr einfache 
Weise jemanden bitten, 
etwas langsamer zu 
sprechen.  

N/A F5.1 /  1) ѿ ᾙȂ 1) QϢng shuǾ m¨n 
yǭdiϠnr. 

E-CSI3-A1-3 
Can very simply ask 
somebody to repeat 
what they said.  

Kann auf sehr einfache 
Weise jemanden bitten, 
etwas Gesagtes zu 
wiederholen.  

N/A F5.1 /  1) Ῥ ѿ Ȃ 1) QϢng z¨i shuǾ yǭ 
biàn. 

CSI4: Planning / Planen 

CSI5: Compensating / Kompensieren 

CSI6: Monitoring & Repairing / Kontrolle und Reparaturen 

 

5. Hanyu Pinyin Competence / Kompetenzen bezüglich des Transkriptionssystems 

Hanyu Pinyin: 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Examples  Beispiele 

Hanyu Pinyin Lese- und Schreibkompetenz 

E-SGC-A1-1 
Can write down most syllables in 
Pinyin including tone marks with 
reasonable accuracy if they are 
pronounced correctly. 

Kann die meisten Silben in Pinyin 
inklusive Tonzeichen mit 
angemessener Genauigkeit 
aufschreiben, wenn diese korrekt 
ausgesprochen werden. 

(Task: Learners listen to 
unknown names of Chinese 
cities or unknown Chinese words 
and write them down in Pinyin: 

Aufgabe: Die Lerner hören 
Namen von chinesischen 
Städten oder unbekannten 
chinesischen Wörtern und 
schreiben diese in Pinyin auf:  
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Ch·ngq³ng, Sh²jiǕzhuǕng, 

Zh¯njiǕng ( , , )  

or zǛngzhϠng, j³zhŊ, q³chǛ  

( , , ) 

Ch·ngq³ng, Sh²jiǕzhuǕng, 

Zh¯njiǕng ( , , )  

oder zǛngzhϠng, j³zhŊ, q³chǛ  

( , , ) 

E-SGC-A1-2 
Can read out most Pinyin 
syllables correctly. 

Kann die meisten Pinyin-Silben 
korrekt vorlesen. 

  

E-SGC-A1-3 
Can type characters and 
sentences with a computer using 
the pinyin input method. 

Kann Zeichen und Sätze mittels 
Pinyin-Eingabe auf einer Tastatur 
schreiben. 

  

 

Level A 1+ 

1. Reception Spoken / Hörverstehen 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes and 
Topics / 
Themenfelder 
(Appendix 1) 

Functions / 
Sprachliche 
Handlungen 
(Appendix 2) 

Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

RS1: Overall Reception Spoken / Hörverstehen allgemein 

E-RS1-A1+-1 
Can follow speech on 
everyday activities and 
interests (e.g. school 
schedule, hobbies) 
which is very slow and 

Kann mündliche Texte 
über alltägliche Aktivi-
täten oder Interessen 
(z.B. schulischer 
Stundenplan, Hobbys) 
verstehen, wenn sehr 

T2.1-2  

̕ 

 

T6.1-2 ӟ  

F1.4 ׃  

F1.7  

F1.11 ᴪ 

1) ҉ Ȃ

Ҍ҉ Ȃ 

2) ӏȂ 

3) ӥȂ 

1) WϤ mŊi tiǕn sh¨ng kè. 
xǭngqǭtiǕn b½ sh¨ng kè. 
2) WϤ xϢhuǕn tǭng yǭnyu¯. 
3) WϤ de ¨ihϠo sh³ k¨n 
shȊ. 
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carefully articulated, 
with long pauses for 
him/her to assimilate 
meaning. 

langsam und sorgfältig 
gesprochen wird und 
wenn lange Pausen Zeit 
lassen, den Sinn zu 
verstehen. 

T6.4  

T8.1-2 ᵟ

ᴆ̕  

T11.1 Ẋ  

T18.1-5  

̕

Ғҙ̕

̕ ꜚ̕

ӟ  

F4.1-2  

̕Ҍ  

4) 

Ȃ 

5) ᵰ

̙ 

6) ̆ᵖ

Ҍ Ȃ 

7) ҈ ԓ

Ҋ ׆ 4 ⌠ 5 

Ȃ 

ױ (8 Ҍ

Ҭ ֲȂ 

9) 

̆ Ȃ 

4) XǭngqǭtiǕn wϤ q½ k¨n 
zúqiúsài. 
5) NϢ xϢhuǕn chǭ mϢf¨n 
h§ish³ chǭ mi¨nti§o? 
6) WϤ de f§ngzi hŊn xiϠo, 
d¨nshi f§ngzȊ b½ gu³. 
7) WϤ xǭngqǭsǕn h® 
xǭngqǭwϦ xi¨wϦ c·ng s³ 
diϠn b¨n d¨o wϦ diϠn b¨n 
dϠ p§iqi¼. 
8) WϤm®n de lϠoshǭ b½ 
doȊ sh³ ZhǾnggu·r®n. 
9) WϤ zhǯ yϤu bŊnzϢ h® 
qiǕnbϢ, m®i yϤu yu§nzhȊbϢ. 

RS2: Understanding Conversation / Gespräche zwischen Muttersprachlern verstehen 

RS3: Listening as a member of a live audience / Als Zuschauer / Zuhörer im Publikum verstehen 

RS4: Listening to announcements and instructions / Ankündigungen, Durchsagen und 
Anweisungen verstehen 

E-RS4-A1+-1 
Can follow short, simple 
directions. 

Kann einfache, kurze 
Anweisungen 
verstehen. 

T12.1 ₮ ֜  F2.2-3 ̕

 

1) Ȃ/ѿ Ȃ 

2) ̆ᵰ

Ȃ 

1) Y¸u guϠi. / Yǭzh² zϤu. 
2) Q½ jǭch§ng, nϢ zu³hϠo dϠ 
chǛ. 

RS5: Listening to audio media and recordings / Radiosendungen und Tonaufnahmen verstehen 

RS6: Watching TV and films / Fernsehsendungen und Filme verstehen 
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2. Production Spoken / Sprechfertigkeit 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

PS1: Overall Spoken Production / Mündliche Produktion allgemein 

E-PS1-A1+-1 
I can use simple words 
and phrases to describe 
people I know. 

Kann mit einfachen 
Wörtern und Phrasen 
vertraute Personen 
beschreiben. 

T2.1-2  

̕  
F1.4 ׃  1) ̆

̆Ӟ

Ȃ 

2) ֦̆Ӟ

Ȃ 

3) ̆Ӟ Ȃ 

4) Ȃ 

1) TǕ sh³ ǔnna, tǕ sh³ 
wϤ de t·ngxu®, yŊ sh³ 
wϤ de p®ngyou. 
2) TǕ hŊn piǕoliang, 
yŊ hŊn r¯q²ng. 
3) TǕ hŊn gǕo, yŊ hŊn 
shòu. 
4) TǕ de t·ufa hŊn 
cháng. 

PS2: Sustained Monologue (describing experience) /  
Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Erfahrungsbeschreibung) 

E-PS2-A1+-1 
Can describe what he/she 
likes and dislikes (e.g. 
sports, music, food and 
drinks).  

Kann beschreiben, was 
er/sie mag oder nicht 
mag (z.B. Sport, Musik, 
Essen und Getränke). 

T5.1  

T6.1 ӟ  

F3.38 ῐ  

F3.40  

F4.1-2  

̕Ҍ  

1) ӏ̆

ӥȂ 

2) Ҍ Ȃ 

3) ҉ Ȃ 

4) ҩ

Ȃ 

1) WϤ xϢhuǕn tǭng 
yǭnyu¯, h§i xϢhuǕn k¨n 
shȊ. 
2) WϤ b½ t¨i xϢhuǕn 
ti¨owϦ. 
3) WϤ zϠosh¨ng zhϢ 
hǛ kǕfǛi. 
4) WϤ mŊi ge 
xǭngqǭtiǕn q½ k¨n 
z¼qi¼ bϢs¨i. 
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E-PS2-A1+-2 
Can describe what he/she 
can and canôt do (e.g. 
sports and games, 
singing and dancing, 
drawing, calligraphy, etc.).  

Kann beschreiben, was 
er/sie kann oder nicht 
kann (z.B. Sport und 
Spiele, Singen und 
Tanzen, Zeichnen, 
Kalligrafie etc.). 

T5.1  

T6.1 ӟ  

 1)  ᴪ ̆ ᵖ

ҌᴪΏ Ȃ 

2) Ҍᴪ ̆

ᵰ Ȃ 

3) ᴪ Ȃ 

1) WϤ hu³ shuǾ 

H¨nyϦ̆dànshì bù huì 

xiŊ H¨nz³. 
2) WϤ b½ hu³ y¸ng 

di¨nnϠŏqϢng nϢ 
ji¨ojiao wϤ. 
3) WϤ dǕngr§n hu³ 
yòng kuàizi. 

PS3: Sustained Monologue (putting a case) / Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Argumentieren) 

PS4: Public Announcements / Öffentliche Ankündigungen / Durchsagen machen 

PS5: Addressing Audiences / Vor Publikum sprechen 

E-PS5-A1+-1 
Can read out short 
congratulatory words 
prepared beforehand, 
such as "congratulations 
on your marriage" "I wish 
you much happiness" in 
front of the guests at a 
friend's wedding party. 

Kann ein kurzes, 
eingeübtes Statement 
verlesen, um z.B. 
jemanden zur Hochzeit 
zu gratulieren oder 
Glück zu wünschen. 

T1.1-5 ҩֲḤ

̕ᵟ

̕ ᵬ ҙ̕

/  

T1.9 ׃  ֲז

T2.1  

T10.1-4  

֜ ꜚ̕ᴡ

ӏ̕

ᵣ̕ ꜚ  

T11.1 Ẋ  

F1.5-8  

̕ / /

̕  

ҹױ (1 Ҭ

˻ 

2) ᵰױ ˻ 

1) WϤmen w®i 
Yǭnggu· h® ZhǾnggu· 
de yϤuy³ gǕnbǛi! 
2) Zh½ nϢmen x³ngf¼! 
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3. Interaction Spoken / Mündliche Interaktion 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

IS1: Overall Spoken Interaction / Mündliche Interaktion allgemein 

(See A1) (siehe A1)     

IS2: Understanding a Native Speaker Interlocutor / Muttersprachliche Gesprächspartner verstehen 

(See A1) (siehe A1)     

IS3: Conversation / Konversation 

E-IS3-A1+-1 
Can ask and answer 
simple questions and 
respond to simple 
statements on very 
familiar topics (e.g. 
family, student life, career 
and places of work). 

Kann einfache Fragen 
stellen und auf einfache 
Aussagen zu bekannten 
Themen (z.B. Familie, 
Studentenleben, 
Karriere und Arbeitsorte) 
antworten. 

T7.1 ’ 

T1.3 ᵬ ҙ 

T18.1 

 

T18.2 Ғҙ 

T18.3  

T18.4 ꜚ 

T23.1  

T23.2 ᵬ ᴆ 

F2.8  

F2.9  

1) ᵰ ᵣ ̙ 

2) ᵰ ᾙ ᵬ̙ 

3) ᵰ ָ

Ӈ̙ 

4) ᵰѿ ₃

Ҭ ̙ 

5) ᵰ ҈Ҋ

̙ 

7) / ҩ

ᵬȂ )ᵬȂ 

8) ᵬ ̆

Ҍ Ȃ 

1) NϢ shǛntϢ h§i hϠo 
má? 
2) NϢ z¨i nϠr gǾngzu¸? 
3) NϢ z¨i d¨xu® xu® 
shénme? 
4) NϢ xǭngqǭyǭ yϤu jǭ ji® 
ZhǾngw®n k¯? 
5) NϢ xǭngqǭsǕn xi¨wϦ 
yϤu k¯ ma? 
7) WϤ xiϠng/dϠsuan 
huàn ge gǾngzu¸. WϤ 
z¨i zhϠo gǾngzu¸. 
8) WϤ de gǾngzu¸ h§i 
x²ng, kŊsh³ qi§n b½ 
duǾ. 

E-IS3-A1+-2 
Can understand simple 
messages on the phone 

Kann einfache 
Nachrichten am Telefon 
verstehen und 

T1.1 ҩֲḤ  

T1.4  

F2.9  

F2.7 /  

1) ̙ 

2) ᵰ

̙ 

1) XiϠo W§ng z¨i ma? 
2) NϢ de di¨nhu¨ sh³ 
duǾshϠo? 
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and provide basic 
prepared information, e.g. 
name, address, 
telephone number and 
simple request.  

grundlegende, vorab 
vorbereitete 
Informationen liefern, 
wie Name, Adresse, 
Telefonnummer und 
einfache Anfragen. 

3) [Message] 

̆ᵰ ˻

Ȃ (ᵰ) ҩ

Ȃ 

3) XiϠom²ng, nϢ hϠo! 
WϤ sh³ D¨shǕn. QϢng 
(nϢ) gŊi wϤ hu² ge 
diànhuà. 

IS4: Informal Discussion with friends / Informelle Gespräche unter Freunden 

IS5: Formal Discussion and Meetings / Formelle Diskussion und Besprechungen 

IS6: Goal-oriented Co-operation / Zielorientierte Kooperation 

(See A1) (siehe A1)     

IS7: Transactions to Obtain Goods and Services / Transaktionen: Dienstleistungsgespräche 

(See A1) (siehe A1)     

IS8: Informal Exchange / Informationsaustausch 

(See A1) (siehe A1)     

IS9: Interviewing and Being Interviewed / Interviewgespräche 

(See A1) (siehe A1)     

 

4. Communication Strategies / Kommunikationsstrategien  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

CSR: Identifiying Cues & Inferring (Spoken & Written) / Hinweise identifizieren / erschließen 
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CSI1: Taking the Floor (Turn-taking) / Sprecherwechsel 

(See A1) (siehe A1)     

CSI2: Cooperating / Kooperieren 

(See A1) (siehe A1)     

CSI3: Asking for Clarification / Um Klärung bitten 

E-CSI3-A1+-1 
When unsure about 
words he/she can use 
simple expressions to 
ask for help.  

Kann mit einfachen 
Phrasen um Hilfe 
bitten, wenn er/sie 
unsicher über 
bestimmte Wörter ist. 

N/A F3.23  

F5.1 /  

1)  Ҍ Ȃ 

2) Ҍ Ȃ 

3) ᵰ ѿҊ ̙ 

 

1) WϤ b½ dϤng. 
2) WϤ b½ zhǭd¨o. 
3) NϢ n®ng bǕng wϤ 
yǭxi¨ ma? 
 

E-CSI3-A1+-2 
When unable to 
understand, can attract 
attention and ask for 
help.  

Kann auf sich 
aufmerksam machen 
und um Hilfe bitten, 
wenn er/sie etwas nicht 
versteht. 

N/A F6.5 /  

F5.1 /  

1) Ҍ ̆ Ҍ Ȃ 

2) ѿ ̆ Ῥ ѿ

ҊȂ 

 

1) Du³b½qϢ, wϤ b½ 
dϤng. 
2) DŊng yǭ dŊng, qϢng 
zài shuǾ yǭxi¨. 

E-CSI3-A1+-3 
Can ask someone to 
explain a word one 
does not understand or 
does not know.  

Kann jemanden darum 
bitten, ein Wort zu 
erklären, das er/sie 
nicht versteht oder nicht 
kennt. 

N/A F3.15 Ҍ  

F5.2  

1) ҩ  /  ָ

Ӈ ̙ 

2) ҩҬ Ӈ ̙ 

3)  ָӇ ̙ 

4)  ᵰ ѿҊ

̙ 

5) ҩ Ӈ ̙ 

6) ҩҬ Ӈ ̙ 

1) Zhège cí / zì shì 
shénme yìsi? 
2) Zhège ZhǾngw®n 
zŊnme shuǾ? 
3) Nà shì shénme 
yìsi? 
4) NϢ n®ng gŊi wϤ 
jiŊsh³ yǭxi¨ ma? 
5) Zh¯ge c² zŊnme 
niàn? 
6) Zh¯ge ZhǾngw®n 
zŊnme shuǾ? 
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CSI4: Planning / Planen 

CSI5: Compensating / Kompensieren 

CSI6: Monitoring & Repairing / Kontrolle und Reparaturen 

 

5. Hanyu Pinyin Competence / Kompetenzen bezüglich des Transkriptionssystems 

Hanyu Pinyin: 

EBCL - Deskriptoren Englisch Deutsch Examples Beispiele 

Hanyu Pinyin Lese- und Schreibkompetenz 

E-GOCPY-A1+-1  
Can read out any Pinyin syllable 
with correct pronunciation. 

Kann alle Pinyin-Silben mit 
korrekter Aussprache vorlesen. 

- - 

 

Level A 2 

 1. Reception Spoken / Hörverstehen 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes and 

Topics / 

Themenfelder 

(Appendix 1) 

Functions / 

Sprachliche 

Handlungen 

(Appendix 2) 

Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 
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RS1: Overall Reception Spoken / Hörverstehen allgemein 

E-RS1-A2-1 
Can understand phrases 
and expressions related to 
areas of most immediate 
priority (e.g. very basic 
personal and family 
information, shopping, 
local geography, 
employment) provided 
speech is clearly and 
slowly articulated. 

Kann in Standardsprache 
gesprochene einfache 
Sätze, häufig gebrauchte 
Strukturen und Wörter 
aus wichtigen 
Alltagsbereichen (z. B. 
Informationen zu Person 
und Familie, Einkaufen, 
lokale Umgebung, 
Beschäftigung) 
verstehen, sofern 
langsam und deutlich 
gesprochen wird. 

T1.1-6 ҩֲ

Ḥ ̕ ȁ

ȁᵟ ̕

̕

ᵬ ҙ/ ᵬ

 

T2.1-2 

̕

T7.1-2 

’̕

 

T13.1-5 

֟̕

Ⱶ̕

Ⱶ̕ᴇ

ט ̕

Ⱶ 

T16.1-3 

Ṝ̕

̕ꜚ ҕ

 

F2.8  1) ᵰᵟ ᾙ̙ 

2) ѿ Ὲ

ᵬȂ 

ז (3 Ӈ ז̙

Ȃ 

ז (4 ѿᴆ

Ȃ 

5) Ҋ ѿױ ӥ

̆ Ҍ ̙ 

6) ӥ 39 9Ȃ 

7) ӯѿҩ ң

̆ ѿ

ῖȂ 

8) ӯԅң ᾣ

Ȃ 

9) ׂ Ȃ 

10)Ҋ ԅ˻ 

11) ѿ Ȃ 

1) NϢ zh½ z¨i nϠr? 
2) TǕ z¨i yǭ jiǕ FϠgu· 
gǾngsǭ gǾngzu¸. 
3) TǕ de x³ngg® 
zŊnmey¨ng? TǕ hŊn 
rèqíng. 
4) TǕ ch§ngch§ng chuǕn 
yǭ ji¨n l§ns¯ de d¨yǭ. 
5) Xi¨wϦ z§nm®n yǭqϢ q½ 
shȊdi¨n, x²ng b½ x²ng? 
6) Zh¯ bŊn shȊ sǕnsh²jiϦ 
ku¨i jiϦ. 
7) WϤ xiϠng mϠi yǭ ge 
bŊnzi h® liϠng zhǭ bϢ, h§i 
y¨o yǭ bŊn H¨n-Yǭng 
c²diϠn. 
8) TǕ zu·tiǕn mϠile liϠng 
zhǕng guǕngp§n. 
9) JǭntiǕn hŊn r¯. 
10) Xi¨ yϦ le! 
11) TǕ yϤu yǭ zhǭ xiϠo gϤu. 

RS2: Understanding Conversation / Gespräche zwischen Muttersprachlern verstehen 
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E-RS2-A2-1 
Can generally identify the 
topic of discussion around 
him/her, when it is 
conducted slowly and 
clearly and it deals with 
familiar matters. 

Kann im Allgemeinen das 
Thema von Gesprächen, 
die in seiner / ihrer 
Gegenwart geführt 
werden, erkennen, wenn 
langsam und deutlich 
gesprochen wird. 

T1.1-6  

ҩֲḤ ̕ 

ȁ ȁ

ᵟ ̕

̕ ᵬ ҙ

/ ᵬ  

T2.1-2  

̕

 

F1.7  

F1.15  

1)  

Li Ming: ̆

ӏ˻ 

Wang Fang: ῈȂ 

Li Ming: ᵰẠԅ֓

ָӇ Ȃ 

Wang Fang: ˻

Ȃ1 

 

 

2)  

Mike: ̆ᵰ Ӈ ̙ 

Li Lei: Ҍ Ȃ

Ȃ ₃ ѿ

Ҍ Ȃ 

Mike: ᵰ ԅָӇ ̙

̙ ῳ̙ 

Li Lei: Ӟ ̆ Ҍ

ԅָӇ ̆

Ȃ 

Mike:  Ӟ ᵰ ᵬ

ԅȂᵰ ᴡ ѿҊ

Ȃ 

Li Lei: Ӟ Ȃ2 

1)  
Li Ming: LϠop·, shǛngr³ 
kuàilè! 
Wang Fang: Xièxiè 
lϠogǾng. 
Li Ming: K¨n wϤ gŊi nϢ 
zu¸le xiǛ sh®nme c¨i. 
Wang Fang: HϠo xiǕng a! 
ZhǛn xǭw¨ng wϤ mŊi tiǕn 
dǾu gu¸ shǛngr³.  
 
(learner understands that 
she is having birthday / 
versteht, dass die Frau 
Geburtstag hat) 
 
2)  
Mike: HǛi, nϢ zŊnmey¨ng? 
Li Lei: B½ t¨i hϠo. WϤ 
zhèngy¨o q½ k¨n d¨ifȊ. 
Zu³j³n jϢ tiǕn wϤ yǭzh² b½ t¨i 
shȊf¼. 
Mike: NϢ d®le sh®nme 
b³ng? K®s¸u? GϠnm¨o? 
Li Lei: ShuǾlai yŊ q²gu¨i, 
wϤ b½ zhǭd¨o z³jϢ d®le 
shénme máobìng, jiùshì 
juéde lèi. 
Mike: YŊxϦ sh³ nϢ gǾngzu¸ 
t¨i xǭnkϦ le. NϢ zu³ hϠo 
xiȊxi yǭxi¨ ba. 

                                                           
1 Source / Quelle: http://www.nciku.com/conversation/listview?place=home&topic=birthdays&by=topic&categoryLanguage=en 
2 Source / Quelle: http://www.nciku.com/conversation/listview?place=home&topic=being%20sick&by=topic&categoryLanguage=en  

http://www.nciku.com/conversation/listview?place=home&topic=birthdays&by=topic&categoryLanguage=en
http://www.nciku.com/conversation/listview?place=home&topic=being%20sick&by=topic&categoryLanguage=en
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Li Lei: YŊxϦ ba.  
 
(learner understands that 
someone is not feeling 
well and needs relaxation 
/ versteht, dass jemand 
krank ist und Ruhe 
braucht) 

RS3: Listening as a member of a live audience / Als Zuschauer / Zuhörer im Publikum verstehen 

RS4: Listening to announcements and instructions / Ankündigungen, Durchsagen und 

Anweisungen verstehen 

E-RS4-A2-1 
Can understand the main 
information in short, clear 
and messages I can hear 
at the airport / railway 
station etc.  

Kann das Wesentliche 
von kurzen, klaren und 
einfachen Durchsagen 
und Mitteilungen in 
Flughäfen / Bahnhöfen 
erfassen. 

T12.1-7  

₮ ֜ ̕ 

ҍ ̕

Ⱶ̕ 

ᵟ

ᴆҍ ̕

֜ ΐ̕ 

֜ ↕ 

F2.2-3  

̕  

1) ᵝӗ ̆

⌠ԅȂ ȁ╠׆

Ҋ ̆Ҋ ┘ Ȃ 
 

 

2) ↓

ŀŀ 

 

3) ̆ ŀŀ

ŀŀ ↓ ҉

ԅȂ 

 

4) ŀŀ ҉

Ȃ 

 

5) ŀŀ ŀŀ

҉ ԅȂ 

1) Gèwèi chéngkè, 
L³shuϢqi§o d¨o le. QϢng 
nín cóng qián, hòu mén 
xià chǛ, xi¨ chǛ qϢng shuǕ 
kϠ. 
(Understanding that the 
bus is about to arrive at 
the next stop / versteht, 
dass der Bus demnächst 
die nächste Haltestelle 
erreicht) 
 
2) BŊn c³ li¯chǛ de 
zhǾngdiϠn zh¨n sh³é 
3) LϬk¯ p®ngyou, kǕi 
wϠngé fǕng xi¨ng deé c³ 
li¯chǛ mϠsh¨ng ji½ y¨o j³n 
zhàn le. 



EBCL Competence areas 1-5 / Kompetenzbereiche 1-5:    Oral Chinese / Mündliches Chinesisch Level A 2 

57 

 

6) ╠ ŀŀ

̔ ӗ ŀŀ

Ȃ

̆₮

̆ ŀŀ

Ȃ Ȃ 

 

7) ȁ ȁ ȁ

ȁ ̆ ˻ 

4) QϢng z¨ié h¨o zh¨n t§i 
sh¨ngchǛ. 
5) FǛi wϠngé deé h¨o 
h§ngbǕn mϠsh¨ng ji½ y¨o 
qϢfǛi le. 
6) Qi§n wϠngé de lϬk¯ 
qϢng zh½y³: n²n ch®ngzu¸ 
deé c³ h§ngbǕn xi¨nz¨i 
kǕishϢ dǛngj³. QϢng d¨ihϠo 
n²n de su²shǛn w½pϢn, 
chȊsh³ dǛngjǭp§i, y·ué 
h¨o dǛngjǭ kϤu dǛngj³. 
Zh½ n²n lϬt¼ y¼ku¨i. 
7) QϢng gŊi lϠo, ru¸, b³ng, 
cán, yùn ràng zuò, xièxiè! 

E-RS4-A2-2 
Can catch the main point 
in short, clear, simple 
messages and announce-
ments, e.g. in-store 
announcement about 
closing time, special 
events etc. 

Kann die Hauptaussage 
kurzer, klarer und ein-
facher Nachrichten und 
Ansagen, z. B. Durch-
sagen in Geschäften 
über Schließzeiten und 
besondere Ereignisse, 
verstehen. 

T13.1-5  

̕

֟ Ⱶ̕

Ⱶ̕ᴇ

ט

̕ Ⱶ 

F2.5  

/  

ױ (1 ̆

῏ ԅ˻ 

1) G½k¯men qϢng zh½y³, 
shǕngchϠng ku¨i y¨o 
guǕnm®n le! 

RS5: Listening to audio media and recordings /  

Radiosendungen und Tonaufnahmen verstehen 

E-RS5-A2-1 
Can identify the topic of 
short, recorded passages 
dealing with predictable 
everyday matters which 

Kann kurzen, langsam 
und deutlich 
gesprochenen 
Tonaufnahmen über 
vorhersehbare, 
alltägliche Dinge die 

T1.1-6 ҩֲ

Ḥ ̕ ȁ

ȁᵟ ̕

̕

F1.4 ׃  

F2.3  

F2.6  

1) (audiotext not 
retrievable) (Understands 
that a person got wet 
because of big rainfall) 

1) (Audiotext nicht mehr 
auffindbar)  (versteht, 
dass die Person aufgrund 
von starkem Regenfall 
nass wurde) 
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are delivered slowly and 
clearly. 

wesentliche Information 
entnehmen. 

 / 

 / ᵬ

 

T1.9  

׃  ֲז

2) ᵝ ז֪̆

Ҭ Ȃ 

2) Zhè wèi shì wϤ de 
f½qǭn, tǕ z¨i d¨xu® jiǕo 
ZhǾngw®n. 

E-RS5-A2-2 
Can identify familiar words 
and phrases in films, 
advertisements, cartoons, 
etc 

Kann ihm/ihr bekannte 
Wörter und Phrasen in 
Filmen, Werbungen, 
Trickfilmen etc., 
erkennen. 

N/A F1.4 ׃  

F2.3  

F2.6  

1) link3 (TV commercial; 

understands words like: 
ᾙ ̆ᵰ⌠ԅ ̙̆

̆Ҍ ̙ᾙ

̆ᵰ ԅ˻)  

1) link3 (TV-Werbung; 
versteht Wörter wie: Érzi, 
nϢ d¨ole ma? Z¨i BǕl², b½ 
néng huílai guònián ma? 
£rzi, nϢ hu²lai le!) 

RS6: Watching TV and films / Fernsehsendungen und Filme verstehen 

E-RS6-A2-1 
Can follow changes of 
topic of factual TV news 
items, and form an idea of 
the main content if the 
language contains known 
words. 

Kann dem 
Themenwechsel bei TV-
Nachrichten folgen und 
sich eine Vorstellung 
vom Hauptinhalt machen, 
sofern Schlüsselbegriffe 
bekannt sind.  

N/A F1.4 ׃  

F2.3  

F2.6  

1) link4 (from min. 1:29, 
TV news, understands 
the shifts from one piece 
of news to the next and 
gets the main point by 
looking at the images) 
 
2) (link not retrievable) 
TV news (Understands 
that Wen Jiabao met 
important people from 
England, Germany and 
Japan; understands that 
the main topic is Ṝ  

if he/she has studied 
these words) 

1) link4 (von Min. 1:29, 
Fernsehnachrichten, ver-
steht den Wechsel von 
einer Nachricht zur näch-
sten und erfasst den 
Hauptpunkt durch Sehen 
der Bilder) 
 
2) (Link nicht mehr 
auffindbar) TV- Nach-
richten (Versteht, dass 
Wen Jiabao wichtige Leu-
te aus England, Deutsch-
land und Japan getroffen 
hat; versteht, dass das 
Hauptthema Ṝ  ist, 

                                                           
3 Source / Quelle: https://www.youtube.com/watch?v=5Ith7KvAESI 
4 Source / Quelle: https://www.youtube.com/watch?v=gMXN8ee0Lz0 

https://www.youtube.com/watch?v=5Ith7KvAESI
https://www.youtube.com/watch?v=gMXN8ee0Lz0
https://www.youtube.com/watch?v=5Ith7KvAESI
https://www.youtube.com/watch?v=gMXN8ee0Lz0
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 sofern er/sie diesen 
Begriff gelernt hat) 

 

2. Production Spoken / Mündliche Produktion 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

PS1: Overall Spoken Production / Mündliche Produktion allgemein 

E-PS1-A2-1 
Can produce simple 
mainly isolated phrases 
about people and places 
closely around oneôs work 
and life (e.g. colleagues, 
classmates, superiors 
and subordinates, and 
their corresponding 
places, companies, 
schools). 

Kann eine einfache 
Beschreibung von 
Menschen und Orten aus 
seiner unmittelbaren 
Arbeits- und 
Lebensumgebung geben 
(z.B. Kollegen, Mitschüler, 
Vorgesetzte und 
Untergebene, sowie 
entsprechende Orte, 
Firmen und Schulen). 

T1.9 ׃  ֲז

T9.1-2  

֪ ̕

Ԋ῏  

T18.1 

 

F1.4 ׃  1) Ȃ 

2) ѿ ᵬѿ

ӥȂ 

3) ӟ

Ҭ Ȃ 

ז (4

Ȃ 

ױ (5 Ҥ

Ȃ 

6) ᾙ

Ȃ 

7) Ὲ Ҍ ̆

ғ Ȃ 

1) TǕ sh³ wϤ p®ngyou 
XiϠoyϦ. 
2) XiϠoyϦ yǭbiǕn gǾngzu¸ 
yǭbiǕn d¼shȊ. 
3) TǕ z¨i BǕl² Dàxué xuéxí 
H¨nyϦ h® ZhǾnggu· 
wénxué. 
4) TǕ mŊi m®n k¯ dǾu xu® 
de fǛich§ng r¯nzhǛn. 
5) WϤmen de lϠobϠn hŊn 
yángé. 
6) WϤ hŊn xϢhuǕn z¨i zh¯r 
sànbù. 
7) D¨xu® de gǾngyu§n b½ 
d¨, ®rqiŊ hŊn Ǖnj³ng. 

PS2: Sustained Monologue (describing experience) /  

Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Erfahrungsbeschreibung) 
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E-PS-A2-1 
Can describe his/her 
family, living conditions, 
educational background, 
present or most recent 
job. 

Kann die Familie, 
Lebensverhältnisse, die 
Ausbildung und die 
gegenwärtige oder die 
letzte beruflicheTätigkeit 
beschreiben. 

T1.5-6 

/ ̕

ᵬ  

T7.1-2 

’̕  

T8.1-4  

ᵟ ᴆ̕

̕ ΐ

̕

 

F1.4 ׃ ╠ץ (1  ̆

̆

Ȃ 

2) ҉

Ȃ ̆ ֲ

⌠ ץ ̆

҉ Ҭ Ȃ 

3) Ҍ ̆

ᵖ Ȃ 

4) Ȃ 

5) ҉

ѿ Ȃ 

1) WϤ yϢqi§n dǕnggu¸ 
dϠoy·u, xi¨nz¨i dǕng 
lϠoshǭ, jiǕo xiϠoxu®shǛng 
yǭngyϦ. 
2) WϤ sh³ z¨i FϠgu· sh¨ng 
de xiϠoxu®.h¸ul§i, wϤ h® 
wϤ jiǕr®n bǕnd¨o D®gu·, 
suϤyϢ wϤ z¨i B·l²n sh¨ng 
de zhǾngxu®. 
3) WϤ jiǕ suǭr§n b½ t¨i d¨, 
d¨nsh³ hŊn shȊf¼. 
4) Ch¼f§ng lϢ m®iyϤu 
diànshì. 
5) WϤ f§ngjiǕn de zhuǾzi 
sh¨ng yϤu yǭ t§i di¨nnϠo. 

E-PS2-A2-2 
Can describe people, 
places and possessions 
in simple terms. 

Kann mit einfachen 
Worten Personen, Orte 
und Besitzverhältnisse 
beschreiben. 

T1.9 ׃  ֲז

T2.1-2  

’̕

 

T8.3-4  

ΐ ̕

 

T13.1  

 

F1.4 ׃  1) ᵟ Ҭ ѿ

ҩῈ Ȃ ױ ѿҩ

̕ң ̕ѿҩ

ӥ ̆ ѿҩ

ѿҩ Ȃ

̆ѿҩ 1500 

ᾝȂ 

2) ѿ

̕ѿ ̕ѿ

ѿҩӥ Ȃ 

3) Ҍ

̆ ѿ ᾙ

Ȃ 

1) WϤ zh½ z¨i sh³ zhǾngxǭn 
de yǭ ge gǾngy½ lϢ. WϤmen 
yϤu yǭ ge k¯tǭng; liϠng jiǕn 
w¸sh³; yǭ ge xiϠo shȊf§ng, 
h§i yϤu yǭ ge ch¼f§ng h® yǭ 
ge y½sh³. ZȊjǭn hŊn gu³, yǭ 
ge yu¯ 1500 ǽuyu§n. 
 
2) WϤ de w¸sh³ lϢ yϤu yǭ 
zhǕng chu§ng; yǭ zhǕng 
zhuǾzi; yǭ bϠ yϢzi h® yǭ ge 
shȊji¨. 
 
3) Zhè tiáo qúnzi yàngzi bù 
cu¸, ji½ sh³ y§ns¯ yϤu yǭ 
diϠnr shǛn. 
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E-PS2-A2-3 
Can use simple words to 
describe a common 
object with regard to its 
size, shape and colour.  

Kann mit einfachen 
Worten Gegenstände in 
Bezug auf Größe, Form 
und Farbe beschreiben. 

T8.3-4 ΐ

̕  

T13.1-2 

֟̕

Ⱶ 

F1.4 ׃  

F2.1  

F2.4  

1) ԋ

̆ ᵖ ѿ

Ȃ 

2) қ

Ḃ Ȃ 

1) Zh¯ t§i di¨nnϠo sh³ 
¯rshϤu de, d¨nsh³ yǭdiϠn 
w¯nt² dǾu m®iyϤu. 
2) N¨ jiǕ shǕngdi¨n de 
dǾngxi y¸u pi§nyi y¸u hϠo. 

E-PS2-A2-4 
Can say what one usually 
does at home, at 
university, during free 
time. 

Kann sagen, was er/sie 
für gewöhnlich zuhause, 
in der Universität oder in 
der Freizeit macht. 

T5.1-3  

̕ᵣ

ꜚ̕

 

T5.5  

/  

T6.4  

 

T10.1-2  

֜ ꜚ̕ᴡ

ӏ 

T18.4  

ꜚ 

T18.7  

ꜚ 

F1.4 ׃  

F2.1  

F2.4  

׆ (1 ҉Ӝ

⌠Ҋ ң ҉

ȂҊ ᴡ ̆

ָӇ Ȃ 

2) ѿ

Ȃ 

3) 

҉ Ȃ 

̆╠ץ (4 Ḭױ

ѿ ӟȂ 

5) Ṝ̆

Ȃ 

6) ԋȁ Ҋ

ᵣ ᵣȂ 

7)ᵰᴪҊ ̙ ᴪ̆

ѿ ҊȂ 

1) WϤ mŊi tiǕn c·ng zϠo 
shàng jiϦ diϠn d¨o xi¨wϦ 
liϠng diϠn z¨i xu®xi¨o 
sh¨ng k¯. Xi¨wϦ z¨i jiǕ 
xiȊxi, k¨n di¨nsh³ sh®nme 
de. 
2) ZhǾum¸ wϤ yǭbǕn gǛn 
p®ngyou gu¨ngjiǛ hu¸zhŊ 
q½ k¨n di¨nyϢng. 
3) WϤ h® wϤ d³di mŊi tiǕn 
wϠnsh¨ng xϢhuǕn w§n 
yóuxì. 
4) KϠosh³ yϢqi§n, wϤmen 
liϠng ch§ngch§ng yǭqϢ f½x². 
5) Xi¨tiǕn de sh²hou, wϤ 
tiǕntiǕn q½ hϠibiǕn 
y·uyϤng. 
6) MŊi xǭngqǭ¯r, s³ xi¨wϦ 
wϤ q½ tϢy½guϠn du¨nli¨n 
shǛntϢ. 
7) NϢ hu³ xi¨ qí ma? Huì, 
jǭngch§ng gǛn y®ye yǭqϢ 
xià. 

E-PS2-A2-5 
Can introduce in short 
simple terms the various 
departments, facilities, 

Kann einem Gast bei 
einer Führung, z.B. durch 
die Firma/Universität, mit 
kurzen, einfachen 

T18.6  

 

T19.1  

F1.4 ׃  

F2.2  

1) Ҭ Ȃ

ⱲῈ Ȃ

1) Zh¯ sh³ ZhǾngw®n xì. 
Zh¯ sh³ H¨nyϦ lϠoshǭ de 
b¨ngǾngsh³. Zh¯r yϤu 
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etc. when giving a guest a 
tour of one's 
company/university, for 
example.  

Begriffen die 
unterschiedlichen 
Abteilungen, Einrichtung 
etc. beschreiben.  

 ᾙ ̆ᴰ Ȃ

ӥ ҉Ȃ 

2) ⱲῈ ̆

ⱲῈ Ȃ 

3) ֜

҉Ȃ 

f½y³njǭ, chu§nzhǛn. 
T¼shȊguϠn z¨i l·u shang. 
2) Zh¯ sh³ wϤ de 
b¨ngǾngsh³, n¨ sh³ lϠobϠn 
de b¨ngǾngsh³. 
3) Gu·j³ jiǕoli¼ b½ z¨i l·u 
shang. 

PS3: Sustained Monologue (putting a case) /  

Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Argumentieren) 

E-PS3-A2-1 
Can explain why he/she 
likes or dislike something.  

Kann erklären, warum 
er/sie etwas mag oder 
nicht mag. 

T5.4  

/Ẓ  

F2.3  

F4.1-2  

/Ҍ  

1) ̆

ҹ ץ ꜛ ⁞

Ȃ 

2) ᵰ Ҍᴪӯ

ᴆ ̆ Ҍ

Ȃ 

1) WϤ fǛich§ng xϢhuǕn 
pϠob½, yǭnw®i pϠob½ kŊyϢ 
bǕngzh½ wϤ jiϠnf®i. 
2) WϤ y¨osh³ nϢ ji½ b½ hu³ 
mϠi zh¯ ji¨n ch¯nshǕn, 
y¸u gu³ y¸u b½ hϠok¨n. 

PS4: Public Announcements / Öffentliche Ankündigungen / Durchsagen machen 

E-PS4-A2-1 
Can deliver very short, 
rehearsed 
announcements of 
predictable, learnt content 
which are intelligible to 
listeners who are 
prepared to concentrate. 

Kann sehr kurze, 
eingeübte Ankündigungen 
mit vorhersehbarem, 
auswendig gelerntem 
Inhalt vortragen, die bei 
konzentriertem Zuhören 
verständlich sind. 

T1.9 ׃   F2.6-7 ֲז

̕ /

 

1) ᵝ ≠

ᶏ̆X ᾢ Ȃ 

2) ̆ ῐ

ⱴᵰױ ᴪȂ 

1) Zhè wèi shì Yìdàlì zhù 
Hu§ d¨shϢ, X xiǕnshǛng. 
2) D¨jiǕ hϠo, hŊn gǕoxǭng 
cǕnjiǕ nϢmen de wϠnhu³. 
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E-PS4-A2-2 
Can make short simple 
announcements, such as 
one about the closing 
time, special events, etc. 
at a department store or 
any other workplace, if 
one is allowed to occa-
sionally look at the script. 

Kann kurze Ankündigun-
gen machen, wie zu 
Ladenschlusszeiten, 
besonderen 
Veranstaltungen etc. in 
einem Geschäft oder 
anderen Arbeitsstellen, 
wenn gelegentlicher Blick 
auf das Skript erlaubt ist. 

T10.1-3  

֜ ꜚ̕ᴡ

ӏ̕

ᵣ 

F2.6-7  

̕ /

 

1) ᵝҬ ̆Ҋ

ҩ ױ ᵝ Ẋŀ 

1) Gèwèi ZhǾngguó gùkè, 
xi¨ge zhǾum¸ wϤmen 
dǕnw¯i f¨ngjiϠ... 

PS5: Addressing Audiences / Vor Publikum sprechen 

E-PS5-A2-1 
Can give a short, 
rehearsed, basic 
presentation on a familiar 
subject. 

Kann eine eingeübte, 
kurze, einfache 
Präsentation zu einem 
vertrauten Thema 
vortragen. 

T5.1-5  

̕ᵣ

ꜚ̕

̕ Ẓ

̕ /

 

T11.1-2 Ẋ

̕ Ḛᴰ  

T16.2-3  

̕ꜚ

ҕ  

F1.4 ׃ ׃ (1  ѿҊ

≠ ֟̔

Ȃŀŀ 

 

ׂױ (2

ŀŀ 

1) WϤ xiϠng ji¯sh¨o yǭxi¨ 
Y³d¨l³ de t¯chϠn: BϢs¨ 
bϢng. é. 
 
2) WϤmen jǭntiǕn y¨o t§n 
de hu¨t² sh³é é 

E-PS5-A2-2 
Can answer straightfor-
ward follow up questions 
if he/she can ask for 
repetition and if some 
help with the formulation 
of his reply is possible. 

Kann unkomplizierte 
Nachfragen beantworten, 
falls die Möglichkeit be-
steht, um Wiederholung 
oder um Hilfe beim 
Formulieren zu bitten. 

N/A F2.9  

F5.1 /

 

1) Ῥ ѿ Ȃ

Ȃ 

2)  ̆ ᵰ

̆ ѿ

Ҋ̔ŀŀ 

1) QϢng n²n z¨i shuǾ 
yǭbi¨n. Xièxiè. 
 
2) HϠode, xi¯xi¯ nϢ de 
w¯nt², wϤ jiŊsh³ yǭxi¨:é 
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3. Interaction Spoken / Mündliche Interaktion  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

IS1: Overall Spoken Interaction / Mündliche Interaktion allgemein 

E-IS1-A2-1 
Can communicate in 
simple and routine tasks 
requiring a simple and 
direct exchange of 
information on familiar 
and routine matters to do 
with work and free time. 

Kann sich in einfachen, 
routinemäßigen Situationen 
verständigen, in denen es um 
einen unkomplizierten und 
direkten Austausch von 
Informationen über vertraute 
Routineangelegenheiten in 
Zusammenhang mit Arbeit und 
Freizeit geht. 

T6.1  

ӟ  

T6.2  

ꜚ 

T6.3  

⅞  

T6.4  

 

F2.8  

F2.9  

1)  ⁞ ̆ ץ

̆

Ȃ 

2)  ᵰ / ҉ Ạ

(֓)ָӇ̙ 

3) ᵰẊ / /

ҙ ẠָӇ̙ 

4) ᵰ ₃ Ҭ

̙ ᵰ ₃ Ҋ

̙ 

1) WϤ z¨i jiϠnf®i, suϤyϢ 
dŊi shϠo hǛ yϢnli¨o, duǾ 
chǭ shȊc¨i h® shuϢguϤ. 
2) NϢ zhǾum¸ / 
wϠnsh¨ng dǾu zu¸ (xiǛ) 
shénme? 
3) NϢ jiϠqǭ / m²ngni§n / 
b³y¯ h¸u dϠsu¨n zu¸ 
shénme? 
4) NϢ xǭngqǭ jǭ yϤu 
ZhǾngw®n k¯? NϢ 
m²ngtiǕn jǭ diϠn xi¨k¯? 

E-IS1-A2-2 
Can handle very short 
social exchanges but is 
rarely able to understand 
enough to keep 
conversation going of 
his/her own accord. 

Kann sehr kurze 
Kontaktgespräche führen, 
versteht aber kaum genug, um 
das Gespräch selbst in Gang 
halten zu können. 

T1.1  

ҩֲḤ  

T1.2  

ᵟ  

F1.1  

F1.2 Ṝ 

F1.7  

F1.20  

F1.21  

1) /

˻-  ᵰ ˻ 

2) ᵰ ˻ ̙ 

-  ᵰ ˻ ̆

˻ 

3) Ӈ / ָ

Ӈ ̙ 

-  ᵬ Ȃ 

4) ӄҌ ̆ᵰ

Ӈ / ̙ 

1) ZhǕng lϠoshǭ / LϢ 
yǭshǛng hϠo! - NϢ hϠo! 
2) NϢ hϠo! máng ma! - NϢ 
hϠo! Sh³de, hŊn m§ng! 
3) Zu³j³n zŊnmey¨ng / 
máng shénme ne? 
- M§ng gǾngzu¸ ne. 
4) HϠo jiϦ b½ ji¨n, nϢ 
zŊnmey¨ng / h§i hϠo 
ma? Hái xíng / 
mϠmahϦhu. 
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-  / Ȃ 

5) ̆₮ ˻

ᾙ̙ 

6) ˻ 

7) ᵰ / ⱳ˻ 

-  Ȃ 

8) ˻/

˻ 

9) Ҍ ˻

ԅȂ 

10) Ҍ ˻ 

5) YǾ, chȊq½ yǕ! Q½ nϠr? 
6) Zhùhè zhùhè! 
7) Zh½ nϢ hϠoy½n / 
ch®nggǾng! -Xièxiè. 
8) NϠli nϠli! / m®iyϤu 
m®iyϤu! 
9) Du³b½qϢ! sh³ wϤ cu¸ le. 
10) WϤ b½ sh³ g½y³ de! 

IS2: Understanding a Native Speaker Interlocutor / Muttersprachliche 

Gesprächspartner verstehen 

E-IS2-A2-1 
Can understand what is 
said clearly, slowly and 
directly to him/her in 
simple everyday 
conversation on familiar 
topics (e.g. weather, 
hobbies, pets, music, 
sport). 

Kann verstehen, was in 

alltäglichen Unterhaltungen 

über bekannte Themen deutlich 

und langsam direkt zu ihm/ihr 

gesagt wird (z. B. Wetter, 

Hobbys, Haustiere, Musik, 

Sport). 

T5.1  

 

T5.2  

ᵣ ꜚ 

T5.3  

 

T5.5  

/

 

T10.2  

ᴡ ӏ 

T16.1  

Ṝ 

F4.1  

F4.2 Ҍ  

F3.40  

1) ᵰ ָӇ ̙

ŀȂ 

2) ԅŀ , ᵰ ָ

Ӈ(≢ ) ̙ 

3) ѿ

ŀȂ 

4) ᵰ ꜚ

ָӇ̙ 

ŀ 

5) ҉ (

) Ҍ ̙ 

6) 

ŀ 

1) NϢ yϤu sh®nme ¨ih¨o? 
WϤ xϢhuǕné 
2) Ch¼leé, nϢ yϤu 
shénme(biéde) àihào 
ma? 
3) WϤ yǭzh² xϢhuǕn 
shǾuj²é 
4) NϢ zu³ xϢhuǕn de 
yùndòng shì shénme? 
WϤ zu³ xϢhuǕn de sh³é 
5) Sh¨nghϠi xi¨tiǕn(de 
tiǕnq³)sh³ b½ sh³ hŊn r¯? 
6) Lu·mϠ zu³ hϠo de j³ji® 
sh³é 
7) Jǭnni§n q³h¸u gǛn 
wϠngni§n xiǕngbϢ / bϢqϢl§i 
yϤu xiǛ fϠnch§ng. 
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7) ׂ Ṝ

/ ֓

Ȃ 

E-IS2-A2-2 
Can be made to 
understand, if the 
speaker can take the 
trouble. 

Kann verstehen, wenn der 
Sprecher sich Mühe gibt und 
Verständnisnachfragen 
formuliert.  

N/A F6.9 

̂ ̃ 

  

E-IS2-A2-3 
Can understand enough 
to manage simple, 
routine exchanges with 
some effort and asking 
for repetition. 

Kann genug verstehen, um 
einfache, alltägliche 
Unterhaltungen mit etwas 
Aufwand und Aufforderungen 
zur Wiederholung zu 
bewältigen. 

N/A F6.4  1) ᵰῬ ѿ Ȃ 

ᵰ Ҍ Ῥ ѿ ̙ 

2) Ҍ ̆

Ȃ/  Ҍ Ȃ ᵰ

ѿ ᾙȂ 

1) QϢng nϢ z¨i shuǾ 
yǭbi¨n. NϢ n®ng b½ n®ng 
z¨i shuǾ yǭbi¨n? 
2) Du³b½qϢ, wϤ m®i tǭng 
dϤng. / WϤ b½ dϤng. 
QϢng nϢ shuǾ m¨n 
yǭdiϠnr.  

IS3: Conversation / Konversation 

E-IS3-A2-1 
Can handle very short 
social exchanges but is 
rarely able to understand 
enough to keep 
conversation going of 
his/her own accord, 
though he/she can be 
made to understand if 
the speaker will take the 
trouble. 

Kann sehr kurze 
Kontaktgespräche führen, 
versteht zwar selten genug, um 
selbst das Gespräch in Gang 
halten zu können, kann aber 
verstehen, wenn der Sprecher 
sich Mühe gibt und 
Verständnisnachfragen 
formuliert. 

T10.1  

֜ ꜚ 

 1) ᵰ ᾙ₃

ԅ̙ 

2) ᵰ ᾙ/

Ӈ ̙ 

ױז (3 ᵰ

̙ 

4) ᵰ

̙ 

1) NϢ l§i zh¯r jǭ ni§n le? 
2) NϢ ju®de zh¯r/zh¯lϢ de 
shǛnghu· zŊnmey¨ng? 
3) TǕmen de f¨n nϢ ¨i chǭ 
ma? 
4) NϢ xϢhuan zh¯lϢ de 
tiǕnq³ m§? 
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E-IS3-A2-2 
Can use simple 
everyday polite forms of 
greeting and address. 

Kann einfache, alltägliche 
Höflichkeitsformeln verwenden, 
um jemanden zu grüßen oder 
anzusprechen. 

T10.1  

֜ ꜚ 

F1.2 Ṝ 

F1.16  

1) ᵬ Ӈ

̙ ᵣ ̙ 

2) X  /  XҺᴋ/  

X /  X /  X

/  X ̆ŀ 

1) N²n gǾngzu¸ h§i n¨me 
m§ng ma? N²n shǛntϢ 
hϠo ma? 
2) X jiàoshòu / X zhϦr¯n / 
X b½zhϠng / X jǭnglϢ / X 
xi¨ozhϠng / X zϤng, é 

E-IS3-A2-3 
Can make and respond 
to invitations, 
suggestions and 
apologies. 

Kann Einladungen, Vorschläge 
und Entschuldigungen 
formulieren und darauf 
reagieren. 

T10.1  

֜ ꜚ 

F1.10  

F1.12  

F1.13 / 

/  

F5.4 /  

 

F1.21 / 

 

1) ᵰ ⱴ ױ

ᴪȂ 

2) ᵰ ŀ. 

ᵰױ Ȃ 

3) Ҍ  / 

̆ ≢

ԊȂ ŀ 

4) Ҍ ᵰ Ҍ

ŀ Ҍ ̙ 

5) Ҍ ̆ Ԋ

ҌԅᵰȂ 

6) ̆ Ӟ

Ⱳ Ȃ 

1) QϢng nϢ l§i cǕnjiǕ 
wϤmen de wϠnhu³. 
2) Xi¯xi¯ nϢ qϢng wϤé 
GϠnxi¯ nϢmen de 
yǕoqϢng. 
3) Du³b½qϢ / hŊn b¨oqi¨n, 
wϤ n¨ tiǕn yϤu bi®de sh³. 
WϤ dŊié 
4) B½ zhǭdao nϢ n®ng b½ 
n®ngé zh¯yang hϠo b½ 
hϠo? 
5) Du³buqϢ, zh¯ sh³ wϤ 
bǕngbuliϠo nϢ. 
6) HŊn b¨oqi¨n, wϤ yŊ 
m®i b¨nfϠ. 

E-IS3-A2-4 
Can say what he/she 
likes and dislikes. 

Kann sagen, was er/sie gerne 
tut oder nicht gerne tut. 

T5.4  

/Ẓ  

F4.1  

F4.2 Ҍ  

F3.40  

1) ŀȂ 

2) ѿ

ŀȂ 

3) ŀ (Ҍ)  / 

( ) ῐ Ȃ 

1) WϤ de ¨ih¨o sh³é 
2) WϤ yǭzh² xϢhuǕn 
shǾuj²é. 
3) WϤ du³é (b½) gϠn / 
(méi) yϤu xǭngq½. 

E-IS3-A2-5 
Can use standard 
phrases to answer the 
phone, exchange simple 
information, and have a 
short conversation with a 

Kann Standardphrasen 
verwenden, um am Telefon zu 
antworten, einfache 
Informationen auszutauschen 
und kurze Unterhaltungen mit 
vertrauten Personen zu führen, 

T15.1  

ҙ Ⱶ 

F1.22  

֜

̂ ̆

ֲ

1) ѿ Ȃŀ ѿ

ᴪᾙ Ȃ 

ׂז (2 Ҍ Ὲ

Ȃ 

1) QϢng dŊng yǭ dŊngé 
yǭhu³r ji½ hu² l§i. 
2) TǕ jǭntiǕn b½ l§i 
gǾngsǭ. 
3) X bù zài. NϢ / N²n yϤu 
shénme shì ma? 
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familiar person, e.g. to 
arrange to meet. [EQL-
Bank as scales-SI-
TelephoningA2] 

um z. B. ein Treffen zu 
arrangieren. 

T15.2  

Ὲ῍

Ⱶ 

̆

ᴍ̆

̃ 

F1.11 ᴪ 

3)  XҌ Ȃᵰ/

ָӇԊ ̙ 

4 ҩ ̙ 

5 ᵰ Ԋ

 Ȃז

6 ᵰ ז ҩ

Ȃ 

ױ 7 ҉ 7 

ŀ ̆ Ҍ

̙ 

4) WϤ n®ng li¼ ge yán 
ma? 
5) QϢng nϢ g¨os½ tǕ wϤ 
yϤu sh³ zhϠo tǕ. 
6) QϢng nϢ ji¨o tǕ gŊi wϤ 
huí ge diànhuà. 
7) WϤmen m²ngtiǕn 
wϠnsh¨ng 7 diϠn z¨ié 
ji¨nmi¨n, hϠo b½ hϠo? 

E-IS3-A2-6 
Can ask and answer 
simple questions about 
home and country, work 
and free time, likes and 
dislikes.  

Kann Fragen zu Wohnung und 
Heimatland, Arbeit und Freizeit, 
Vorlieben und Abneigungen 
stellen und beantworten. 

T1.2  

ᵟ  

T7.1  

’ 

T7.2  

 

T10.2  

ᴡ ӏ

T23.2  

ᵬ ᴆ 

 

F2.8  

F2.9  

1) ᵰ ᵰ ѿ

ᵟ ̙ 

2) ᾞ

̙ ҩ

Ȃ 

3) ҩҬ

ֲ̆ ҩ ֲȂ 

4) ֤₮

̆

ԅȂ 

5) ᵰױῈ Ӈ

Ὲױ ̙

ᴆ Ҍ Ȃ 

1) NϢ sh³ gǛn nϢ f½mϦ yǭqϢ 
zhù ma? 
2) TǕ yϤu xiǾngd³ jiŊm¯i 
ma? tǕ sh³ ge d¼shǛng 
zϢnϬ. 
3) WϤ sh³ b¨n ge 
ZhǾnggu·r®n, b¨n ge 
Yǭngguórén. 
4) WϤ sh³ z¨i N§njǭng 
chȊshǛng de, kŊsh³ hŊn 
xiϠo ji½ l²kǕi n¨lϢ le. 
5) NϢmen gǾngsǭ 
zŊnmey¨ng? WϤmen 
gǾngsǭ de ti§oji¨n h§i 
bùcuò. 

E-IS3-A2-7 
Can ask and answer 
simple questions about a 
past event (e.g. time and 
place of a party, people 
at the party and what 
happened there).  

Kann einfache Fragen zu 
vergangenen Ereignissen 
stellen und beantworten. (z. B. 
Zeit und Ort, Teilnehmer und 
Geschehnisse einer Party) 

T10.4  

ꜚ  

F2.8  

F2.9  

F2.3  

F2.4  

 

1) ᵰ ָӇ Ṝ/

Ҭ ̙ 

2) ᴪ̆

ԅ̙ 

3) ᵰ ѿ

̙ 

1) NϢ sh³ sh®nme sh²hou 
/ nϠ ni§n q½ ZhǾnggu· 
de? 
2) N¨ c³ kǕihu³, dǾu yϤu 
sheí qù le? 
3) NϢ sh³ gǛn she² yǭqϢ q½ 
de? 



EBCL Competence areas 1-5 / Kompetenzbereiche 1-5:    Oral Chinese / Mündliches Chinesisch Level A 2 

69 

4) ᵰױ Ӈ

̙ ᵰױ

̙ 

5) 

Ҍ ԅȂ 

4) NϢmen sh³ zŊnme q½ 
de? nϢmen sh³ zu¸ d³tiŊ 
qù de má? 
5) DǕngsh² de q²ngx²ng 
wϤ j³ b½ qǭngchϦ le. 

IS4: Informal Discussion with friends / Informelle Gespräche unter Freunden 

E-IS4-A2-1 
Can discuss everyday 
practical issues in a 
simple way when 
addressed clearly, slowly 
and directly. 

Kann auf einfache Weise 
praktische Fragen des Alltags 
besprechen, wenn er/sie klar, 
langsam und direkt 
angesprochen wird. 

T18.4  

ꜚ 

F1.15  1) ᵰ ᵬҙẠ ԅ

̙ 

2) Ҍ ̆

̆Ҍ ҉

Ȃ 

3) ҉

Ȃ ̆ᵬҙ ָ

Ӈ? 

1) NϢ de zu¸y¯ zu¸w§n le 
má? 
2) Du³b½qϢ, wϤ m²ngtiǕn 
yào qù kànbìng, bù néng 
lái shàngkè. 
3) WϤ zu·tiǕn m®i l§i 
sh¨ngk¯. QϢngw¯n, 
zuòyè shì shénme? 

E-IS4-A2-2 
Can discuss what to do, 
where to go and make 
arrangements to meet. 

Kann mit anderen besprechen, 
wo man sich treffen und was 
man unternehmen könnte. 

T18.3  

 

F1.15  

F1.11 ᴪ 

ױ (1 Ҍ ѿ

ҩ ̙ 

2) ָӇ

̙ ₃ҩ

Ȃ 

1) WϤmen n®ng b½ n®ng 
hu¨n yǭ ge sh²jiǕn? 
2) N²n sh®nme sh²jiǕn 
yϤu kǾng? WϤ xiϠng l§i 
w¯n n²n jǭ ge wèntí. 

E-IS4-A2-3 
Can generally identify 
the topic of discussion 
around him/her when it 
is conducted slowly and 
clearly. 

Kann im Allgemeinen das 
Thema einer Diskussion, die in 
seiner/ihrer Gegenwart geführt 
wird, erkennen, wenn langsam 
und deutlich gesprochen wird. 

N/A F2.8  

F6.9 

 

1) ᵰױ Ҭ

̙ 

2) ᵰױ

Ȃ 

3) Ҍ ԅ

̙ 

1) NϢmen shuǾ de sh³ 
jiǕo ZhǾngw®n de lϠoshǭ 
bǕ? 
2) WϤ zhǭdao nϢmen 
shuǾ de sh³ sh®i. 
3) B½ sh³ shuǾ hϠo le sh² 
diϠn zhǾng ji¨nmi¨n ma? 

IS5: Formal Discussion and Meetings / Formelle Diskussion und Besprechungen 
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E-IS5-A2-1 
Can say what he/she 
thinks about things when 
addressed directly in a 
formal meeting, provided 
he/she can ask for 
repetition of key points if 
necessary. 

Kann, wenn direkt 
angesprochen, in einer 
formellen Diskussion sagen, 
was er/sie zu einer Sache 
meint, sofern er/sie darum 
bitten kann, dass Kernpunkte 
wiederholt werden. 

T23.3  

ῃ ᵬ 

T23.4  

ᵬ  

T24.3 ᴪ ȁ

ᴪ  

F2.3  

F5.2  

ױ (1

Ȃ 

2) ≢

Ȃ 

3) Ҍ

Ҍ Ȃ 

 

1) WϤmen yǭnggǕi 
wènwen jǭnglϢ de y³ji¨n. 
2) WϤ m®iyϤu bi®de 
yìjiàn. 
3) WϤ b½ zhǭdao wϤ lϢjiŊ 
de duì bù duì. 

E-IS5-A2-2 
Can understand and re-
tell the main topic of a 
formal discussion on 
familiar topics. 

Kann die Hauptthemen einer 
formellen Diskussion über 
bekannte Themen verstehen 
und wiedergeben. 

N/A F6.4  

F2.10  

1) ᴆԊ

ŀ. 

2) ᵰ ŀ 

3) ̆

ᴆ ԊȂ 

ׂױ (4

ŀ 

1) Zhè jiàn shì zuì 
zh¸ngy¨o de sh³é 
2) NϢ de y³si sh³é 
3) ZϤngde l§i shuǾ, zh¯ 
sh³ ji¨n hϠo sh³. 
4) WϤmen jǭntiǕn t§n de 
zuì zhòngyào de huàtí jiù 
sh³é 

IS6: Goal-oriented Co-operation / Zielorientierte Kooperation 

E-IS6-A2-1 
Can indicate when 
he/she is following and 
can be made to 
understand what is 
necessary, if the speaker 
takes the trouble. 

Kann anzeigen, wann er/sie 
versteht, und versteht das 
Nötigste, wenn sich die 
Gesprächspartner Mühe 
geben, sich ihm/ihr verständlich 
zu machen. 

N/A F6.9  

 

1)  /  

(ԅ)Ȃ ԅȂ 

1) WϤ m²ngbai / 
zhǭdao(le). QǭngchϦ le. 

E-IS6-A2-2 
Can communicate in 
simple and routine tasks 
using simple phrases to 
ask for and provide 
things, to get simple 

Kann sich bei einfachen 
Routineaufgaben verständigen 
und dabei einfache 
Wendungen gebrauchen, um 
Dinge zu erbitten oder zu 
geben, einfache Informationen 
zu erfragen und zu 

T6.3  

⅞  

T6.4  

 

F1.15  1) ᵰ ̙ 

-  Ȃ Ȃ 

ױ (2 Ҍ ҩ

̙ ⌠

ң ̙ 

1) NϢ k¨n zhèyang xíng 
ma?  
- X²ng. Zh¯yang hŊn hϠo. 
2) WϤmen n®ng b½ n®ng 
hu¨n ge sh²jiǕn? BϠ 
sh²jiǕn gϠid¨o liϠng diϠn? 
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information and to 
discuss what to do next. 

besprechen, was man als 
Nächstes tun sollte. 

3) 

Ạ ᴆԊ/

ԅȂ 

3) Zh¯ c³ kϤngp¨ m®iyϤu 
sh²jiǕn zu¸ zh¯ ji¨n sh³/ 
q½ cǕnguǕn n¨lϢ le. 

IS7: Transactions to Obtain Goods and Services /  

Transaktionen: Dienstleistungsgespräche 

E-IS7-A2-1 
Can ask for and provide 
everyday goods and 
services. 

Kann um alltägliche Waren und 
Dienstleistungen bitten und 
solche anbieten. 

T15.1  

ҙ Ⱶ 

T15.2  

Ὲ῍

Ⱶ 

F5.2  

F2.3  

1) ָ̆Ӈ

ץ ̙ 

҉ץ (2

̙ 

3) /

̙ 

ױ (4 ץ ᵰ

ױ ᶫŀ 

1) QϢngw¯n, sh®nme 
d³fang kŊyϢ hu¨n qi§n? 
2) Zh¯lϢ kŊyϢ sh¨ngwϠng 
ma? 
3) F½j³n yϤu wϠngbǕ / 
yóujú ma? 
4) WϤmen kŊyϢ gŊi nϢmen 
tígǾngé 

E-IS7-A2-2 
Can get simple 
information about travel, 
use public transport: 
buses, trains, and taxis, 
ask and give directions, 
and buy tickets. 

Kann sich einfache 
Reiseinformationen beschaffen 
und öffentliche Verkehrsmittel 
wie Bus, Zug,Taxi benutzen; 
kann nach dem Weg fragen 
und den Weg erklären sowie 
Fahrkarten kaufen. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.4  

ᵟ  

T13.1  

 

T13.4 ᴇ

ט  

F5.2  

F2.3  

1) ̆

ᾙ̙ 

2) ̙ 

3) 

̙ 

4) ᵰױᵟ₃ /₃ҩ

҉̙ 

5) Ḃ ̙ 

1) QϢngw¯n, zu³j³n de 
d³tiŊzh¨n z¨i nϠr? 
2) Y¨o hu¨n chǛ ma? 
3) ZϤul½ y¨o duǾch§ng 
sh²jiǕn? 
4) NϢmen zh½ jǭ tiǕn / jǭ ge 
wϠnsh¨ng? 
5) NϠ zhϤng g¯ng 
piányi? 

E-IS7-A2-3 
Can ask about things 
and make simple trans-
actions in hotels, shops, 
post offices or banks. 

Kann nach etwas fragen und 
einfache Erledigungen in 
Hotels, Geschäften, Post oder 
Bank durchführen. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.4  

ᵟ  

F2.8  1) Ḥ ⌠

̙ 

 

2) ֲ/ ֲ ѿ

̙ 

1) Zh¯ fǛng x³n j³d¨o 
D®gu· duǾshϠo tiǕn? 
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T13.1  

 

T13.3  

Ⱶ 

T15.1  

ҙ Ⱶ 

 

ץ (3 ᾙ

 /  ᾝ ̙ 

2) DǕnr®n / ShuǕngr®n 
f§ngjiǕn yǭ tiǕn duǾshϠo 
qián? 
 
3) WϤ kŊyϢ z¨i zh¯r hu¨n 
qián / ǽuyu§n ma? 

E-IS7-A2-4 
Can give and receive 
information about 
quantities, numbers, 
prices, etc. 
 

Kann Informationen über 
Mengen, Anzahl, Preise usw. 
geben und verstehen. 

T13.1 

 

T13.4 ᴇ

ט  

 

F2.3  

 

1) ᵰ ӯңҩ̆

Ḃץ ѿ Ȃ 

2) /҉ ҩ

̙ 

 

1)  NϢ rúguϤ mϠi liϠng g¯, 
kŊyϢ pi§nyi yǭdiϠn. 
2) ShϤujǭ / sh¨ngwϠng 
mŊi ge yu¯ duǾshϠo 
qián? 
 

E-IS7-A2-5 
Can make simple 
purchases by stating 
what is wanted and 
asking the price. 

Kann einfache Einkäufe 
machen, sagen, was er/sie 
sucht, und nach dem Preis 
fragen. 

T13.4 ᴇ

ט  

 

F2.8  1) ҩ ѿ ̙ 

2) Ḥ ̙ 

Ҍ ̆ Ȃ 

3) ̙ Ҍ

Ȃ 

1) Zhège duǾshϠo qi§n yǭ 
jǭn? 
2) ShǾu x³ny¸ngkϠ ma? 
Du³b½qϢ, zhϢ shǾu xi¨njǭn. 
3) BǕoku¸ yóufèi ma? Bù 
bǕoku¸. 

E-IS7-A2-6 
Can order a meal. 

Kann eine Mahlzeit bestellen. T6.1 ӟ

 

N/A 1) ѿᴍ

Ȃ 

2) Ҍ Ȃ

̙ 

1) WϤ xiϠng d³ng yǭ f¯n 
t¨ocǕn. 
2) WϤ b½ chǭ r¸u. YϤu 
sùcài ma? 

IS8: Informal Exchange / Informationsaustausch 
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E-IS8-A2-1 
Can communicate in 
simple and routine tasks 
requiring a simple and 
direct exchange of 
information. 

Kann sich in einfachen, 
routinemäßigen Situationen 
verständigen, in denen es um 
einen unkomplizierten und 
direkten Austausch von 
Informationen geht. 

N/A F5.2  1) ᵰ ₃ /

̙ ᵰ ₃ /

̙ 

2) ᵰ Ҍ ז

Ҍ ѿז̙

Ȃ 

3) Ҋ ԓ₃

ᴪ? ҉ Ȃ 

1) NϢ m²ngtiǕn jǭ diϠn l§i / 
q½? NϢ xǭngqǭ jǭ l§i / q½? 
2) NϢ zhǭd¨o b½ zhǭd¨o tǕ 
m²ngtiǕn l§i b½ l§i? tǕ 
yǭd³ng l§i. 
3) Xi¨ xǭngqǭwϦ jǭ diϠn 
kǕihu³? Sh¨ngwϦ shí 
diϠn b¨n. 

E-IS8-A2-2 
Can exchange limited 
information on familiar 
and routine operational 
matters. 

Kann begrenzte Informationen 
über vertraute und 
routinemäßige 
Beschäftigungen austauschen. 

T6.2  

ꜚ 

T15.2 Ὲ῍

Ⱶ 

F2.8  

F2.9  

1) ӥ

̙ ⌠₃ ̙ 

-  ӥ Έ ̆

Ҍ Ȃ ҉

⌠ 9 Ȃ 

2) / ӏᴪ 7 

Ȃ 

3) ѿ 11 

Ȃ 

ז (4 ױ Ҋ

ᴪȂ 

1) T¼shȊguϠn xǭngqǭtiǕn 
kǕi ma? KǕi d¨o jǭ diϠn?  
-  T¼shȊguϠn xǭngqǭli½ 
kǕi, xǭngqǭtiǕn b½ kǕi. 
WϠnsh¨ng kǕi d¨o jiϦ 
diϠn. 
2) Di¨nyϢng / yǭnyu¯ hu³ 
qǭ diϠn b¨n kǕishϢ. 
3) Zu³h¸u yǭ bǕn chǛ 
shíyǭ diϠn. 
4) TǕ shuǾ wϤmen 
m²ngtiǕn xi¨wϦ y¨o 
kǕihu³. 

E-IS8-A2-3 
Can ask and answer 
questions about what 
they do at work and in 
free time. 

Kann Fragen zu Arbeits- und 
Freizeittätigkeiten stellen und 
kann auf entsprechende 
Fragen Antwort geben. 

T23.4  

ᵬ  

T11.1 Ẋ  

F2.8  

F2.9  

1) ᵰ Ὲ ẠָӇ

̙ 

2) ᵰ҉ Ṝ

̙ 

3) ᵰ ẠָӇᴡ

ꜚ̙ 

4) ᵰָױӇ Ṝ

Ẋ̙ 
5) ᵰױ ᵝѿ

Ẋ ̙ 

1) NϢ de gǾngsǭ zu¸ 
sh®nme shǛngy³? 
2) NϢ sh¨ngbǕn de 
shíhou máng ma? 
3) NϢ zhǾumò zuò 
shénme xiȊxián 
huódòng? 
4) NϢmen sh®nme sh²hou 
f¨ng shϦji¨? 
5) NϢmen dǕnw¯i yǭ ni§n 
yϤu duǾshϠo tiǕn ji¨qǭ? 
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E-IS8-A2-4 
Can ask and answer 
questions about habits 
and routines. 

Kann Fragen über 
Gewohnheiten und 
Alltagsbeschäftigungen stellen 
und auf entsprechende Fragen 
Antwort geben. 

T5.1  

 

T6.2  

ꜚ 

F2.8  

F2.9  

1) ŀȂ 

2) ̆

Ȃ 

3) Ṝז

Ȃ 

1) WϤ tϢng xϢhuǕné 
2) Y¨osh³ yϤu qi§n, tǕ 
xǭw¨ng q½ w¨igu· lϬx²ng. 
3) YϤu k¸ng de sh²hou tǕ 
ch§ng q½ p§shǕn. 

E-IS8-A2-5 
Can ask for and provide 
personal information. 

Kann persönliche 
Informationen geben und 
erfragen. 

T1.1  

ҩֲḤ  

F2.8  

F2.9  

1) ᵰ ָӇ Ṝ

̙ 

2) ᵰẠ Ὶ ᵬ

̙ 

3) ᵰ ԅ ̙

̙ 

1) NϢ sh³ sh®nme sh²hou 
lái de? 
2) NϢ zu¸guo jiǕnzh² 
gǾngzu¸ ma? 
3) NϢ ji®hȊn le m®i yϤu? 
YϤu háizi ma? 

IS9: Interviewing and Being Interviewed / Interviewgespräche 

E-IS9-A2-1 
Can answer simple 
questions and respond 
to simple statements in 
an interview. 

Kann in einem Interview 
einfache Fragen beantworten 
und auf einfache 
Feststellungen reagieren. 

T22.2  

 

F2.8  

F2.9  

1) ᵰẠ ᵬ

̙ Ạ ң Ȃ 

2) ᵰץ╠

ָӇ̙ ŀ 

3) ᵰ ָӇ ᵬ

̙ 

1) NϢ zu¸guo zh¯ zhϤng 
gǾngzu¸ ma? Zuòguo 
liϠng ni§n. 
2) NϢ yϢqi§n z¨i d¨xu® 
xu® sh®nme? WϤ xu® de 
sh³é 
3) NϢ yϤu sh®nme 
gǾngzu¸ jǭngy¨n? 

 

 

4. Communication Strategies / Kommunikationsstrategien  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 
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CSR: Identifiying Cues & Inferring (Spoken & Written) /  
Hinweise identifizieren / erschließen 

E-CSR-A2-1 
Can use an idea of the 
overall meaning of short 
texts and utterances on 
everyday topics of a 
concrete type to derive the 
probable meaning of 
unknown words from the 
context. 

Kann sich eine 
Vorstellung von der 
Gesamtaussage kurzer 
Texte und Äußerungen 
zu konkreten, 
alltäglichen Themen 
machen und die 
wahrscheinliche 
Bedeutung unbekannter 
Wörter aus dem Kontext 
erschließen. 

N/A F2.12 / ≢ 

F2.15  

F2.16 /  

  

CSI1: Taking the Floor (Turn-taking) / Sprecherwechsel 

E-CSI1-A2-1 
Can ask for attention. 

Kann um 
Aufmerksamkeit bitten. 

N/A F6.10  1) Ȃ 1) QϢng tǭng wϤ shuǾ. 

CSI2: Cooperating / Kooperieren 

E-CSI2-A2-1 
Can indicate when he/she 
is following. 

Kann mitteilen, dass 
er/sie folgen kann. 

N/A F6.9  ( ) 1) ̆ ԅȂ 1) ѲğDϤng le. 

CSI3: Asking for Clarification / Um Klärung bitten 

E-CSI3-A2-1 
Can say he/she didnôt 
follow. 

Kann sagen, dass er/sie 
etwas nicht verstanden 
hat. 

N/A F 3.26 ⱬ 1) Ҍ ̆ Ҍ

Ȃ 

2) ᵰ ָӇ̙ 

1) Du³b½qϢ, wϤ tǭng b½ 
dϤng. 
2) NϢ shuǾ sh®nme? 
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E-CSI3-A2-2 
Can ask how to say 
something in the language 
or what a word means.  

Kann fragen, wie man 
etwas auf Chinesisch 
sagt oder was ein Wort 
bedeutet. 

N/A F 3.36  1) ̆ŀŀ Ҭ

Ӈ ̙ 

2) ̆ ҩ

ָӇ ̙ 

1) QϢngw¯n, éy¸ng 
ZhǾngw®n zŊnme shuǾ? 
2) QϢngw¯n, zh¯ ge cí 

shì shénme yìsi? 

E-CSI3-A2-3 
Can show that he/she is 
following what people say, 
and can get help if he/she 
canôt understand.  

Kann sagen, dass er/sie 
jemandem folgen kann 
und um Hilfe bitten, 
wenn er/sie etwas nicht 
versteht. 

N/A F6.9 ( ) 

F3.26 ⱬ 

F5.1 /  

1) ԅȂ 

2) Ҍ Ȃ 

3) Ҍ ̆ Ҍ

Ȃ 

4) Ῥ ѿҊȂ 

5) ѿ ᾙȂ 

1) WϤ m²ngbai le. 
2) WϤ b½ m²ngbai. 
3) Du³b½qϢ, wϤ tǭng b½ 
dϤng. 
4) QϢng z¨i shuǾ yǭxi¨. 
5) QϢng shuǾ m¨n 
yǭdiϠnr. 

CSI4: Planning / Planen 

E-CSI4-A2-1 
Can recall and rehearse an 
appropriate set of phrases 
from his repertoire. 

Kann aus seinem/ihrem 
Repertoire eine 
passende Serie von 
Wendungen abrufen 
und erproben. 

N/A F3.32  1) ̆ ԅ̆ ҩ

ץ Ӈ Ȃ 

2) ŀ 

1) Ǖ, du³ le, zh¯ ge kŊyϢ 
zh¯me shuǾ. 
2) WϤ yǭnggǕi shuǾé 

CSI5: Compensating / Kompensieren 

E-CSI5-A2-1 
Can identify what he/she 
means by pointing to it (e.g. 
Iôd like this, please). 

Kann durch Zeigen das 
Gemeinte identifizieren 
(Ich möchte das da, 
bitte.). 

N/A F2.12 / ≢ 1) ҩ̂

̃Ȃ 

2) Ȃ

Ҍ Ȃ

Ҍ ҩȂ 

1) WϤ xϢhuǕn zh¯ ge 
(using index finger / 
zeigt mit dem Finger) 
2) WϤ y¨o zh¯ zhϤng 
de. Zh¯ b½ sh³ wϤ y¨o 
de. WϤ y¨o de b½ sh³ 
zhè gè. 

CSI6: Monitoring & Repairing / Kontrolle und Reparaturen 
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E-CSI6-A2-1 
Can use simple phrases to 
correct the language 
mistakes he/she makes in 
interaction. 

Kann einfache Phrasen 
verwenden, um eigene 
Sprachfehler zu 
korrigieren. 

N/A F6.6  1) Ҍ ̆

ԅȂ 

2) Ҍ ̆

ŀŀȂ 

3) ̆

ŀŀȂ 

1) B½ hϠo y³si, wϤ shuǾ 
cuò le. 
2) Du³buqϢ, wϤ shuǾ de 
sh³é 
3) B¨oqi¨n, wϤ xiϠng 
shuǾé 

 

5. Hanyu Pinyin Competence / Kompetenzen bezüglich des Transkriptionssystems 

Hanyu Pinyin: 

EBCL - Deskriptoren Englisch Deutsch Examples Beispiele 

Hanyu Pinyin Lese- und Schreibkompetenz 

E-SGC-A2-1 
Can read, write and understand short 
Pinyin sentences on everyday subjects or 
in grammar model sentences 

Kann kurze Pinyin-Sätze über 
alltägliche Themen oder grammatische 
Modellsätze lesen oder verfassen. 

- - 

E-SGC-A2-2 
Can write down in Pinyin any Chinese 
word with correct tone marks after 
listening to its correct pronunciation. 

Kann nach richtiger Aussprache jedes 
chinesisches Wort in Pinyin mit 
korrekten Tonmarkierungen 
aufschreiben. 

- - 
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Level A 2+ 

1. Reception Spoken / Hörverstehen 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes and 

Topics / 

Themenfelder 

(Appendix 1) 

Functions / 

Sprachliche 

Handlungen 

(Appendix 2) 

Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

RS1: Overall Reception Spoken / Hörverstehen allgemein 

E-RS1-A2+-1 
Can understand 
enough to be able to 
meet needs of a 
concrete type 
provided speech is 
clearly and slowly 
articulated. 

Versteht genug, um 
Bedürfnisse konkre-
ter Art befriedigen zu 
können, sofern 
deutlich und 
langsam gesprochen 
wird. 

T12.3-7 

Ⱶ̕ᵟ

̕ ᴆ

ҍ ֜̕

ΐ֜̕

↕ 

T13.1-5 

֟̕

Ⱶ̕

Ⱶ̕ᴇ

ט ̕

Ⱶ 

T14.1-6 ᵣ

ẫ̕ל

̕ Ҍ

̕

F3.27-29 

Ҍ Ҍ

 

F5.1-2 

/  

F5.4-6 

/ /

/

 

1) Ҍ ̆ Ҍ

ᾙ̆ז Ȃ 

ױ (2 ᾙҌ ᾝ̆ ᵰ

Ҭ Ȃ 

3) 10 ᾝֲ ԍ

ᾝ̙ 

4) ᵰ ѿҩ ̙ 

5) ̙ 

6) ᵰ ᾢ ⌠

̆ Ȃ 

7) ᵰ ̆ ̙ 

8) ᵰ ԅ̆ ᵰ

Ȃ 

9) ᵣ Ȃ 

1) B½ hϠo y³si, W§ng lϠoshǭ b½ 
z¨i zh¯r, tǕ z¨i jiǕ. 
2) WϤmen zh¯r b½ hu¨n ǽuyu§n, 
qϢng nϢ q½ ZhǾnggu· Y²nh§ng.  
3) 10 yu§n R®nm²nb³ dŊngy¼ 
duǾshao ǽuyu§n?  
4) NϢ xiϠng y¨o kǕi yǭ ge zhànghù 
ma?  
5) N²n xiϠng hu¨n duǾshao?  
6) NϢ zu³hϠo xiǕn zu¸ d³tiŊ d¨o 
huϤchǛzh¨n, r§nh¸u zu¸ huϤchǛ. 
7) QϢng nϢ d¨i wϤ q½ yǭyu¨n, hϠo 
ma?  
8) NϢ fǕshǕo le, wϤ ju®de nϢ 
yǭnggǕi q½ k¨n yǭshǛng.  
9) ZϠo shu³ zϠo qϢ shǛntϢ hϠo.  
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Ⱶ̕ Ḡ

ẫ̕ ẫᵣ 

T15.1 ҙ

Ⱶ 

RS2: Understanding Conversation / Gespräche zwischen Muttersprachlern verstehen 

E-RS2-A2+-1 
Can generally 
identify the topic of 
discussion around 
him/her, when it is 
conducted slowly 
and clearly. 

Kann im 
Allgemeinen das 
Thema von 
Gesprächen, die in 
seiner/ihrer 
Gegenwart geführt 
werden, erkennen, 
wenn langsam und 
deutlich gesprochen 
wird. 

N/A F1.4 ׃  

F1.15  

1) (Understands that 
somebody is arguing about 
a birthday cake) 
 

Mike: ̆ ᾙ

ԅ̙ 

Jim: ᵰ ֓ ▼Ҋ

̙ 

Mike: ˻ ѿ ᾙ

ᾙԅ̙ 

Jim: Ҍᵟ̆ ԅ ѿ

ᾙ̆ѿ ᾙ ▼Ȃ 

Mike: 

˻ 

Jim: ˻ Ҍ ̆

ԅ̙ 

Mike: ˻ 

Jim: ᵰ ˻ 

 
2) (Understands that a 
plane crashed and that 
some 80 people died/had 
troubles) 
 

1) (Versteht, dass sich jemand 
wegen eines Geburtstagskuchen 
streitet) 
 
Mike: HǛi, d¨ngǕo dǾu nϠr q½ le? 
Jim: NϢ sh³ shuǾ n¨xiǛ chǭ 
sh¯ngxi¨ de d¨ngǕo? 
Mike: F¯ihu¨! WϤ hu§n yǭ diϠnr 
dǾu m®i chǭ ji½ m®i yϢngr le? 
Jim: Du³b¼zh½, wϤ chǭ le zu³h¸u 
yǭku¨ir, yǭdiϠnr m®i sh¯ng. 
Mike: KŊ n¨ sh³ wϤ de shǛngr³ 
d¨ngǕo wa! 
Jim: HǛi! Zh¯ kŊ b½ gu¨i wϤ, shéi 
r¨ng wϤ zu¸shǭ-li§ngjǭ le? 
Mike: WϤ g¨os½ mǕ q½! 
Jim: NϢ gϠn! 
 
2) (Versteht, dass ein Flugzeug 
abgestürzt ist und ca. 80 Leute 
gestorben sind/verletzt wurden) 
 
Chen Hong: Zu·tiǕn yϤu ji¨ fǛijǭ 
chȊsh³ le! 
Kate: Sh³ ma? Z¨i nϠr? 
Chen Hong: Zài Dàlián fùjìnde 
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Chen Hong: 

₮Ԋԅ˻ 

Kate: ̙ ᾙ̙ 

Chen Hong: 

ԅȂ 

Kate: ҉ ӗ Ӈ

̙ 

Chen Hong: ҉῍ ѿ

ԋ ӗ Ȃ ῇ ֲ

ԅȂ 

Kate: ԅȂ 

hϠiy½ zhu³huϢle. 
Kate: N¨ jǭ sh¨ngde ch®ngk¯ 
zŊnmey¨ng? 
Chen Hong: FǛijǭ sh¨ng g¸ng yϤu 
yǭbϠi ¯rsh² m²ng ch®ngk¯. YϤu 
bǕsh² duǾ r®n y½n¨nle. 
Kate: ZhǛnshi t¨i cϠnle. 

RS3: Listening as a member of a live audience / Als Zuschauer / Zuhörer im Publikum 

verstehen 

E-RS3-A2+-1 
I can understand 
short simple stories 
when told clearly 
and slowly. 

Kann kurze, einfa-
che Geschichten 
verstehen, wenn sie 
langsam und 
deutlich erzählt 
werden. 

T1.1-6  

ҩֲḤ ̕

ȁ ȁᵟ

̕

̕

/ ᵬ  

F2.1  1) זҊҩ ̆

₃ҩ Ȃ

ҼҼ ̆ Ҍ ̆ᵖ

̆ זץ ԅҺ Ȃ 

 

2) Ḡ ѿ

Ȃ Ҍ ̆

ᾙ ̆ᵖ ֦Ȃ ᵟ

ԅ ױזֲ̆ ↨

ԅѿ ֲ̆

Ȃѿ ̆ ׆ ₮

̆ ѿᵝ ᵟԅ

̆ ָӇ ̆

ԅ̆ ᵬ ӥ Ȃ

̆ ѿҩֲᵟ̆

1) TǕ xi¨ge xǭngqǭ gu¸ shǛngr³, 
xiϠng qϢng jϢge p®ngyou q½ R³bŊn 
cǕnguϠn chǭ f¨n. L³l³ shuǾ, R³bŊn 
c¨i b½cu¸, d¨nsh³ hŊn gu³, suϤyϢ 
tǕ gϠi le zhϦyi.  
 
2) XiϠoyϦ h® BϠolu· de xǭn jiǕ z¨i 
yǭ zu¸ l·u lϢ. Zh¯ zu¸ l·u b½ t¨i 
gǕo, yϤudiϠnr ji½, d¨nsh³ hŊn 
piàoliang. L·u lϢ zh½ le hŊnduǾ 
lϠor®n, tǕmen zhǭd¨o gǕng bǕn 
l§i le yǭdu³ ni§nqǭngr®n, dǾu hŊn 
h¨oq². Yǭ tiǕn, XiϠoyϦ c·ng l·u lϢ 
chȊlai, yǭ w¯i l²njȊ lϠod¨mǕ 
ji¨ozh½ le tǕ, w¯n tǕ ji¨o sh®nme 
m²ngzi, duǾ d¨ le, gǾngzu¸ h§ishi 
d¼shȊ dŊng. LϠod¨mǕ g¨osu 
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̆ ̆ץ Ҋ

̆

ᾙȂ ̆

ᾙ Ṝ҉

Ȃ ԅȂ(Masini 

2006: Il Cinese per gli 
italiani, II, p. 111) 

XiϠoyϦ, tǕ yǭger®n zh½, ju®de hŊn 
gȊd¼, suϤyϢ, ch§ngch§ng xi¨ l·u 
l§i s¨nsan b½, gǛn l²njȊ li§oliao 
tiǕnr. LϠod¨mǕ de jiǕ z¨i s³ c®ng, 
tǕ r¨ng XiϠoyϦ yϤu k¸ngr de 
sh²hou sh¨ngq½ zu¸zuo. XiϠoyϦ 
dǕying le. 

RS4: Listening to announcements and instructions /  

Ankündigungen, Durchsagen und Anweisungen verstehen 

E-RS4-A2+-1 
Can understand 
simple directions 
relating to how to get 
from X to Y, by foot 
or public transport. 

Kann einfache 
Erklärungen, wie 
man zu Fuß oder mit 
öffentlichen 
Verkehrsmitteln an 
einen bestimmten 
Ort gelangt, 
verstehen. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.6  

֜ ΐ 

F2.2-3  

̕  

1) ᵰ ᵰ׆ץ ⌠

̆ ̆ 35 Ὲ῍

̆ Ҭ Ҋ Ȃ 

 

2) ᵰҌ ӥ ׆̆

ᾙ 15№ Ȃ 

1) nϢ kŊyϢ c·ng nϢ jiǕ zu¸ d³tiŊ d¨o 
huϤchǛzh¨n, r§nh¸u, hu¨n 35 l½ 
gǾngg¸ng q³chǛ, z¨i ZhǾnggu· 
chǕosh³ xi¨ chǛ . 
 
2) NϢ b½y¸ng zu¸ chǛ q½ 
t¼shȊguϠn, c·ng zh¯r zϤu l½ 
zhϢy¨o 15 fǛnzhǾng.  

E-RS4-A2+-2 
Can understand 
simple concrete 
instructions about 
how to use materials 
and equipment.  

Kann einfache 
Erklärungen darüber 
verstehen, wie man 
bestimmte 
Materialien oder 
Geräte verwendet, 

T18.5-6 ӟ

̕

 

T23.2-4 ᵬ

ᴆ̕ ῃ

ᵬ̕ ᵬ  

F2.2-4 

̕ ̕

 

F5.3-4 פ

/ /

 

1) ᾢ ҩ ̆

Ȃ 

2) ╠ ᾢ ῃ Ȃ 

1) XiǕn bϠ zh¯ge dϠkǕi, r§nh¸u 
bϠ di¨nch² f¨ng j³nqqu. 
2) QϢfǛi qi§n y¨o xiǕn j³hϠo 
Ǖnqu§nd¨i.  

E-RS4-A2+-3 
Can listen to and 
understand very 
simple instructions 

Kann beim Arzt sehr 
einfache 
Anweisungen, wie 
ĂRuhen Sie sich 

T14.1-6  

ᵣ ẫ̕ל

̕

F2.2-4  

̕

 

1) ң ̆

҈ Ȃ 

2) ᴡ ̆ Ȃ 

3) ᵈ₮ Ȃ 

1) Zh¯ zhϤng y¨o mŊi tiǕn chǭ 
liϠng c³, mŊi c³ chǭ sǕn l³. 
2) DuǾ xiȊxi, duǾ hǛ shuϢ. 
3) QϢng bϠ sh®tou shǛn chȊlai. 
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from the doctor, 
such as "get some 
rest" "take the 
medicine three times 
a day," if the speech 
is aimed directly at 
oneself and is slow 
and clear.  

ausñ oder ĂNehmen 
Sie das Medikament 
drei mal am 
Tagñ verstehen, 
wenn die Sprache 
deutlich und 
langsam direkt an 
ihn/sie gerichtet ist. 

Ҍ ̕

Ⱶ̕ Ḡ

ẫ̕ ẫᵣ 

 

F5.4  

 /  

E-RS4-A2+-4 
Can understand 
simple descriptions 
of operations related 
to my work if they 
are supported by 
practical 
demonstrations.  

Kann einfache 
Beschreibungen von 
arbeitsbezogenen 
Tätigkeiten verste-
hen, wenn sie 
praktisch demon-
striert werden. 

T18.5-6  

ӟ ̕

 

T23.2-4 ᵬ

ᴆ̕ ῃ

ᵬ̕ ᵬ  

F2.2-4  

̕

 

1) ᾢ ̆

Ȃ Ώ Ȃ 

2) ≢ Ạ˻ 

3) ᵰ ΏȂ 

4) ҉ ῃ Ȃ 

1) XiǕn tǭng l½yǭn, r§nh¸u hu²d§ 
w¯nt². Zu³hϠo y¸ng qiǕnbϢ xiŊ zì. 
2) Bié zhèyàng zuò! 
3) NϢ yǭnggǕi zh¯y¨ng xiŊ. 
4) QϢng d¨ishang Ǖnqu§nm¨o.  

RS5: Listening to audio media and recordings / Radiosendungen und Tonaufnahmen 

verstehen 

E-RS5-A2+-1 
Can understand and 
extract the essential 
information from 
short, recorded 
passages dealing 
with predictable 
everyday matters 
which are delivered 
slowly and clearly. 

Kann kurzen, lang-
sam und deutlich 
gesprochenen 
Tonaufnahmen über 
vorhersehbare, all-
tägliche Dinge die 
wesentliche Infor-
mation entnehmen. 

T6.1-4  

ӟ ̕

ꜚ̕ ⅞

̕

 

T16.1-3 

Ṝ̕

̕ꜚ ҕ

 

F1.4 ׃  

F2.3  

F2.6  

1) (understands the name of the 

known Chinese cities, the 

temperature and whether the sky 

is clear or cloudy) 

 

̆Ҭ ̆7⌠ 13

Ȃ ̆ Ԑ̆2⌠ 17

Ȃ 

̆ ̆10⌠ 15 Ȃ  

̆ ̆14⌠ 16 Ȃ  

̆ ̆12⌠ 15 Ȃ  

̆ Ԑ̆10⌠ 22 Ȃ  

1) (versteht die Namen bekannter 
chinesischer Städte, die Tempe-
ratur, und ob es klar oder bewölkt 
ist) 
 
XǭôǕn, zhǾngyϦ zhuϠn xiϠoyϦ, 7 
dào 13 dù.  
LǕs¨, q²ng zhuϠn duǾy¼n, 2 dào 
17 dù.  
Ch®ngdȊ, xiϠoyϦ,10 d¨o 15 d½.  
Ch·ngq³ng, xiϠoyϦ,14 d¨o 16 d½.  
Gu³y§ng, xiϠoyϦ,12 d¨o 15 d½.  
KȊnm²ng, duǾy¼n,10 d¨o 22 d½.  
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̆ Ԑ̆0⌠ 8

Ȃ  

̆ ̆4⌠ 11

Ȃ 

̆ ̆4⌠ 10

Ȃ 

̆ ̆4⌠ 8

Ȃ 

̆ ̆10⌠ 18

Ȃ 

֤̆ ̆9⌠ 15

Ȃ 

҉ ̆ Ԑ̆11⌠ 16 Ȃ

(ŀ) 

T¨iyu§n, yϦ jiǕ xuŊ zhuϠn 
duǾy¼n,0 d¨o 8 d½.  
Sh²jiǕzhuǕng, xiϠoyϦ zhuϠn yǭn,4 
dào 11 dù. 
JϢn§n, xiϠoyϦ zhuϠn zh¯nyϦ,4 
dào 10 dù. 
Zh¯ngzhǾu, zh¯nyϦ zhuϠn 
xiϠoyϦ,4 d¨o 8 d½. 
H®f®i, yǭn zhuϠn xiϠoyϦ,10 d¨o 
18 dù. 
N§njǭng, xiϠoyϦ zhuϠn zh¯nyϦ,9 
dào 15 dù. 
Sh¨nghϠi, duǾy¼n,11 d¨o 16 d½. 
(é) 

RS6: Watching TV and films / Fernsehsendungen und Filme verstehen 

E-RS6-A2+-1 
Can identify the 
main point of TV 
news items reporting 
events, accidents 
etc. where the 
commentary was 
strongly supported 
by images and 
subtitles. The 
language used 
contains familiar 
words. 

Kann die Haupt-
information von 
Fernsehmeldungen 
über Ereignisse, 
Unglücksfälle usw. 
erfassen, wenn der 
Kommentar deutlich 
durch Bilder und 
Untertitel unterstützt 
wird und vertraute 
Wörter verwendet 
werden. 

T17  

T25 ’
(for the 
contents and 
the images 
more than for 
the language 
used) (mehr 
über 
visuellen 
Input als über 
Sprache) 

F1.4 ׃  

F2.3  

F2.6  

1) link5 (Understands partly 
through the images, where 
and when the accident took 
place,  understands the 
number of people that died) 
 

A: ≠

ֲ֙

̆ ╠ ҉ ⌠ 13ֲȂ

̆ ׆ ẁ

̆ ԅ

ѿΐ Ȃ Έ̆

1) link5 (Versteht durch Bilder wo 
und wann Unfälle stattgefunden 
haben durch Bilder und die 
Anzahl von Menschen, die 
gestorben sind) 
 
A: Ch½jiǕo de Y³d¨l³ y·ul¼n 
GǛsh³d§ Xiéhé hào zàochéng de 
sϢw§ng r®nsh½, m½qi§n yϢ 
sh¨ngshǛng d¨o sh²sǕn r®n. 
Xǭngq²tiǕn, qi§nshuϢyu§n c·ng 
zh¯ sǾu qǭngf½ de chu§n de 
wŊib½, y¸u y²zϤule yǭ j½ nϬshǭ. 
Xǭngq²li½, ji½yu§n r®nyu§n h§i 

                                                           
5 Source / Quelle: https://www.youtube.com/watch?v=B0iZT44cYi0 

https://www.youtube.com/watch?v=B0iZT44cYi0
https://www.youtube.com/watch?v=B0iZT44cYi0
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ֲ ⌠ ѿΐ

Ȃ Ḥ̆ ң

̆ ױ

1 13 Ԋ

Ҭ ῒז ѿ ̆

ᴍȂ ╠

ׅ 19ֲҊ Ҍ Ȃ

Ả׆ ≠

̆

ױֲ ᶏ

ᵬ ⱴ Ȃ ֲ

ױ ̆ ҉ ң

ԓ

Ҭ ̆

Ȃ 

2) (non retrievable) 
(understands from TV news 
that Hu Jintao is going to 
Sichuan and when; 
Understands from the 
images that an earthquake 
took place, houses were 
destroyed and people 
were injured or dead) 

zhϠod¨o l³ngw¨i yǭ j½ nϬshǭ. 
J½x³n, zh¯ liϠng m²ng nϬx³ng 
y½n¨n sh² dǾu chuǕnzhe 
ji½shǛngyǭ, tǕmen h® 1 yu¯ 13 r³ 
zh¯ c³ zǕin¨n x³ng sh³g½ zhǾng 
de q²tǕ y½n¨nzhŊ yǭy¨ng, dǾu 
m®iyϤu b¯i qu¯r¯n shǛnf¯n. 
M½qi§n r®ng yϤu 19 r®n xi¨lu¸ 
b½m²ng. Zh¯ sǾu j½l¼n zh¯ngz¨i 
cóng tíngkào de Yìdàlì Jǭliào dϠo 
m¨nm¨n xi¨ng hϠidϢ ch®nluò, zhè 
yϢnfǕ r®nmen de dǕnyǾu b³ng shϢ 
ji½yu§n gǾngzu¸ g¯ngjiǕ k½nn§n. 
L³ngw¨i r®nmen h§i dǕnxǭn, 
chu§nsh¨ng ji¨ngj³n liϠng qiǕn 
wϦ bϠi dȊn r§ny·u kŊn®ng 
zh¯ngz¨i kǕishϢ xi¨ng hϠizhǾng 
xi¯l¸u, kŊn®ng yϢnfǕ hu§nj³ng 
zǕinàn. 
 
2) (Link nicht mehr verfügbar) 
(versteht in TV-Nachrichten, dass 
Hu Jintao nach Sichuan gehen 
wird und wann; versteht von den 
Bildern her, dass ein Erdbeben 
stattgefunden hat, Häuser 
zerstört und Leute verletzt 
wurden oder gestorben sind) 
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E-RS6-A2+-2 
Can watch a 
television program 
introducing a 
sightseeing area, for 
example, and get a 
general idea of the 
content, such as 
famous sights, local 
specialties, etc. 
[Japanese JFcan do 
statements n. 94] 

Kann in 
Fernsehsendungen 
über touristische 
Ziele inhaltliche 
Aspekte wie 
berühmte Sehens-
würdigkeiten, lokale 
Spezialitäten etc. 
grob erfassen. 

T12.1-7 ₮

֜ ̕ ҍ

̕

Ⱶ̕ᵟ

̕ ᴆ

ҍ ֜̕

ΐ֜̕

↕ 

F1.4 ׃  

F2.3  

1) link6 (up to min 1:30, 
Understands where the 
place is, and its function) 
 

A: ҕ ҉

- Ȃ ̆ ң

ԓ ү

Ғ Ȃ

ȁ җȁ ̆

҆

Ҋ̆ᴨ Ҥ̆

Ȃ

̆ ҹ ֤

Ȃ1406 ̆ ӏ

‗ ֤̆

ԍ Ҋ ̆ ֤ └

֤ ̆

֤ ῐ Ȃ

̆ ׂ ╠

Ȃ1530 ̆ ҕ

№ ̆ŀŀ 

 

2) link7 (up to min 1:04, 
understands that the video 
is about Tibet, a place with 
different culture and differ-
rent language, understands 

1) link6 (bis zu min 1:30, versteht, 
wo sich der Ort befindet, sowie 
dessen Funktion) 
 
Shìjiè shàng zuìdà de huángjiǕ 
jìtán - TiǕnt§n. TiǕnt§n, sh³ Míng 
Qǭng liϠng ch§o hu§ngd³ j³tiǕn h® 
q²dϠo wϦgϦ fǛngdǛng de zhuǕn-
y¸ng hu§ngjiǕ j³t§n. TiǕnt§n 
q²ni§ndi¨n, hu§nqiȊ, hu§ngqi·ng-
yϦ, z¨i n¨ zǭt¨i w¨nqiǕn de gϦ 
sǾngbϠi de y³ngch¯n xi¨, yǾuyϠ 
®r wǛiy§n, t¸ul½zhe w¼bϢ de 
zhuǕngzh¸ng. Q²ni§ndi¨n de 
x²ngxi¨ng, yϢ ch®ngw®i BŊijǭng de 
xi¨ngzhǛng.1406 ni§n, Míng 
cháo de YϤngl¯ hu§ngd³ ZhȊ D³ 
ju®d³ng qiǕndȊ BŊijǭng, y¼sh³ xi¨ 
zhϢ, ¨n N§njǭng de guǭzh³ y²ngji¨n 
BŊijǭng de gǾngdi¨n, b³ng zài 
BŊijǭng de N§njiǕo xǭngji¨n TiǕn-
Dìt§n. TiǕn-Dìt§n, ji½sh³ jǭntiǕn 
TiǕnt§n de qi§nshǛn.1530 ni§n, 
M²ng Sh³ ZǾng JiǕjìng huángdì 
sh²x²ng tiǕn d³ fǛn s³,éé 
 
2) link7 (bis zu min 1:04, versteht, 
dass das Video von Tibet als 
einem Ort mit anderer Kultur und 
Sprache handelt, versteht auch, 
dass das Video einige bestimmte 
Orte im Detail vorstellen wird) 

                                                           
6 Source / Quelle: http://travel.cntv.cn/20120329/118834.shtml 
7 Source / Quelle: http://travel.cntv.cn/20120406/111032.shtml 

http://travel.cntv.cn/20120329/118834.shtml
http://travel.cntv.cn/20120406/111032.shtml
http://travel.cntv.cn/20120329/118834.shtml


EBCL Competence areas 1-5 / Kompetenzbereiche 1-5:    Oral Chinese / Mündliches Chinesisch Level A 2+ 

86 

that the video will talk about 
some places in particular) 
 

ӊ

̆ ᵰҌ ԅ

̔ ᴚ ̆

Қ ̕ ֲ̆

Ҍѿ ̆Ҍѿ

Ȃ ѿ℗̆

ᴪ ᵰ ⌠ӄ ̆ ᵰ

Ȃׂ ̆

-- ᴚ ̆ ᵰ

ᴚ ̆ ֲҌ

ѿ Ȃ 

 
YϤuzhe Xǭz¨ng JiǕngn§n zhǭ 
chǛng de MϢl²n, h§i yϤu duǾshϠo 
nϢ b½c®ng liϠojiŊ de m³j³ng: 
Xi½mŊi de N§nyǭgǾu, guϠngm¨o 
c·ngl²n; sh®nm³ Nu¸bǕr®n, b½ 
yǭy¨ng de yϦy§n, b½ yǭy¨ng de 
w®nhu¨ b¯ijϢng. Zh¯lϢ de yǭqi¯, 
dǾu hu³ r¨ng nϢ gϠnd¨o jiϦyuϠn, 
r¨ng nϢ li¼li§n-w¨ngfϠn. JǭntiǕn, 
Xǭz¨ng m¨ny·uðN§nyǭ m³j³ng, 
jiǕng d¨i nϢ zϤuj³n N§nyǭgǾu, 
tànxún Nu¸bǕr®n b½ yǭyàng de 
fǛngq²ng. 
 

 

2. Production Spoken / Mündliche Produktion 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

PS1: Overall Spoken Production / Mündliche Produktion allgemein 

E-PS1-A2+-1 
Can give a simple 
description or 
presentation of people, 
living or working 
conditions, daily 

Kann einfache Beschrei-
bungen oder Präsenta-
tionen von Menschen, 
Lebens- oder Arbeits-
bedingungen, Alltags-
routinen, Vorlieben oder 

T1.9 ׃ ז

ֲ 

T5.4 /Ẓ

 

F1.4 ׃  

F3.38 ῐ  

F3.40  

F4.1-2 ̕

Ҍ  

1) ȁ

Ȃ ѿ ȁѿ

Ώ ȁѿ Ȃ

Ώ ҉ Ȃ ҉

ᾙ Ȃ

ᴡץ ȁ ӥȁ

1) WϤde w¸sh³ hŊn d¨, hŊn 
shȊfu. LϢmi¨n yϤu yǭ zhǕng 
chu§ng, yǭ zhǕng xiŊz³t§i, yǭ 
bϠ yϢzi. XiŊz³t§i shang yϤu 
di¨nnϠo. Qi§ng shang yϤu 
hŊn duǾ hu¨r h® zhàopiàn. 
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routines, likes/dislikes 
etc. as a short series of 
simple phrases and 
sentences linked into a 
list. 

Abneigungen usw. 
geben, und zwar in 
kurzen, listenhaften 
Abfolgen aus einfachen 
Wendungen und Sätzen. 

T7.1-2  

’̕

 

T8.1-4  

ᵟ ᴆ̕

̕ ΐ

̕

 

T9.1-2  

֪ ̕

Ԋ῏  

T18.1  

 

T23.2  

ᵬ ᴆ 

Ȃ

Ȃ 

 

ז (2 Ȃ

Ҍᵖ ̆

ғ Ȃ ױ

ѿ Ȃ

֪ ̆

ז ̆

ᵖ Ҍז ט Ȃ 

 

3) ̆ᵖ

ᵬȂ

̆ ԅȂҌ

̆Ҋ ̆

Ȃ Ҍ

̆ ˻ 

W¸sh³ lϢ kŊyϢ xiȊxi, k¨n shȊ, 
y¸ng di¨nnϠo. WϤ fǛich§ng 
xϢhuan wϤde w¸sh³.  
 
2) TǕ sh³ wϤde t·ngxu® 
ǔnn¨. ǔnn¨ b½d¨n sh³ 
wϤde t·ngxu®, ®rqiŊ sh³ 
wϤde p®ngyou. WϤmen 
ch§ngch§ng yǭqϢ q½ k¨n 
di¨nyϢng. ǔnn¨ de mϦqǭn 
shì YǭngyϦ lϠoshǭ, tǕ ch§ng-
ch§ng gŊi wϤ fϦdϠo yǭngyϦ, 
d¨nsh³ tǕ b½y¨o wϤ f½ qi§n. 
 
3) WϤ xi¨nz¨i dǕng dϠo-
y·u, d¨nsh³ wϤ hŊn xiϠng 
hu¨n gǾngzu¸. MŊitiǕn zϠo 
qϢ wϠn shu³, wϤ t¨i l¯i le. 
B½guϠn tiǕn r¯, xi¨yϦ, h§i-
shi dŊi p®i yóukè. Yóukè 
ch§ngch§ng b½ tǭng wϤ de 
hu¨, zhǛn r¨ng wϤ shǛngq³ 

PS2: Sustained Monologue (describing experience) /  

Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Erfahrungsbeschreibung) 

E-PS2-A2+-1 
Can tell a story or 
describe something in a 
simple list of points. 

Kann eine Geschichte 
erzählen oder in Form 
einer einfachen 
Aufzählung berichten. 

N/A F1.4 ׃  

F2.1  

F2.4  

1) 

Ȃ ӯѿᴆז

̆ᵖ Ҍ ӯָ

ӇȂ ̆

̆ ̆ ̆

₃ᴆ ˻ᵖ ז

Ҍ ̆ Ӟ

1) M²ngtiǕn sh³ wϤ b¨ba de 
shǛngr³. WϤ xiϠng gŊiϢ tǕ 
mϠi yǭ ji¨n lϢw½, d¨nsh³ wϤ 
b½ zhǭd¨o mϠi sh®nme. 
B¨ba yϤu hŊn duǾ 
ch¯nshǕn, shǛn de, qiϠn 
de, dǾu yϤu, d¨g¨i yϤu sh² 
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Ȃ

ᾙ ̆ ז

Ȃ ˻

ӯѿז ѿ

Ҍ ˻(Masini 2006: 

Il Cinese per gli italiani, 
I, p. 228) 

 

2) ҼҼ ֪ ̆

ҼҼ ԅ̆ ᵟԅ҈

Ȃ Ҍ ӇҤ

̆ᵖ

Ȃ 

 

3) ҉ҩ

̆ᵖ ױ

ңҩ

̆ ⌠ Ҭ

Ȃ 

jǭ ji¨n ba! D¨nsh³ tǕ de k½zi 
b½ duǾ, y§ns¯ yŊ dǾu sh³ 
shǛns¯ de. WϤ b¨ba 
yϤudiϠnr p¨ng, wϤ ju®de tǕ 
chuǕn shǛns¯ de k½zi hŊn 
h®sh³. Du³! GŊi tǕ mϠi yǭ 
ti§o l§ns¯ de k½zi yǭd³ng 
bùcuò!  
 
2) L³l³ de mϦqǭn g¨osu wϤ, 
L³l³ shǛngb³ng le, zh½ le 
sǕntiǕn yǭyu¨n. YǭshǛng 
shuǾ b½ zŊnme y§nzh¸ng, 
d¨nsh³ wϤ h§ishi xiǕngdǕng 
dǕnxǭn. 
 
3) Shàngge xǭngqǭ de 
H¨nyϦ kϠosh³ suǭr§n bϢji¨o 
n§n, d¨nsh³ wϤmen bǕn de 
liϠng ge xu®sheng kϠo de 
fǛich§ng hϠo, kŊnd³ng n®ng 
ná dào qù ZhǾnggu· li¼xu® 
de jiϠngxu®jǭn. 

E-PS2-A2+-2 
Can describe everyday 
aspects of his 
environment e.g. 
people, places, a job or 
study experience. 

Kann über Aspekte des 
eigenen alltäglichen 
Lebensbereichs 
berichten, z. B. über 
Leute, Orte, Erfahrungen 
in Beruf oder Ausbildung. 

T1.5-6 

 / 

̕ ᵬ  

T6.1-4  

ӟ ̕

ꜚ̕ ⅞

̕

 

F2.4  1) ╠ Ҭ ԅ

Έҩ Ȃ Ṝ ҉

ҩ Ȃ 

2) ̆

ԊӞ Ȃ 

3) 6 ̆

3 ̆

Ȃ 

1) Qi§nni§n wϤ z¨i 
ZhǾnggu· li¼xu® le li½ ge 
yu¯. N¨ sh²hou mŊitiǕn 
shàng sì ge xiϠosh² de 
H¨nyϦ k¯. 
2) WϤde lϠobϠn hŊn 
r¯q²ng, t·ngsh³ yŊ dǾu hŊn 
kǕilϠng. 
3) WϤ mŊitiǕn hǛ bǛi shuϢ, 
chǭ d½n f¨n, m¨n pϠo b¨n 
xiϠosh². 
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4) ֲ , 

̆ ץ ѿ ӥ

ӟȂ 

4) WϤ jiǕ lϢ r®n duǾ, d³fang 
xiϠo, suϤyϢ wϤ yǭbǕn q½ 
t¼shȊguϠn xu®x². 

E-PS2-A2+-3 
Can give short, basic 
descriptions of events 
and activities. 

Kann kurz und einfach 
über ein Ereignis oder 
eine Tätigkeit berichten. 

T10.1-4 ֜

ꜚ̕ᴡ

ӏ̕

ᵣ̕ ꜚ  

F2.1  

F2.4  

1) ҉ҩ ̆

₃ҩ ԅ

Ȃ

Ҍ ̆ᵖ

Ȃ 

 

2) ᵰױ

̙-  ˻ ≢

Ҭ ֲȂ 

 

3) 

ԅ Ȃ 

 

ז (4

Ȃ ᴡז

₃ Ȃ 

1) WϤ shàngge xǭngqǭ gu¸ 
shǛngr³, qϢng jϢge p®ngyou 
qù le R³bŊn cǕnguϠn 
chǭf¨n. WϤ ju®de R³bŊn c¨i 
hŊn b½ cu¸, d¨nsh³ bϢji¨o 
guì. 
 
2) MŊini§n chȊnji® nϢmen 
dǾu bǕo jiϠozi ma?- Duì à! 
t¯bi® sh³ ZhǾnggu· BŊifǕng 
rén. 
 
3) TǭngshuǾ zu·tiǕn 
xu®xi¨o du³mi¨n fǕshǛng le 
chǛhu¸. 
 
4) TǕ m§ng de li§n chǭf¨n 
de sh²jiǕn dǾu m®iyϤu. 
YǭshǛng r¨ng tǕ xiȊxi jϢtiǕn. 

E-PS2-A2+-4 
Can describe plans and 
arrangements, habits 
and routines, past 
activities and personal 
experiences. 

Kann Pläne und 
Vereinbarungen, 
Gewohnheiten und 
Alltagsbeschäftigungen 
beschreiben sowie über 
vergangene Aktivitäten 
und persönliche 
Erfahrungen berichten. 

T10.1-4 ֜

ꜚ̕ᴡ

ӏ̕ ᵣ

ꜚ  

F2.2  

F2.4  

1) Ẋ

Ȃ 

2) ҩ

ѿҩҬ Ȃ 

3) ֤

Ȃ 

4) ᴪԅ

Ҍ ̆Ӟ

ԅ Ȃ 

1) H§nji¨ sh² wϤ dϠsu¨n q½ 
p§ Hu§ngshǕn. 
2) P®ngyou qϢng wϤ zh¯ge 
zhǾum¸ q½ k¨n yǭge 
ZhǾnggu· y³sh½ zhϠn. 
3) BŊijǭng lϬy·u de r³ch®ng 
Ǖnp§i de fǛich§ng mϠn. 
4) LϬy·u r¨ng wϤ yϤu jǭhu³ 
liϠojiŊ b½t·ng gu·jiǕ de 
w®nhu¨, yŊ r¨ng wϤ r¯nshi 
le hŊnduǾ xǭn p®ngyou. 
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E-PS2-A2+-5 
Can use simple 
descriptive language to 
make brief statements 
about and compare 
objects and 
possessions. 

Kann mit einfachen 
Mitteln Gegenstände 
sowie Dinge, die ihm/ihr 
gehören, kurz 
beschreiben und 
vergleichen. 

T8.3-4  

ΐ ̕

 

T13.1-2  

̕

֟ Ⱶ 

F2.4  

F2.13  

1) ᴆ ̆

̆ Ȃ

ᴆ ԅȂ 

2) 

̆ᵰױ ѿ

̙ 

3) Ҭ ӥ

Ḃ ԅȂ 

ז (4

Ҍ Ȃ 

1) Zh¯ ji¨n yǭfu, y¨ngzi hái 
x²ng, ji½sh³ y§ns¯ t¨i qiϠn. 
N¨ ji¨n hϠo duǾ le. 
2) Zh¯ t§i bϢj³bŊn di¨nnϠo 
t¨i zh¸ng, nϢmen yϤu qǭng 
yǭdiϠn de ma? 
3) WϤ ju®de ZhǾnggu· de 
shȊ bϢ ǽuzhǾu de pi§nyi 
duǾ le. 
4) TǕ f§ngzi de mi¨njǭ gǛn 
wϤ de ch¨buduǾ. 

E-PS2-A2+-6 
Can explain what 
he/she likes or dislikes 
about something. 

Kann erklären, was er/sie 
an etwas mag oder nicht 
mag. 

T5.4 /Ẓ

 

F2.3  

F3.38 ῐ  

F3.40  

F4.1-2 ̕

Ҍ  

1) ≠ ҕ

̆ᵖ

ԅ˻ 

2) ᴆ ̆

ѿ ᾙ Ȃ 

3) Ҍ ᴇ Ҍ ̆ᵰ

Ȃ 

4) Ҭ

̆ ҹ

≢ Ȃ 

1) Suǭr§n Y³d¨l³ kǕfǛi sh³ji¯ 
w®nm²ng, d¨nsh³ wϤ ju®de 
tài nóng le! 
2) Zh¯ ji¨n d¨yǭ hϠo sh³ 
hϠo, ji½sh³ yϤu yǭdiϠnr gu³. 
3) B½guϠn ji¨qian gu³ b½ 
gu³, nϢ ju®de y¨ngzi hϠok¨n 
jiù xíng. 
4) WϤ bϢji¨o xϢhuǕn 
zhǾngsh³ yǭfu, yǭnw¯i wϤ 
ju®de tǕ de y¨ngzi t¯bi® 
hϠok¨n. 

E-PS2-A2+-7 
Can summarise simple 
stories that were 
presented to him/her, 
relying on the language 
used in the story.  

Kann einfache 
Geschichten, die ihm/ihr 
präsentiert wurden, mit 
Hilfe der darin 
verwendeten Sprache 
zusammenfassen. 

N/A F2.7 /  

F2.10  

F6.25  
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PS3: Sustained Monologue (putting a case) /  

Zusammenhängendes monologisches Sprechen (Argumentieren) 

E-PS3-A2+-1 
Can, with preparation, 
briefly explain and give 
reasons for his/her 
actions and plans.  

Kann mit Vorbereitung 
kurz seine/ihre 
Handlungen und Pläne 
erklären. 

T6.3 ⅞

 

F2.2-3 ̕

 

1) ӟ ҹץ

Ҭ ᵬȂ 

 

2) ҹ Ҋ

̆ ץ

ӯқ Ȃ 

1) WϤ xu®x² H¨nyϦ sh³ 
yǭnw¯i yϢh¸u xiϠng q½ 
ZhǾnggu· zhϠo gǾngzu¸. 
2) Yǭnw¯i wϤ dǕnxǭn 
zhǾum¸ xi¨yϦ, suϤyϢ wϤ 
dϠsu¨n m²ngtiǕn q½ mϠi 
dǾngxi. 

PS4: Public Announcements / Öffentliche Ankündigungen / Durchsagen machen 

E-PS4-A2+-1 
Can deliver very short, 
rehearsed 
announcements of 
predictable, learnt 
content which are 
intelligible to listeners 
who are prepared to 
concentrate (e.g. giving 
information on an 
arranged event or 
activity, and a time 
schedule). 

Kann sehr kurze, 
eingeübte Ankündigun-
gen mit vorhersehbarem, 
auswendig gelerntem 
Inhalt vortragen, die bei 
konzentriertem Zuhören 
verständlich sind (z.B. 
Informationen über eine 
arrangierte Veranstaltung 
oder Aktivität oder einen 
Zeitplan). 

T6.3  

⅞  

T10.1-3 ֜

ꜚᴡ

ӏ̕ ᵣ 

T12.2  

ҍ  

T12.4  

ᵟ  

F1.11 ᴪ 

F1.14  

F2.6-7 ̕

/  

ױ (1 ҉ ῇ

̆Ҋ

҈ Ȃ ҉ῇ

₮ ̆ ‰

⌠ Ȃ 

1) WϤmen m²ngtiǕn 
sh¨ngwϦ q½ BǕd§lϢng p§ 
ch§ngch®ng, xi¨wϦ q½ 
cǕnguǕn M²ng Sh²sǕnl²ng. 
M²ngtiǕn zϠoshang bǕ 
diϠnzhǾng chȊfǕ, qϢng d¨jiǕ 
zhϦnsh² d¨o q³chǛzh¨n 
jíhé. 

PS5: Addressing Audiences / Vor Publikum sprechen 

E-PS5-A2+-1 
Can give a short, 
rehearsed presentation 

Kann eine kurze, 
eingeübte Präsentation 
zu einem Thema aus 

T5.1-5 

̕ᵣ

F1.4 ׃  

F2.2  

1) Ҍ ҉ ̆

ҹ ᵟ ѿҩ

̆ ̆

1) WϤ b½ xϢhuan kǕichǛ 
sh¨ngbǕn, yǭnw¯i wϤ zh½ 
z¨i yǭge hŊn d¨ de 
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on a topic pertinent to 
his everyday life, briefly 
give reasons and 
explanations for 
opinions, plans and 
actions. 

seinem/ihrem Alltag 
vortragen und dabei kurz 
Gründe und Erläute-
rungen zu Meinungen, 
Plänen und Handlungen 
geben. 

ꜚ̕

̕ Ẓ

̕ /

 

T6.3  

⅞  

T11.1-2 Ẋ

̕ Ḛᴰ  

T12.6  

֜ ΐ 

T16.2-3  

̕ 

ꜚ ҕ  

F2.4  

F2.17 ᴇ 

F3.12 ᵀ  

F3.16-17 

̕  

҉ Ȃ

Ḃ Ḃ Ȃ 

 

chéngshì, chángcháng 
dϦchǛ, wϤ h§ishi xuϠnz® 
zu¸ d³tiŊ q½ sh¨ngbǕn. Zu¸ 
d³tiŊ y¸u fǕngbi¨n y¸u 
piányi. 
 

E-PS5-A2+-2 
Can cope with a limited 
number of straight-
forward follow up 
questions. 

Kann mit einer 
begrenzten Anzahl 
unkomplizierter 
Nachfragen umgehen. 

N/A F2.9  1) ҩ Ȃ

ѿҊŀŀ 

2) ҩ

̆ ѿҊ Ȃ 

1) Zhège wèntí tí de hŊn 
du³. wϤ jiŊsh³ yǭxi¨... 
2) Zhège wèntí hái méi 
kϠolϮ hϠo, xiϠng qϢngji¨o 
yǭxi¨ d¨jiǕ. 

E-PS5-A2+-3 
Can briefly present a 
country, a sports team, 
a band, etc. to 
audiences.  

Kann kurz ein Land, 
Sportteam, Band, etc. 
einem Publikum 
vorstellen. 

T5.1-5  

̕ᵣ

ꜚ̕

̕ Ẓ

̕ /

 

T11.1-2 Ẋ

̕ Ḛᴰ  

F1.4 ׃  1) ≠

Ҭ ̆Ӟ ѿҩ

Ȃ

̆

ᵬ ̆

Ҍ

Ҋ Ȃ

ҕ׆

̆ ̆

̆ ̆

1) Lu·mϠ sh³ Y³d¨l³ de 
zhèngzhì wénhuà 
zhǾngxǭn, yŊ sh³ yǭge lϬy·u 
de hϠo d³fang. Lu·mϠ de 
gϦj³ hŊn duǾ, h§iyϤu xϦduǾ 
jǭngmŊi de hu³hu¨ h® 
diǕos½ zu¸pϢn, dǾu sh³ 
b½t·ng sh²qǭ de y³sh½jiǕ 
li¼xi¨ de. MŊini§n yϤu hŊn 
duǾ y·uk¯ c·ng sh³ji¯ g¯d³ 
l§i Lu·mϠ y·ulϠn gϦj³, 
cǕnguǕn b·w½guϠn, chǭ 
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ᴿ Ȃ(Masini 

2006: Il cinese per gli 
italiani, II, p. 39) 

 

2) ≠ ̆

Һ

ңҩ ̔

Ҁ Ȃ 

bϢs¨ bϢng, hǛ kǕfǛi, z¨i 
T§ib·h® biǕn s¨nb½.  
 
2) Y³d¨l³ z¨i ǽuzhǾu 
n§nb½, zhϦy¨o y·u xuǛzi 
x²ng de b¨ndϠo h® liϠng ge 
d¨dϠo: XǭxǭlϢ dϠo h® 
S¨dǭngdϠo zϦch®ng.  

E-PS5-A2+-4 
Can give a short 
rehearsed presentation 
on a familiar subject in 
my academic or 
professional field.  

Kann eine kurze, 
eingeübte Präsentation 
zu einem Thema aus 
seinem/ihrem 
akademischen oder 
beruflichen Umfeld 
vortragen. 

T20.2 

ӟ  

T20.4 Ҭ

 

T22.1 ⇔

ҙ 

T23.2-3 ᵬ

ᴆ̕ ῃ

ᵬ 

F1.4 ׃  1) Ҭ ̆

ѿ ӥȁ

ף Ԋ ֲ

Ȃŀ 

 

1) H¨nyϦ zhong yϤu hŊn 
duǾ ch®ngyϦ, ch®ngyϦ 
yǭbǕn l§iz³ gϦshȊ, gϦd¨i 
g½sh³ hu¸zhŊ gϦr®n 
shuǾguo de hu¨. é 
  

 

3. Interaction Spoken / Mündliche Interaktion  

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

IS1: Overall Spoken Interaction / Mündliche Interaktion allgemein 

E-IS1-A2+-1 Kann sich relativ leicht in 
strukturierten Situationen und 

T6.2 ꜚ F1.1  

F1.2 Ṝ 

1) - ̆ ῐ

⌠ ˻ 

1) N²n hϠo, hŊn gǕox³ng 
jiàndao nín! 
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Can interact with reason-
able ease in structured 
situations and short 
conversations, provided 
the other person helps if 
necessary. 

kurzen Gesprächen 
verständigen, sofern die 
Gesprächspartner, falls nötig, 
helfen. 

T10.1 ֜

ꜚ 

T5.4 /Ẓ  

F4.1  

F4.2 Ҍ  

F3.40  

2) - Ӈ  / 

ָӇ ̙ -

ᵬ Ȃ 

3) - /Ҍ

ᵰ / Ȃ 

4) - ̆ᵰ ץ

/ ᵰ /

Ȃ 

5) - Ҍ ̆ Ҍ

ָӇԅȂ 

6) -ᵰҌ Ӈ ҹ

̙ 

7) - ᴆԊᵰ

Ӈ ̙ 

2) Zu³j³n zŊnmey¨ng? máng 
shénme ne?- Máng 
gǾngzu¸ ne.  
3) WϤ t·ngy³ / b½ z¨nt·ng nϢ 
de guǕndiϠn / k¨nfϠ. 
4) HϠo ba, nϢ kŊyϢ yϤu / 
jiǕnch² nϢ de k¨nfϠ 
guǕndiϠn. 
5) Du³buqϢ, wϤ b½ xiϠng duǾ 
shuǾ sh®nme le. 
6) NϢ b½ zh¯me r¯nw®i ma? 
7) Zh¯ ji¨n sh³ nϢ sh³ zŊnme 
kàn de?  

E-IS1-A2+-2 
Can manage simple, 
routine exchanges 
without undue effort. 

Kann ohne übermäßige 
Mühe in einfachen 
Routinegesprächen 
zurechtkommen. 

T1.3 ᵬ ҙ 

T1.9 ׃  ֲז

T7.1 ’ 

T6.2 ꜚ 

T10.1 ֜

ꜚ 

F2.8  

F2.9  

1) -ᵰ ҩŀ

Ӈ ̙ 

2) - ױ ѿ

ŀ̆ Ӈ ̙ 

3) -ᵰ / ҹ

̙ 

4) -ᵰ ָӇ

Ⱳ /Һ ̙ 

1) NϢ ju®de zh¯ge 
zŊnmey¨ng? 
2) WϤmen l§i t§n yǭ t§n, 
zŊnmey¨ng? 
3) NϢ ju®de / r¯nw®i 
zh¯y¨ng kŊx²ng ma? 
4) NϢ h§i yϤu sh®nme g¯ng 
hϠo de b¨nfϠ / zhϦyi ma? 

E-IS1-A2+-3 
Can ask and answer 
questions and exchange 
ideas and information on 
familiar topics (e.g. 
weather, hobbies, pets, 
music, sport) in 

Kann Fragen über bekannte 
Themen, wie z.B. Wetter, 
Hobbys, Haustiere, Musik, 
Sport, in berechenbaren 
alltäglichen Situationen 
stellen und beantworten und 
sich darüber austauschen. 

T5.1  

T5.2 ᵣ ꜚ 

T5.3  

T5.5 /

 

F4.1  

F4.2 Ҍ  

F3.40  

1) ᵰ ָ

Ӈ̙ 

-  ŀȂ 

2) ԅŀ , ᵰ

ָӇ≢ ̙ 

3) ѿ

ŀȂ 

1) NϢ de ¨ih¨o sh³ shénme? 
WϤ de ¨ih¨o sh³é 
2) Ch¼le..., nϢ yϤu sh®nme 
biéde àihào ma?  
3) WϤ yǭzh² xϢhuan shǾuj²é 
4) NϢ g¯ng xϢhuan zu¸ de 
sh³ sh®nme? WϤ g¯ng 
xϢhuan de sh³... 
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predictable everyday 
situations. 

T10.2 ᴡ

ӏ 

T16.1 

Ṝ 

4) ᵰ Ạ

ָӇ̙  

-  ŀ 

5) ҉ (

) Ҍ

̙ 

6) 

ŀ 

7) ׂ 

‛ ԅȂ 

8) ׂ Ṝ

֓ Ȃ 

5) Sh¨nghϠi xi¨tiǕn de 
tiǕnq³ sh³b½sh³ zhǛnde hŊn 
rè? 
6) Lu·mϠ zu³hϠo de j³ji® 
d¨g¨i sh³é. 
7) Jǭnni§n dǾngtiǕn bϢqϢ 
q½ni§n kŊ lŊng duǾ le. 
8) Jǭnni§n q³h¸u gǛn 
wϠngni§n bϢqϢlai yϤuxiǛ 
fϠnch§ng. 

E-IS1-A2+-4 
Can handle short social 
exchanges and make 
oneself understood with 
help.  

Kann kurzen, sozialen 
Austausch bewältigen und 
mit Hilfe verstanden werden.  

N/A F6.9    

IS2: Understanding a Native Speaker Interlocutor /  

Muttersprachliche Gesprächspartner verstehen 

E-IS2-A2+-1 
Can understand enough 
to manage simple, 
routine exchanges 
without undue effort. 

Kann genug verstehen, um 
ohne übermäßige Mühe in 
einfachen 
Routinegesprächen 
zurechtzukommen. 

N/A N/A   

E-IS2-A2+-2 
Can generally 
understand clear, 
standard speech on 

Kann im Allgemeinen 
verstehen, wenn mit ihm/ihr 
in deutlich artikulierter 
Standardsprache über 

T18.11  

ꜚ 

F6.2 ῀
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familiar matters directed 
at him/her, provided 
he/she can ask for 
repetition or 
reformulation from time 
to time. 

vertraute Dinge gesprochen 
wird, vorausgesetzt, er/sie 
kann ab und zu darum bitten, 
etwas zu wiederholen oder 
anders zu formulieren. 

F6.13 

 

F6.15 

 

F6.5 /

 

F6.4  

F2.3  

IS3: Conversation / Konversation 

E-IS3-A2+-1 
Can establish social 
contact: greetings and 
farewells; introductions; 
giving thanks. 

Kann sozialen Kontakt 
herstellen durch Begrüßung, 
Abschied, Sich-Vorstellen, 
Danken. 

T10.1  

֜ ꜚ 

F1.1  

F1.2 Ṝ 

F1.4 ׃  

F1.9 ≢ 

F1.5  

ױ (1 ԅ˻

ᴪ˻ 

2) ӄҌ ̆ Ӈ

̙ 

3) ᵰ ̆ ׃

ѿҊ̆ ŀ̆

ŀȂ 

Ῥױ (4 ᴪ

Ȃ 

5) 

ԅ˻

⌠˻ 

1) Zánmen yòu jiànmiàn le! 
xìnghuì! 
2) HϠo jiϦ b½ jiàn, 
zŊnmey¨ng? 
3) NϢ hϠo, z³wϤ ji¯sh¨o 
yǭxi¨, wϤ ji¨oé, wϤ sh³é 
4) WϤmen z¨i zhϠo jǭhu³ 
hϠohao li§oliao. 
5) ZhǛnsh³ t¨i xi¯xie n²n le! 
N²n xiϠng de zhǛn zhǾudao!  

E-IS3-A2+-2 
Can generally under-
stand clear, standard 
speech on familiar mat-
ters directed at him/her, 
provided he/she can ask 
for repetition or 

Kann im Allgemeinen 
verstehen, wenn mit ihm/ihr 
in deutlich artikulierter 
Standardsprache über 
vertraute Dinge gesprochen 
wird, vorausgesetzt, er/sie 
kann ab und zu darum bitten, 

N/A F5.1  

/  

1) ᵰ Ҍ ԓ

╠ץ ҩ

Ȃ 

 

2) ᵰ

ᵰ /‗ Ȃ 

1) NϢ n®ng b½n®ng xǭngqǭwϦ 
yϢqi§n bϠ n¨ge b¨og¨o 
fǕguolai. 
 
2) QϢng nϢ jϢnku¨i g¨osu wϤ 
nϢ de y³ji¨n / ju®d³ng. 



EBCL Competence areas 1-5 / Kompetenzbereiche 1-5:    Oral Chinese / Mündliches Chinesisch Level A 2+ 

97 

reformulation from time 
to time. 

etwas zu wiederholen oder 
anders zu formulieren. 

3) ᵰᾢ ᴆԊⱲ

Ῥ Ⱳ ᴆԊȂ 

3) NϢ xiǕn bϠ zh¯ ji¨n sh³ 
bànwán zài qù bàn nà jiàn 
shì. 

E-IS3-A2+-3 
Can participate in short 
conversations in routine 
contexts on topics of 
interest. 

Kann in Routinesituationen 
an kurzen Gesprächen über 
Themen von Interesse 
teilnehmen. 

N/A F6.2  

῀  

F6.13  

 

F6.15  

 

F6.5  

/  

1) ῐ ᴪ

ҩ

Ȃ 

2) Ҍ Ӈ ҹ̆

ŀ 

3) ᵰ ̆

ŀ 

4) Ҍ ң

̙ 

Ȃ 

5) Ҍ ̆ ѿ

Ҋ̆ ᾢױ Һ

Ȃ 

1) HŊn gǕox³ng n®ng yϤu 
jǭhu³ dǕngmi¨n w¯n n²n 
zhège wèntí. 
2) WϤ b½ zh¯me r¯nw®i, wϤ 
ju®deé 
3) NϢ shuǾ de yϤu d¨oli, 
kŊsh³é 
4) WϤ n®ng b½n®ng shuǾ 
liϠng j½? WϤ xiϠng t§ntan 
wϤ de k¨nfϠ. 
5) Du³buqϢ, dϠdu¨n yǭxi¨, 
wϤmen xiǕn t§n zhϦy¨o de 
yìtí.  

E-IS3-A2+-4 
Can express how he/she 
feels in simple terms, 
and express thanks. 

Kann in einfachen Worten 
sagen, wie es ihm/ihr geht, 
und Dank ausdrücken. 

T3.1 ҩֲ  

T3.2  

T3.3 ᵣ  

F1.5  1) ᵰ

ꜛȂ 

2) ᵰ

ᴆԊȂ 

3) Ԋ̆ Ҍ

῏ Ȃ 

1) FǛich§ng gϠnxi¯ nϢ de 
bǕngzh½. 
2) Xi¯xie nϢ g¨osu wϤ zh¯ 
jiàn shì. 
3) Du³ zh¯ zhϤng sh³, wϤ b½ 
t¨i guǕnxǭn. 

E-IS3-A2+-5 
Can express simply 
feelings (eg. Physical 
and psychological 
reactions).  

Kann einfache 
Empfindungen, wie 
physische oder psychische 
Reaktionen, zum Ausdruck 
bringen. 

T3.1 ҩֲ  

T3.2  

T3.3 ᵣ  

 

N/A 1) ѿ ӏ

Ҍ Ȃ 

2) ₃

̆ ץ Ȃ 

3) ԊҌ

Ӈ ῐ / ָӇῐ

Ȃ 

1) WϤ yǭ tǭng zh¯ zhϤng 
yǭnyu¯ ji½ b½ shȊfu. 
2) Zh¯ jϢ tiǕn m®i shu³ hϠo 
ji¨o, suϤyϢ m®i jǭngshen. 
3) WϤ du³ zh¯ zhϤng shì bù 
zŊnme gϠn x³ngq½ / m®i 
shénme xìngqù.  
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E-IS3-A2+-6 
On the phone, I can 
understand when I am 
asked to wait, when I am 
told that the person I am 
looking for is not there or 
to which office is a 
request to be sent.  

Kann am Telefon verstehen, 
wenn er/sie gebeten wird zu 
warten, die gesuchte Person 
am Telefon gesuchte nicht 
auffindbar ist oder an 
welches Büro eine Anfrage 
gesendet werden muss. 

T15.1 ҙ

Ⱶ 

T15.2 Ὲ῍

Ⱶ 

F1.22  

֜

̂ ̆

ֲ

̆

ᴍ̆

̃ 

1) ᵝ̙ 

2) ѿ Ȃ

Ȃ 

3) ѿҊ X

̙ 

4) ׂ

̆ ᴡẊ ԅȂ 

5) ᵰ Ӈָז

Ṝ ̙ 

6) Ҍ ҩ

ז ̙ ᵰ

̙ 

7) ᵰ  ŀז

1) N²n zhϠo nϠ w¯i? 
2) QϢng dŊng yǭ dŊng. QϢng 
shǕo dŊng. 
3) QϢng bǕng wϤ ji¨o yǭxi¨ X 
jiǛ di¨nhu¨ hϠo ma? 
4) ZhǕng jǭnglϢ jǭntiǕn m®i 
l§i, tǕ xiȊji¨ qu le. 
5) NϢ zhǭd¨o tǕ sh®nme 
shíhou huílai ma?  
6) Nín yào bù yào liú ge 
y§n? TǕ yϤu nϢ de di¨nhu¨ 
ma? 
7) QϢng nϢ zhuϠng¨o tǕé 

E-IS3-A2+-7 
Can ring friends to briefly 
exchange information, 
discuss plans and 
arrange to meet.  

Kann Freunde anrufen, um 
kurz Informationen 
auszutauschen, Pläne zu 
diskutieren und ein Treffen zu 
arrangieren. 

T10.1 ֜

ꜚ 

T6.4  

F1.22  

֜

̂ ҉̃ 

1) Ҋҩ ѿҬ

ᾙ ̆ᵰ

ѿҊ Ҍ ̙ 

ױ (2

Ȃ 

3) ѿ ҹ ̆

ᵰ Ȃ 

1) Xiàge xǭngqǭyǭ zhǾngwϦ 
wϤ yϤu diϠnr sh²jiǕn, nϢ l§i 
yǭxi¨ x²ng b½ x²ng? 
2) N¨ wϤmen gϠi tiǕn 
jiànmiàn ba. 
3) Yǭ y§n w®i d³ng, wϤ dŊng 
nϢ de di¨nhu¨.  

IS4: Informal Discussion with friends / Informelle Gespräche unter Freunden 

E-IS4-A2+-1 
Can discuss what to do 
in the evening, at the 
weekend. 

Kann mit anderen 
besprechen, was man am 
Abend oder am Wochenende 
machen könnte. 

T10.2  

ᴡ ӏ 

T18.7  

ꜚ 

F2.8  

F1.15  

ױ (1 ҉

ҩ ̙₃

̙ 

2) ҉

Ȃ Έ

Ҋ Ȃץ

ױ Ӈ ̙ 

1) WϤmen wϠnshang de 
jiϠngzu¸ z¨i nϠge ji¨osh³? 
JϢdiϠn kǕishϢ? 
2) M²ngtiǕn wϠnshang wϤ 
m®i k¸ng. Xǭngqǭli½ h® 
xǭngqǭtiǕn xi¨wϦ dǾu kŊyϢ. 
Z§nmen q½ y·uyϤng 
zŊnmey¨ng? é 
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E-IS4-A2+-2 
Can make and respond 
to suggestions. 

Kann Vorschläge machen 
und auf Vorschläge 
reagieren. 

N/A F5.4 /

 

1) ᵰ

?  

- /Ȃץ ̆

Ҍ Ȃ 

ױ (2 Ҍ Ῥ

ѿ Ȃ  

-  Ҍ ԅȂ 

1) NϢ ju®de zh¯y¨ng x²ng 
ma? 
- DǕngr§n kŊyϢ. / X²ng, 
bùcuò. 
2) WϤmen yào bùyào zài 
dŊng yǭ dŊng.  
- Bùyòng le.  

E-IS4-A2+-3 
Can agree and disagree 
with others. 

Kann anderen beipflichten 
oder widersprechen. 

N/A F3.1 /

 

F3.2 Ҍ

/ /  

1) ῃ Ȃ 

2) ҩ Һ

Ȃ 

3) Ҍ Ȃ

Ȃ 

4) / ҹ

(Ạ)Ҍ Ȃ 

5) Ҍ ҩ

Ȃ 

6) (Ҍ)

 ŀ. 

1) WϤ w§nqu§n t·ngy³. 
2) WϤ juéde shì ge hϠo 
zhϦyi. 
3) WϤ b½ t·ngy³. WϤ fϠndu³.  
4) WϤ ju®de / r¯nw®i 
zh¯y¨ng (zu¸) b½ hϠo.  
5) WϤ b½ sh³ zh¯ge y³si. 
6) WϤde y³si (b½) sh³ ... 

E-IS4-A2+-4 
Can have short 
conversations with 
friends and ask and 
answer simple questions 
about familiar topics 
(e.g. weather, hobbies, 
pets, music, sport).  

Kann kurze Unterhaltungen 
mit Freunden führen und 
Fragen über bekannte 
Themen (z. B. Wetter, 
Hobbys, Haustiere, Musik, 
Sport) stellen und 
beantworten. 

T16.1 

Ṝ 

T5.1  

T5.2 ᵣ ꜚ 

F2.8  

F2.9  

1) /

/ ֤

Ȃ 

2) , 

̆

ҹŀ 

ױ (3

ꜚ ŀ. 

/ז (4

̆ѿ

ң Ȃ 

1) QiȊtiǕn sh³ n¨li / zh¯lϢ / 
BŊijǭng zu³hϠo de j³ji®. 
 
2) Q½ n¨li zu³ lϢxiϠng de j³ji® 
sh³ xi¨tiǕn, yǭnw¯i... 
 
3) WϤmen gu·jiǕ zu³ li¼x²ng 
de y½nd¸ng sh³ é 
 
4) TǕ / WϤ sh³ y·uyϤng du³ 
de du³yu§n, yǭ xǭngqǭ x½nli¨n 
liϠng c³. 
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5) ≢ X

/ ӏ/ /

Ȃ 

5) WϤ t¯bi® xϢhuan X de gǛ 
/ yǭnyu¯ / xiϠoshuǾ / 
di¨nyϢng. 

IS5: Formal Discussion and Meetings / Formelle Diskussion und Besprechungen 

E-IS5-A2+-1 
Can generally follow 
changes of topic in 
formal discussion related 
to his/her field which is 
conducted slowly and 
clearly. 

Kann im Allgemeinen in 
formellen Diskussionen im 
Rahmen des eigenen 
Fachgebiets wechselnden 
Themen folgen, wenn 
langsam und deutlich 
gesprochen wird. 

T24.3 ᴪ ȁ

ᴪ  

F6.7  1) ҩ҈׆ 

ѿҊ ҩ Ȃ 

2) Ҋ ױ ѿ

ŀ 

3) ҩ ᾢ

Ȃ 

1) WϤ xiϠng c·ng sǕn ge 
fǕngmi¨n t§n yǭxi¨ zh¯ge 
huàtí. 
2) Xi¨mian wϤmen t§n yǭ 
tán... 
3) Zh¯ge w¯nt² xiǕn 
zhèyàng ba. 

E-IS5-A2+-2 
Can exchange relevant 
information and give 
his/her opinion on 
practical problems when 
asked directly, provided 
he/she receives some 
help with formulation and 
can ask for repetition of 
key points if necessary. 

Kann relevante Informationen 
austauschen und, wenn 
direkt danach gefragt, die 
eigene Meinung zu einer 
praktischen Frage äußern, 
sofern er/sie Hilfe beim 
Formulieren erhält und, wenn 
nötig, darum bitten, dass 
Kernpunkte wiederholt 
werden. 

T18.11  

ꜚ 

T24.3  

ᴪ ȁᴪ

 

N/A 1) ҩ /

ᴆԊᵰ ָӇ

̙ 

2) ҩ

ֲ Ȃ 

ŀ 

3) ᴆԊ

ᾢŀ. ̂ ѿҊ

ŀ̃ 

4) ᵰױ

 / ᵰ Ҍ

̆ŀ 

1) Duì zhège wèntí zhè jiàn 
sh³ nϢ yϤu sh®nme y³ji¨n? 
2) WϤ zhϢ xiϠng t§ntan wϤ 
g¯r®n de k¨nfϠ. WϤde k¨nfϠ 
sh³ é 
3) WϤ ju®de zh¯ ji¨n sh³ 
zu³hϠo xiǕn...(w¯n yǭxi¨ 
jǭnglϢ) 
4) NϢmen shuǾ de dǾu yϤu 
dàoli. 
5) NϢ shuǾ de b½ sh³ m®iyϤu 
d¨oli, é 

IS6: Goal-oriented Co-operation / Zielorientierte Kooperation 

E-IS6-A2+-1 
Can understand enough 
to manage simple, 

Kann genug verstehen, um 
ohne übermäßige Mühe mit 
einfachen Routineaufgaben 

T6.2 ꜚ F5.2  1) ᵰ

Ȃ 

1) WϤ xiϠng wϤ m²ngbai nϢ 
de yìsi.  
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routine tasks without 
undue effort, asking very 
simply for repetition 
when he/she does not 
understand. 

zurechtzukommen, und bittet 
auf einfache Weise um 
Wiederholung, falls er/sie 
etwas nicht versteht. 

2) ᵰ Ҍ

ŀ. 

3) Ҍ

Ȃᵰ Ҍ Ῥ

ѿҊ̙ 

2) NϢ de y³si sh³b½sh³... 
 
3) WϤ h§ishi b½ t¨i qǭngchu. 
NϢ n®ng b½n®ng z¨i jiŊsh³ 
yǭxi¨? 

E-IS6-A2+-2 
Can discuss what to do 
next, making and 
responding to 
suggestions, asking for 
and giving directions. 

Kann diskutieren, was man 
als Nächstes tun sollte, kann 
Vorschläge machen und auf 
Vorschläge reagieren, kann 
um Anleitungen bitten und 
Anleitungen geben. 

T6.3 ⅞  F5.4  1) ױҊҩ /

Ῥ ̂ҩ̃ᴪ

ѿҊȂ 

2) ᵰ ₮ ҩ

Ῥ ѿ Ȃ 

1) WϤmen xi¨ge xǭngqǭ / 
yu¯ z¨i kǕi (ge) hu³ tϠol½n 
yǭxi¨. 
2) NϢ t²chȊ de zh¯ge ji¨ny³ 
wϤ dŊi z¨i xiϠng yǭ xiϠng.  

IS7: Transactions to Obtain Goods and Services /  

Transaktionen: Dienstleistungsgespräche 

E-IS7-A2+-1 
Can deal with common 
aspects of everyday 
living such as travel, 
lodgings, eating and 
shopping. 

Kommt mit gängigen 
Alltagssituationen wie 
Unterkunft, Reisen, 
Einkaufen und Essen 
zurecht. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.4  

ᵟ  

T13.1  

 

F5.2  

F2.3  

1) 

Ḃ Ȃ 

2) ҩ

̙ 

3) ᵰױ ⌠₃ ̙ 

̙ 

1) Q½ jǭchϠng zu¸ d³tiŊ y¸u 
fǕngbi¨n y¸u ku¨i. 
2) N¨ge f¨ndi¨n de f½j³n yϤu 
ku¨icǕn di¨n ma? 
3) NϢmen kǕi d¨o jϢ diϠn? 
zhǾum¸ kǕi mén ma? 

E-IS7-A2+-2 
Can get all the 
information needed from 
an agency, (e.g. a tourist 
office, a reception desk) 
as long as it is of a 
straightforward, 
nonspecialised nature. 

Kann alle benötigten 
Informationen von Agenturen 
(z.B. Tourismusbüro oder 
Rezeption) einholen, sofern 
es um unkomplizierte und 
nicht um spezielle Dinge 
geht. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.4  

ᵟ  

T13.1  

 

F5.2  

F2.3  

F2.8  

1) ᾙ ףץ

̙ 

2) ң ⌠

/

Ȃ 

3) 

/Ὲ֜

̙ 

1) Zh¯r kŊyϢ d¨i d³ng jǭpi¨o 
ma? 
2) QϢng bǕng wϤ d³ng liϠng 
zhǕng d¨o BǕl² de huϤchǛ / 
fǛijǭ pi¨o. 
3) Zh¯lϢ q½ fǛijǭchϠng yϤu 
zh²d§ de bǕsh³ / gǾngjiǕo 
chǛ ma?  
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IS8: Informal Exchange / Informationsaustausch 

E-IS8-A2+-1 
Can understand enough 
to manage simple, 
routine exchanges 
without undue effort. 

Kann genug verstehen, um 
ohne übermäßige Mühe in 
einfachen 
Routinegesprächen 
zurechtzukommen. 

N/A F2.2  1) ᵰ ҹָӇ

Ȃ

̔

̆ Ҋ ԅ̆

ץ Ȃ 

1) NϢ w¯n wϤ w¯ish®nme 
m®i q½ pϠob½. Sh³ zh¯y¨ng 
de: wϤ bŊnl§i sh³ y¨o q½ de, 
kŊsh³ xi¨yϦ le, suϤyϢ ji½ m®i 
qù. 

E-IS8-A2+-2 
Can deal with practical 
everyday demands: 
finding out and passing 
on straightforward 
factual information. 

Kann mit praktischen 
Anforderungen des Alltags 
zurechtkommen: 
unkomplizierte 
Sachinformationen 
herausfinden und 
weitergeben. 

N/A F2.7  1) ᵰ Ҍ

ᾙ ̙ 10 ╠

⌠ ᾙ̙ 

ז (2 ׂ ᾙ

Ҍ Ȃ 

ז (3 ᵰ̆

ז ҌԅԅȂ 

1) NϢ m²ngtiǕn n®ng b½n®ng 
zϠo diϠnr l§i? Sh² diϠn qi§n 
dào nàr?  
2) TǕ shuǾ jǭntiǕn yϤudiϠnr 
b½ shȊfu. 
3) TǕ r¨ng wϤ g¨osu nϢ, tǕ 
m²ngtiǕn l§ibuliϠo le. 

E-IS8-A2+-3 
Can ask for and give 
directions referring to a 
map or plan. 

Kann nach dem Weg fragen 
und den Weg erklären und 
dabei auf eine Karte oder 
einen Plan Bezug nehmen. 

T12.1  

₮ ֜  

T12.4  

ᵟ  

F2.2  

F2.8  

1) ҩ

қ ̆

ѿҩ Ȃ 

 

׆̆ (2 ⌠

Ӈ ̙ 

1) Nàge dìfang zài chéngshì 
de dǾngn§nbian, p§ngbian 
yϤu yǭge d¨ shǕngchϠng. 
2) Qǯngwen, cóng zhèli dào 
yóujú yǭnggǕi zŊnme zϤu? 

E-IS8-A2+-4 
Can ask and answer 
questions about 
pastimes and past 
activities. 

Kann Fragen zu 
Freizeitbeschäftigungen und 
zu vergangenen Aktivitäten 
stellen und kann auf 
entsprechende Fragen 
Antwort geben. 

T10.2  

ᴡ ӏ 

T10.4  

ꜚ  

F2.8  

F2.9  

1) ᵰẠԅָ

Ӈ̙ ԅ ᾙ̙ 

2) Ẋ /

ᾙԅ̙ 

1) ZhǾum¸ nϢ zu¸le 
sh®nme? Q½ le nϠr? 
2) Ji¨qǭ q½ni§n xi¨tiǕn q½ 
nϠr le?  
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E-IS8-A2+-5 
Can give and follow 
simple directions and 
instructions, e.g. explain 
how to get somewhere. 

Kann einfache Erklärungen 
und Anweisungen geben, z. 
B. den Weg erklären. 

T23.4  

ᵬ  

F2.2  

F2.3  

1) ᴆԊ ̆

ᵰᾢⱲ ᴆԊȂ 

2) ᵰҊ ╠

֜ Ȃ 

1) Zh¯ ji¨n sh³ bϢji¨o j², qϢng 
nϢ xiǕn b¨n zh¯ ji¨n sh³. 
2) QϢng nϢ xi¨ zhǾus³ qi§n 
bϠ b¨og¨o jiǕo gŊi wϤ.  

E-IS8-A2+-6 
Can find out about 
normal routines at a 
place of work, e.g. 
breaks, clocking in or 
out, certain work 
operations, safety 
regulations, etc.  

Kann sich über 
Alltagsaktivitäten an einem 
Arbeitsplatz, zum Beispiel 
Pausen, Arbeitszeiten, 
bestimmte Arbeitsvorgänge, 
Sicherheitsbestimmungen, 
etc. informieren. 

T23.1  

 

T23.2  

ᵬ ᴆ 

T23.3  

ῃ ᵬ 

T23.4  

ᵬ  

F2.2  1) ₃ ₃ ̙ 

9 28 Ȃ 

2) ָӇ Ṝ Ẋ

/ Ẋ/ Ẋ̙ 

3) ӥ /

⌠₃ ̙ 

4) ῤ Ҍ

Ȃ 

5) Ҍ‰ Ȃ 

6) ҉ ῃ

̙ 

1) Jǭ yu¯ jǭ h¨o kǕixu®? jiϦ 
yuè èrshíbǕ h¨o kǕi xué. 
2) Shénme shíhou fàng 
hánjià / shϦji¨ / shèngdànjié 
jià? 
3) T¼shȊguϠn / N¨ jiǕ 
shǕngdi¨n zhǾum¸ kǕi d¨o 
jϢ diϠn? 
4) Zài sh³ n¯i qϢng b½y¨o 
xǭyǕn.  
5) Zh¯lϢ b½zhϦn pǕizh¨o. 
6) Yào j³shang Ǖnqu§nd¨i 
ma? 

IS9: Interviewing and Being Interviewed / Interviewgespräche 

E-IS9-A2+-1 
Can make him/herself 
understood in an 
interview and 
communicate ideas and 
information on familiar 
topics, provided he/she 
can ask for clarification 
occasionally, and is 
given some help to 
express what he/she 
wants to. 

Kann sich in einem Interview 
verständlich machen und 
Informationen und Ideen zu 
vertrauten Themen mitteilen, 
vorausgesetzt, er/sie kann 
gelegentlich um Klärung 
bitten und erhält Hilfe,das 
auszudrücken, was er/sie 
sagen möchte. 

T22.2  

 

T22.3  

 

F6.9 

̂ ̃ 

F6.4  

F2.3  

1) ᵰҹָӇ ᵰ

ҩ ᵬ̙ 

2) ᵰẠ ̆

ᵰᴪ ӇẠ̙ 

3) ’Ҋ̆

ᵰ ӇⱲ̙ 

4) ᵰ ָӇᴨ ̙ 

1) NϢ w¯ish®nme ju®de nϢ 
sh³h® zh¯ge gǾngzu¸? 
2) R¼guϤ nϢ zu¸ de hu¨, nϢ 
hu³ zŊnme zu¸? 
3) Z¨i zh¯zhϤng q²ngku¨ng 
xia, nϢ yǭnggǕi zŊnme b¨n? 
4) NϢ yϤu sh®nme yǾudiϠn?  
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4. Communication Strategies / Kommunikationsstrategien 

EBCL Descriptors  
English 

EBCLςDeskriptoren 
Deutsch 

Themes Functions Examples / Beispiele Examples / Beispiele  
in Pinyin 

CSR: Identifiying Cues & Inferring (Spoken & Written) / Hinweise identifizieren / erschließen 

CSI1: Taking the Floor (Turn-taking) / Sprecherwechsel 

E-CSI1-A2+-1 
Can use simple 
techniques to start, 
maintain, or end a 
short conversation. 

Kann einfache Mittel 
anwenden, um ein 
kurzes Gespräch zu 
beginnen, in Gang zu 
halten und zu beenden. 

 F6.1  

F6.2 ῀  

F6.12 ֜  

F6.13  

F6.14 ῀  

1) ױ ѿ ŀŀ Ȃ 

2) ͠ ҩ ῐ

̆ Ῥ ѿ

ҊȂ 

3) ͠ ῐ

ҩ ̆ ץױ

ᴪ Ȃ 

4) ͠ ⌠ŀŀ̆

ѿ ŀŀȂ 

5) ׂ͠ ̆

ץױ ᴪῬ Ȃ 

1) WϤmen t§n yǭ t§né ba. 
2) Zh¯ge hu¨t² wϤ hŊn 
gϠnx³ngq½, xiϠng h® n²n z¨i 
tϠol½n yǭxi¨. 
3) HŊn gǕox³ng h® n²n tϠol½n 
zh¯ge hu¨t², xǭw¨ng wϤmen 
yϢh¸u h§iyϤu jǭhu³ j³x½. 
4) ShuǾ d¨o é, wϤ ji½ xiϠng 
jiϠng yǭ jiϠng é. 
5) JǭntiǕn li§o de hŊn kǕixǭn, 
wϤmen yϢh¸u yϤu jǭhu³ z¨i li§o. 

E-CSI1-A2+-2 
Can initiate, 
maintain and close 
simple, face-to-face 
conversation. 

Kann im direkten 
Kontakt ein einfaches, 
begrenztes Gespräch 
beginnen, in Gang 
halten und beenden. 

 F6.1  

F6.2 ῀  

F6.12 ֜  

F6.13  

F6.14 ῀  

See above CSI1-A2+-1 

1) - ῐ ᴪ

⌠ Ȃ 

2) Ҍ ԅ̆

ԅȂ 

3) Ῥ ѿ Ȃ 

(siehe auch CSI1+A2+-1) 
1) HŊn gǕox³ng n®ng yϤujǭ 
huìjiàn dào nín.   
2) B½ zϠole, wϤ dŊi hu²q½ le. 
3) R¨ng wϤ z¨i xiϠng yǭ xiϠng.  

CSI2: Cooperating / Kooperieren 

See A2 Siehe A2     
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CSI3: Asking for Clarification / Um Klärung bitten 

E-CSI3-A2+-1 
Can ask very 
simply for repetition 
when he/she does 
not understand. 

Kann sehr einfach um 
Wiederholung bitten, 
wenn er/sie etwas nicht 
versteht. 

 F5.2  

F6.4  

1) Ῥ ѿҊȂ 

2) Ῥ ѿ ̙ 

1) QϢng z¨i shuǾ yǭxi¨ . 
2) Néng zài shuǾ yǭ bi¨n ma? 

E-CSI3-A2+-2 
Can ask for 
clarification about 
key words or 
phrases not 
understood using 
stock phrases. 

Kann mit Hilfe von fer-
tigen Wendungen 
darum bitten, nicht 
verstandene Schlüs-
selwörter zu klären. 

 F3.15 Ҍ  

F5.2  

1) ҩ ŀ

̙ 

2) ŀ, ҩ ̙ 

1) Zhège zì de yìsi shì éma? 
2) é, shì zhège yìsi ma? 

E-CSI3-A2+-3 
Can ask interlocu-
tor for help with a 
word or phrase that 
he/she misses. 

Kann Gesprächspartner 
nach unbekannten 
Wörtern oder Phrasen 
fragen. 

 F5.1 /  1) ҩ Ҍ ̆

ָӇ ̙ 

2) ҩ ≢

̙ 

1) Zh¯ge c² wϤ b½ r¯nshi, sh³ 
shénme yìsi? 
2) Zh¯ge c² yϤu bi®de y³si ma? 

CSI4: Planning / Planen 

See A2 Siehe A2     

CSI5: Compensating / Kompensieren 

E-CSI5-A2+-1 
Can use an 
inadequate word 
from his repertoire 
and use gesture to 
clarify what he/she 
wants to say. 

Kann aus seinem/ihrem 
Repertoire ein nicht 
ganz passendes Wort 
verwenden und durch 
Gesten klar machen, 
was er/sie meint. 
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CSI6: Monitoring & Repairing / Kontrolle und Reparaturen 

See A2 Siehe A2     
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Competence areas 6 -10 / Kompetenzbereiche 6 -10: 

Written Chinese / Schriftliches Chinesisch  

Vorstufe / Pre-Level A 1.1 

6. Graphemic and Orthographic control / Graphemische und orthographische Kontrolle 

Englisch Deutsch Suggested knowledge and strategies 
for graphemic / orthographic control 

Vorschläge für Kenntnisse und Strategien 
bzgl. Graphemischer / orthographischer 
Kontrolle 

SGC: Sinographemic Control / Sinographemische Kontrolle 

E-SGC-A1.1-1 
Can write down any 
character by hand after 
slow visual instruction 
(stroke by stroke) 

Kann jedes Zeichen per 
Hand nach langsamer 
visueller Anleitung 
aufschreiben (Strich für 
Strich) 

- knows the basic principles of stroke 
order and stroke direction 
- is aware that many characters can 
be further divided into smaller 
components 
- knows the main rules of composition 
of complex characters 

- can distinguish simple ( ᵣ ) from 

complex ( ᵣ ) characters 

- kennt die grundlegenden Prinzipien der 
Strichreihenfolge und Strichrichtung 
- weiß, dass viele Zeichen in kleinere 
Komponenten unterteilt werden können 
- kennt die Hauptregeln der Komposition 
von komplexen Zeichen 

- kann einfache  ( ᵣ ) von komplexen  

( ᵣ ) Zeichen unterscheiden 

E-SGC-A1.1-2 
Can write down any 
lexical item or 
shortphrase by hand after 
slow visual instruction 
(stroke by stroke) 

Kann jede lexikalische 
Einheit oder kurze Phrase 
nach langsamer visueller 
Anleitung per Hand 
aufschreiben. (Strich für 
Strich) 

- knows the difference between 
words, characters and components 
and does not confuse these three 
categories 
- knows that in di- or polysyllabic 
words mostly each character has a 
morphemic function 

- kennt den Unterschied zwischen Wörtern, 
Zeichen und Komponenten und verwechselt 
diese drei Kategorien nicht miteinander 
- weiß, dass in di- oder polysyllabischen 
Wörtern die meisten Zeichen eine 
morphemische Funktion besitzen 
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Level A 1 

6. Graphemic and Orthographic control / Graphemische und orthographische Kontrolle 

Englisch Deutsch Suggested knowledge and 
strategies for graphemic / 
orthographic control 

Vorschläge für Kenntnisse und 
Strategien für graphemische / 
orthographische Kontrolle 

SGC: Sinographemic Control / Sinographemische Kontrolle 

E-SGC-A1-1 
Can copy familiar words and 
characters as well as unfamiliar 
characters in simple signs or 
names. 

Kann bekannte und unbekannte 
Wörter und Zeichen, wie in 
einfachen Schildern oder 
Eigennamen abschreiben. 

  

E-SGC-A1-2 
Can write Chinese characters 
with the help of electronic devices 

Kann chinesische Zeichen mit 
Hilfe von elektronischen Geräten 
schreiben. 

- knows how to use Pinyin input 
method (refer to Hanyu Pinyin 
Reading and Writing 
competence) 

- ist mit der Pinyin-
Eingabemethode per Tastatur 
vertraut 
- kann chinesische Zeichen über 
Touchpad eingeben 

E-SGC-A1-3 
Can write down his/her gender, 
nationality and any date (like 
oneôs birthday) by hand. 

Kann von Hand sein/ihr 
Geschlecht, Nationalität und 
Datum (z.B. den eigenen 
Geburtstag) schreiben.  
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7. Reception Written / Lesekompetenz  

Englisch Deutsch Themes and 
Topics / 
Themenfelder 
(Appendix 1) 

Functions / 
Sprachliche 
Handlungen 
(Appendix 2) 

Examples / Beispiele 

SGC(R): Sinographemic Compentence (see also 6. Graphemic and Orthographic control) 

Sinographemische Kompetenz (vgl. 6. Graphemische und orthographische Kontrolle) 

E-SGC(R)-A1-1 
Can tell whether 
a given text is 
written in 
Modern Chinese 
or Modern 
Japanese 

Kann feststellen, 
ob ein Text in 
modernem 
Chinesisch oder 
modernem 
Japanisch 
geschrieben ist. 

   

E-SGC(R)-A1-2 
understands the 
function of 
common 
Chinese 
punctuation 
marks that have 
the same 
function as in 
European 
languages 

(Ȃ ̆ ̔ ˻̙ñò) 

Versteht die 
Funktion von 
gängigen 
chinesischen 
Satzzeichen, die 
dieselbe Funktion 
wie in 
europäischen 
Sprachen 
besitzen. 

(Ȃ ̆ ̔ ˻̙ñò) 

   

RW1: Overall Reading Comprehension Leseverstehen allgemein 
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E-RW1-A1-1 
Can understand 
very short, 
simple texts a 
single phrase at 
a time, picking 
up familiar 
words and basic 
phrases and 
rereading as 
required. 

Kann sehr kurze, 
einfache Texte 
Satz für Satz 
lesen und 
verstehen, indem 
er/sie bekannte 
Namen, Wörter 
und einfachste 
Wendungen her 
aussucht und, 
wenn nötig, den 
Text mehrmals 
liest.  

N/A   

E-RW1-A1-2 
Can understand 
simple forms 
well enough to 
give basic 
personal details 
(e.g.,name, 
address, date of 
birth).  

Kann einfache 
Formulare gut 
genug verstehen, 
um grundlegende 
persönliche 
Informationen 
anzugeben. 

T1.1  

ҩֲḤ  

T1.2 ᵟ

 

T1.3  

ᵬ ҙ 

T1.4  

 

T1.5  

/

 

T6.2  

ꜚ 

T6.4  

 

 Examples: ID/ registration forms 

1. ῀ Task: Identify where the person has written her 

name, birthday and gender. 
Aufgabe:  ID/ Registrierungsformulare 

1) ῀ Aufgabe: Finden Sie heraus, wo die Person ihren 

Namen, Geburtstag und Geschlecht eingetragen hat. 

 
 

2) ᵟ /῀ᵟ  Task: Find out where to put in your 

name, gender, nationality and birthday. 

2) ᵟ /῀ᵟ  Aufgabe: Finden Sie heraus, wo Name, 

Geschlecht, Nationalität und Geburtstag eingetragen werden müssen. 
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ҕ  2003: ∆ 1 p.173 

RW2: Reading Correspondence / Korrespondenz lesen und verstehen 

E-RW2-A1-1 
Can understand 
simple written 
messages 
concerning 
appointments 
(time and date), 
e.g.in sms 
phone 
messages, 
emails etc. 

Kann einfache 
geschriebene 
Nachrichten, die 
Termine (Zeit und 
Datum) betreffen, 
verstehen, zum 
Beispiel in SMS, 
E-Mails, etc.  

T6.2  

ꜚ 

T6.4  

 

T16.1  

Ṝ 

 Task : Understand the content of the text messages (sms) or short 
emails: 
Aufgabe:  Verstehen Sie einzelne Informationen in folgenden 
Kurznachrichten. 

1) ̆ 3 қ Ȃ 

2) ׂ ҉ ̙ ̙ 

3) Ҍ ׂ̆ ̆Ҍ ̆ Ӈ ? 

4) ᵰ ˻ Ӈ ̙ ᵬ Ҍ ̙ Ҋ ᵰ ̙ ױ —

Ӈ ̙ 

E-RW2-A1-2 
Can understand 
simple written 
messages and 
comments 
relating to my 
studies (e.g., 
ñwell doneò, 
ñreviseò).  

Kann einfache 
geschriebene 
Nachrichten und 
Kommentare 
verstehen, die 
sich auf sein/ihr 
schriftlichen 
Arbeiten 
beziehen.  

T18.1 

 

T18.4  

ꜚ 

T18.7  

ꜚ 

T20.2 

ӟ  

 Task : understand feedback on homework in Chinese 
Aufgabe:  Verstehen Sie das Feedback zu Aufgaben.  

1) Ȃ 

2) ! 

3) ᵰῬ ӟ ˻ 
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RW3: Reading for Orientation / Zur Orientierung lesen 

E-RW3-A1-1 
Can find time 
and price rela-
ted information 
encountered in 
public places 
(price tags, 
opening hours). 

Kann zeit- und 
preisrelevante 
Informationen an 
öffentlichen Orten 
finden 
(Preisschilder, 
Öffnungszeiten). 

T6  

T6.4  

 

T13 Ⱶ 

T13.4  

ᴇ ט

 

 Examples : price tags, store signs, etc.: 
Beispiele : Preisschilder, Ladenschilder etc.:  

1)  

2) ̆  

3)  

4) ᴇ 

5)  

RW4: Reading for Information & Argument / Information und Argumentation verstehen 

E-RW4-A1-1 
Can get an idea 
of the content of 
simpler informa-
tional material 
and short simple 
descriptions, 
especially if 
there is visual 
support. 

Kann grundlegen-
de Inhalte aus 
einfacheren Infor-
mationsmateria-
lien und Beschrei-
bungen entneh-
men, insbesonde-
re wenn sie 
visuell unterstützt 
werden. 

T12.3  

Ⱶ 

T12.4  

ᵟ  

T13.1

 

T13.2 ֟

Ⱶ 

T6. ӟ  

 Examples : brochures, advertisements, descriptions 
Tasks : What is offered here? 
Beispiele : Broschüren, Werbung, Beschreibungen 
Aufgabe : Was wird hier angeboten? 

Ҽ Ẋ  

ֲ   200ᾝ 

ֲ   350ᾝ 

‰   400 ᾝ 

  500 ᾝ 

RW5: Reading Instructions / Schriftliche Anweisungen verstehen 

E-RW5-A1-1 
Can follow sim-
ple instructions 
in textbooks 
(listen / read / 
speak with 
classmate / note 
down) 

Kann einfachen 
Anweisungen in 
Textbüchern 
folgen (zuhören, 
lesen, mit einem 
Partner sprechen, 
notieren). 

T18.1 

 

T18.4  

ꜚ 

T18.5  

ӟ  

 Understand the following textbook and exercise assignments: 
Textbuch- und Übungsanweisungen: 
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8. Production Written / Schreibkompetenz  

Englisch Deutsch Themes Functions Beispiele 

PW1: Overall Written Production / Schriftliche Produktion allgemein 

E-PW1-A1-1 
Can write simple 
isolated phrases 
and sentences.  

Kann einfache, 
isolierte Wendungen 
und Sätze 
schreiben.  

N/A N/A 1) Ҭ ӥ ̆ Ӟ Ҭ Ȃ 

2) ѿҩҬ ̆ Ȃ 

3) ӟ Ȃ Ȃ 

4) ̆ Ȃ 

E-PW1-A1-2 
Can write simple 
isolated phrases 
and sentences 
about some per-
sonal information 
(name, age, birth-
day, nationality, 
where I am, my 
family). 

Kann einfache, 
isolierte Phrasen 
und Sätze über 
persönliche 
Informationen 
(Name, Alter, Ge-
burtstag, Nationali-
tät, Wohnort und 
Familie) schreiben. 

T1 ҩֲ ’ 

T2  

T5 ῐ  

T6  

T7 ῏  

F1.4 ׃  

F2.9  

Dominiquĕ ֲȂ 

ׂ 20 Ȃ 

ֲ̔ ֪̕ ֪̕ Ȃ 

֪ ֪ ᵬȂ 

҉҂ ̆ῇ Ȃ 

PW2: Creative Writing / Kreatives Schreiben 

E-PW2-A1-1 
Can write simple 
phrases and 
sentences about 
themselves and 
imaginary people, 
where they live and 

Kann einfache 
Phrasen und Sätze 
über sich selbst oder 
imaginäre Personen 
schreiben, wo sie 
leben, was sie 
machen, über deren 

T1 ҩֲ ’ 

T2  

T5 ῐ  

T6  

T7 ῏  

F1.4 ׃  

F2.1  

F2.4  

F2.17  

ᴇ 

F4.1  

1) ̆ Ҭ ֲ̆ ᵟ ֤Ȃ ׂ Έ ̆

҉Ҭ Ȃ Ȃ ̆ Ȃ

҈ ֲ̆ ֲȂ 

 

ױ (2 Ȃ ӏȂ Ҍᴪ ᾙȂ Ҍ

ꜚȂ ѿҩҬ ז̆ ӥȂ 
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what they do, their 
family and their 
hobbies. 

Familie und  
Hobbys.  

F4.2  

Ҍ  

 

׆ (3 ѿ⌠ ԓ ̆ ҉Ӝ ҉ ̆ ҉҂ Ҋ Ȃ

ѿ ҉ Ҭ Ȃ ԋ ԓ ҉ Ạ ꜚȂ

Έ҉ ӯқ ̆ ҉ Ȃ ᴡ Ȃ 

PW3: Reports and essays / Berichte und Aufsätze schreiben 

 

9. Text (Working with Text) / Texte verarbeiten 

Englisch Deutsch Themes Functions Beispiele 

TE1: Note-taking (lectures, seminars, etc.) / Notizen machen (in Vorträgen, Seminaren etc.) 

TE2: Processing Text / Texte verarbeiten 

E-TE2-A1.1-1 
Can copy out single words and 
short texts presented in 
standard printed format. 

E-TE2-A1.1-1 
Kann einzelne Wörter und kurze 
Texte, die in gedruckter Form 
vorliegen, abschreiben.  

   

 

10. Interaction Written / Schriftliche Interaktion 

Englisch Deutsch Themes Functions Beispiele 

IW1: Overall Written Interaction / Schriftliche Interaktion allgemein 

E-IW1-A1-1 
Can ask for or 
pass on personal 

E-IW1-A1-1 
Kann schriftlich 
Informationen zur 

T1 ҩֲ ’ 

T5 ῐ  

F2.8  

F2.9  

(Chat online by typing / Chatten mittels digitaler Eingabe) 

̔ᵰ ˻ 
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details in written 
form. 

Person erfragen 
oder weitergeben.  

T7 ῏  ̔ᵰ ˻ᵰ ָӇ ̙ 

̔ Ȃᵰ ̙ 

̔ ҼȂ ֲ̆ᵰ Ҭ ֲ ̙ 

̔ ̆ Ҭ ֲ̆ ֤Ȃᵰׂ  

̙ 

̔ ԋ Ȃ 

̔ᵰ ₃ ₃ ̙ 

̔Ӝ ԋ ԓ Ȃᵰ ̙ 

éé 

̔ᵰ₃ ҉ ̙₃ Ҋ ̙ 

ׂ̔ ҉ ̆Ҋ Ҋ Ȃ 

̔ᵰ Ҭ ̙ 

̔ Ȃ 

̔ᵰ ָӇ ̙ 

̔ ҉ ̆ ̆ ӏȂ 

IW2: Correspondence / Korrespondenz 

E-IW2-A1-1 
Can write and 
answer to a short 
simple postcard 

Kann kurze, 
einfache Postkarten 
schreiben und 
beantworten. 

T11 Ẋ  

T12 ֜ ᵟ  

F1.2 Ṝ 

F2.1  

F2.4  

Marion̆ᵰ ˻ ̆ ̆ Ȃ

ᵰȂ ᵰ Ȃᵰ ̆ Ȃ 

 

ᵰ ̆ ᵰ Ḥ ̆ ᵰ˻ ̆ Ӟ Ȃ

ῇ Ҭ Ȃ  Marion 

E-IW2-A1-2 
Can write a 
greeting card, for 
instance for the 
New Year or a 
birthday.  
 

Kann eine Grußkarte 
schreiben, zum 
Beispiel zum 
Neujahr oder zum 
Geburtstag. 

T11 Ẋ  F1.6  

/  
ᵰ ӏ˻ 

ᵰ ӏ˻ 
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IW3: Notes, Messages & Forms / Notizen, Mitteilungen und Formulare 

E-IW3-A1-1 
Can write numbers 
and dates, own 
name, nationality, 
place of birth/ 
residence, age, 
date of birth or 
arrival in the 
country etc. such 
as on a hotel 
registration form. 

Kann auf einem 
Anmeldezettel im 
Hotel oder bei der 
Einreise Zahlen und 
Daten, den eigenen 
Namen, Nationalität, 
Alter, Geburtsdatum, 
Ankunftsdatum usw. 
eintragen 

T1ҩֲ ’ F2.9  ̔ қ 

₮ ̔ѿӜӜԋ ҈ ԓ  

₮ ̔  

̔ԋ  

≢̔  

E-IW3-A1-2 
Can ask for or 
pass on personal 
details in written 
form.  

Kann in schriftlicher 
Form nach 
persönlichen Details 
fragen oder diese 
weitergeben. 

T1 ҩֲ ’ F2.8  

F2.9  

(See example of E-IW1-A1-1 / siehe Beispiel E-IW1-A1-1) 

E-IW3-A1-3 
Can write a short 
message (e.g. a 
text message) to 
friends to inform 
them of something 
or to ask them a 
question.  

Kann kurze Nach-
richten (SMS etc.) 
schreiben, um 
Freunde über etwas 
zu informieren oder 
nach etwas zu 
fragen.  

N/A F2.5  

/  

F2.7  

/  

F2.8  

 

Ҍ ̆ ҉ ˻ 

 

3 ˻ 

 

ᵰ ᾙ̙ᵰ₃ Ὲ ̙ 
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Level A 1+ 

6. Graphemic and Orthographic control / Graphemische und orthographische Kontrolle 

Englisch Deutsch Suggested knowledge and 
strategies for graphemic / 
orthographic control (English) 

Vorschläge für Kenntnisse und 
Strategien bzgl. Graphemischer / 
orthographischer Kontrolle (Deutsch) 

SGC: Sinographemic Control / Sinographemische Kontrolle 

E-SGC-A1+-1 
knows how to use 
dictionaries or electronic 
devices to look up lexical 
items of unknown 
characters 

E-SGC-A1+-1 
Kann Wörterbücher oder 
elektronische Geräte 
benutzen, um lexikalische 
Einheiten mit unbekannten 
Zeichen nachzuschlagen. 

- knows that many characters have 
both a semantic component and a 
phonetic component. 
 
- knows about 15 semantic 
components and can name them in 
his / her mother tongue, for 
examples: 
 

ֳ/ ֲ  person 

/   water, liquid 

  earth, locality 

  woman / female  

 /  fire / (verbs of cooking) 

  wood  

/   hand / (verbs of doing sth 

with hand(s) 

/   food 

/   (verbs of fast movement) 

  mouth / (particle of orality)  

/   silk 

- weiß, dass die meisten Schriftzeichen 
eine semantische und eine phonetische 
Komponente enthalten 
 
- kennt ungefähr 15 semantische Kompo-
nenten und kann sie in seiner/ihrer 
Muttersprache benennen, z.B: 
 
 

ֳ/ ֲ  Person  

/   Wasser, Flüssigkeit  

  Erde, Ort 

  Frau / weiblich  

 /  Feuer / (Verben des Kochens) 

  Holz  

/   Hand / (Verben für Hand-

bewegungen) 

/   Essen  

/   (Verben der Fortbewegung) 

  Mund / (Mündlichkeit) 

 /   Seide 



Competence areas 6-10 / Kompetenzbereiche 6-10:    Written Chinese / Schriftliches Chinesisch Level A 1+ 

118 

/   words / (verbs of speech) 

  sun / time 

/   heart (words of emotionality) 

/   metal 

  moon / flesh (parts of the 

human body)  

  roof 

  shell / (money and trade) 

  grass, plant  

  bamboo 

  stone 

 
- is familiar with certain graphic 
variants of important semantic 
components like  

ֳ/ ֲ   /     /    

/    /     /  

/   Wörter / (Verben des Sprechens) 

  Sonne / Zeit 

/   Herz (Emotionen)  

/   Metall 

  Mond / Fleisch (Teile des 

menschlichen Körpers)  

  Dach 

  Muschel / (Geld und Handel) 

  Gras, Pflanzen  

  Bambus  

  Stein 

 
- ist vertraut mit bestimmten 
graphemischen Varianten von wichtigen 
semantischen Komponenten wie  

ֳ/ ֲ   /     /   

/    /     /  

 

7. Reception Written / Lesekompetenz  

Englisch Deutsch Themes 
and Topics 
/ Themen-
felder 
(Appendix 
1) 

Func-
tions / 
Sprachl. 
Hand-
lungen 
(Appen-
dix 2) 

Examples / Beispiele  

SGC(R): Sinographemic Compentence (see also 6. Graphemic and Orthographic control) 

Sinographemische Kompetenz (vgl. 6. Graphemische und orthographische Kontrolle) 
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E-SGC(R)-A1+-1 
Can tell the meaning of 
about 15 different 
semantic components 
even if they are parts of 
unknown characters  

Kann die 
Grundbedeutung 
von ungefähr 15 ver-
schiedenen seman-
tischen Komponen-
ten feststellen, auch 
wenn sie Teil eines 
unbekannten 
Zeichens sind  

  (examples under ñstrategiesò in ñ6. Graphemic/ orthographic controlò 
/ Beispiele unter ĂStrategienñ in Ă6. Graphemische/ orthographische 
Kontrolleñ) 

E-SGC(R)-A1+-2 
Can tell whether a given 
text is written in Chinese 
traditional characters or 
mainland characters. 

Kann erkennen, ob 
ein Text in traditio-
nellen Langzeichen 
oder Kurzzeichen 
geschrieben ist. 

   

RW1: Overall Reading Comprehension Leseverstehen allgemein 

See A1 Siehe A1    

RW2: Reading Correspondence / Korrespondenz lesen und verstehen 

E-RW2-A1+-1 
Can understand short 
simple greetings and 
messages e.g. via SMS, 
on birthday cards and 
invitations.  

Kann kurze, 
einfache Grüße und 
Nachrichten, z.B. via 
SMS, auf 
Geburtstagskarten 
oder Einladungen 
verstehen. 

T6.2  

ꜚ 

T6.4  

 

T11.1  

Ẋ  

N/A 1. Task : Identify the text type of the following text: (greeting/ 
birthday/ invitation cards)  
Aufgabe : Identifiziere den Texttyp des folgenden Texts: (Gruß-
/Geburtstags-/Einladungskarte) 
 

a) ᵰ ӏ̆҆Ԋ ̆ Ԋ  

b) ᵰ ẫẫ ̆  

 
2. Task : Get some relevant information (kind of occasion, time and 
date, identification of place) from this invitation card: 
Aufgabe : Finde die relevanten Informationen (Art des Anlasses, Zeit 
und Datum, Identifikation des Orts) anhand dieser Einladungskarte 
heraus. 



Competence areas 6-10 / Kompetenzbereiche 6-10:    Written Chinese / Schriftliches Chinesisch Level A 1+ 

120 

 
 

E-RW2-A1+-2 
Can understand simple 
personal information 
(family, age, hobbies 
etc.) exchanged on 
social networking 
platforms. 

Kann einfache 
persönliche 
Informationen 
(Familie, Alter, 
Hobbys, etc.) 
verstehen, die in 
sozialen Netzwerken 
ausgetauscht 
werden. 

T1.1  

ҩֲḤ  

T1.2 ᵟ

 

T1.3  

ᵬ ҙ 

T1.4  

 

T1.5 

/

 

T6.1  

ӟ  

N/A ᵰ ˻ 

 

éé̆ ééȂ Ҭ ééȂ éé̆ é

ֲȂ ׂ ῇ Ȃ ѿӜӜԋ ԋ ԓ Ȃ

̆ Ҭ Ȃ ӥ̆Һ ᶰ Ȃᵰ ̙ᵰ

ֲ̙ 

 

˻  
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T6.2  

ꜚ 

T6.4  

 

RW3: Reading for Orientation / Zur Orientierung lesen 

E-RW3-A1+-1 
Can understand single 
words and some very 
short phrases frequently 
encountered in public 
places on signboards, 
posters and brochures 
(e.g. ñno smokingò, 
ñprivateò, òstationò, òcar 
parkò, òno 
parkingò, òkeep leftò), or 
in the classroom (e.g. 
ñbookò, ñvery goodò). 

Kann einzelne 
Wörter oder einige 
kurze Phrasen 
verstehen, die häufig 
auf Schildern, 
Postern oder 
Broschüren an 
öffentlichen Orten (z. 
B. ĂRauchen 
verbotenñ, Ăprivatñ, 
ĂStationñ, 
ĂParkhausñ, ĂParken 
verbotenñ, Ălinks 
haltenñ) oder in 
Klassenräumen (z. 
B. ĂBuchñ, Ăsehr gutñ) 
zu finden sind. 

T6  

 

N/A Examples : words to be read in classroom context:  
Beispiel : Wörter, die im Kontext ĂUnterrichtñ zu lesen sind: 
 

  Ҍ    

 
public signboards, posters and brochures / öffentliche Schilder, 
Poster und Broschüren 
 
Task : What do the following signs on the street tell you?  
Aufgabe : Was teilen einem folgende Straßenschilder mit? 
 

 

ᵬֲ ῀ῤ 

 

ῃ 

 

ҙ :  

҉ 8:00 ҉ 8:00 

 
 
 
 
 
 

© Andreas Guder 
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E-RW3-A1+-2 
Can understand the 
most important menu 
items/options in a 
computer programme, 
such as ñPRINTò, 
ñSAVEò, ñCOPYò.  

E-RW3-A1+-2 
Kann die wichtigsten 
Funktionen eines 
Computerpro-
gramms verstehen, 
wie ĂDruckenñ, 
ĂSpeichernñ, 
ĂKopierenñ.  

T5.5  

/

 

N/A Understanding the most familiar functions in software programs, 
such as:  
Versteht die bekanntesten Funktionen in Programmen wie: 
 

̆Ḡ ̆ ̆ ̆ ̆Ҋ  

RW4: Reading for Information & Argument  / Information und Argumentation verstehen 

See A1 siehe A1    

RW5: Reading Instructions / Schriftliche Anweisungen verstehen 

E-RW5-A1+-1 
Can follow short, simple 
written directions if 
familiar with relevant 
proper names in their 
sino-graphemic form. 

Kann kurze, 
einfache schriftliche 
Anleitungen 
verstehen, wenn 
relevante 
Eigennamen ihm/ihr 
bekannt sind. 

N/A T12.6  

֜  

Task : Find your way after having received the following text 
message:  
Aufgabe : Finden Sie Ihren Weg auf Basis dieser Textnachricht: 
 

ᵰ Ҋ ̆ ̆ ̍№ ⌠ ̆ ̆

҈ ⌠ 23 ԅȂ 

 

8. Production Written / Schreibkompetenz  

Englisch Deutsch Themes Functions Examples / Beispiele 

PW1: Overall Written Production / Schriftliche Produktion allgemein 

E-PW1-A1+-1 
Can write in short simple sentences a 
blog entry or a similar piece of writing 

E-PW1-A1+-1 
Kann in kurzen, einfachen Sätzen 
einen Blog-Eintrag oder eine kurze 

T1 ҩֲ ’ 

T2  

F1.4 ׃  -- 
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introducing oneself with basic 
information such as family, jobs, 
hobbies, oneôs hometown, etc. [JF 
descriptors n°159 &160] 

Einleitung über sich selbst mit 
grundlegenden Informationen wie 
Familie, Arbeit, Hobbys, 
Heimatstadt, etc. verfassen. 

T5 ῐ  

T6  

T7 ῏  

T24 ҙ ꜚ 

PW2: Creative Writing / Kreatives Schreiben 

E-PW2-A1+-1 
I can briefly introduce myself in a 
letter with simple phrases and 
sentences (family, school, job, 
hobbies). [1.2000-CH] 

E-PW2-A1+-1 
Kann sich kurz in einem Brief mit 
einfachen Phrasen und Sätzen 
vorstellen (Familie, Schule, Arbeit, 
Hobbys). 

T1 ҩֲ ’ 

T5 ῐ  

T7 ῏  

T18  

T24 ҙ ꜚ 

N/A -- 

PW3: Reports and essays/ Berichte und Aufsätze schreiben 

 

9. Text (Working with Text) / Texte verarbeiten 

Englisch Deutsch Beispiele 

TE1: Note-taking (lectures, seminars, etc.) / Notizen machen (in Vorträgen, Seminaren etc.) 

TE2: Processing Text/ Texte verarbeiten 

See A1 Siehe A1  

 

10. Interaction Written / Schriftliche Interaktion 

Englisch Deutsch Themes Functions Beispiele 
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IW1: Overall Written Interaction/ Schriftliche Interaktion allgemein 

E-IW1-A1+-1 
I can write a note to tell somebody 
where I am or where we are to meet.  

Kann jemandem eine Notiz über 
einen Aufenthaltsort oder Treffpunkt 
schreiben. 

N/A N/A  

IW2: Correspondence / Korrespondenz 

E-IW2-A1+-1 
I can write very short and simple 
letters or e-mails, telling about 
everyday things to people I know well. 

Kann sehr kurze und einfache Briefe 
oder E-Mails über alltägliche Dinge 
an vertraute Personen schreiben. 

T6  F1.2 Ṝ 

F2.1  

F2.4  

 

IW3: Notes, Messages & Forms / Notizen, Mitteilungen und Formulare 

E-IW3-A1+-1 
Can write a short simple note or 
message (e.g., to tell somebody 
where I am or where to meet, to say 
that someone telephoned, arranging 
to meet someone, explaining 
absence).  

E-IW3-A1+-1 
Kann kurze, einfache Notizen oder 
Nachrichten verfassen (z. B. um 
jemandem zu sagen, wo man ist 
oder sich treffen wird, dass jemand 
angerufen hat, oder um seine 
Abwesenheit zu erklären). 

N/A F2.5 /  

F2.7 /  

F2.9  
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Level A 2 

6. Graphemic and Orthographic control / Graphemische und orthographische Kontrolle 

Englisch Deutsch 
. 

Suggested knowledge and 
strategies for graphemic / 
orthographic control 

Vorschläge für Kenntnisse und 
Strategien bzgl. Graphemischer / 
orthographischer Kontrolle 

SGC: Sinographemic Control / Sinographemische Kontrolle 

E-SGC-A2-1 
Can copy short phrases 
on everyday subjects by 
hand without hesitation - 
e.g. names of 
institutions. 

Kann kurze Phrasen aus dem 
Alltag per Hand abschreiben, 
ohne zu zögern ï z. B. Namen 
von Institutionen. 

  

E-SGC-A2-2 
Can write by hand with 
reasonable graphemic 
accuracy so that the 
written characters are 
understood by other 
readers or by an OCR 
device. 

Kann Texte per Hand mit 
angemessener graphischer 
Genauigkeit schreiben, so dass 
sie von anderen Personen oder 
OCR- Geräten erkannt werden 
können. 

- knows examples of characters 

that share the same phonetic 

components 

 

- knows the four main categories of 

characters (in his/her 

mothertongue): pictographic / 

indicating ( and ), 

semantic compound (ᴪ ),  

phonetic loan (ẊṢ ) and 

semantic-phonetic ( ). 

- kennt Beispiele von Zeichen, die die 

selbe phonetische Komponente teilen 

 

- kennt die vier Hauptkategorien von 

Zeichen (in seiner/ihrer Muttersprache): 

piktographische / indikatorische 

Zeichen( and ), 

semantische Zusammensetzungen  (ᴪ

), phonetische Entlehnungen (ẊṢ

) und semantisch-phonetische 

Schriftzeichen ( ).  
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7. Reception Written / Lesekompetenz  

Englisch Deutsch Themes and 
Topics / 
Themenfelder 
(Appendix 1) 

Functions / 
Sprachliche 
Handlungen 
(Appendix 2) 

Examples / Beispiele 

SGC(R): Sinographemic Compentence (see also 6. Graphemic and Orthographic control) 

Sinographemische Kompetenz (vgl. 6. Graphemische und orthographische Kontrolle) 

E-SGC(R)-A2-1 
understands the 
function of Chinese 
punctuation marks 

dunhao ̂ȁ̃ 

shenglüehao 

̂éé̃, shuminghao 

ӥ ̂ȇȈȅȆ̃

and zhuanminghao Ғ

̂ϵϵ̃ 

Versteht die Funk-
tion der chinesi-
schen Satzzeichen 

dunhao ̂ȁ̃ 

shenglüehao 

̂éé̃, 

shuminghao ӥ

̂ȇȈȅȆ̃und 

zhuanminghao Ғ

̂ϵϵ̃ 

N/A N/A  

RW1: Overall Reading Comprehension / Leseverstehen allgemein 

E-RW1-A2-1 
Can understand short, 
simple texts containing 
the highest frequency 
vocabulary. 

E-RW1-A2-1 
Kann kurze, ein-
fache Texte lesen 
und verstehen, die 
einen sehr frequen-
ten Wortschatz 
enthalten. 

T6.2  

ꜚ 

T6.3 

⅞  

T7.2  

 

T9.1  

֪  

N/A Task : Identify the central meaning of the following text 
message.  
Aufgabe : Identifiziere die zentrale Bedeutung der folgenden 
Nachricht: 
 

̆ ῇ ҉ ̆Ҍ ᵰ ᴪȂ 
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T9.2  

Ԋ῏  

T13  

Ⱶ 

RW2: Reading Correspondence / Korrespondenz lesen und verstehen 

E-RW2-A2-1 
Can understand short 
simple personal letters 
giving or requesting 
information about 
everyday life or offering 
an invitation.  

Kann kurze, 
einfache 
persönliche Briefe 
verstehen, die 
alltägliche 
Informationen 
enthalten oder 
fordern oder eine 
Einladung 
darstellen. 

T1.9  

׃  ֲז

T2.1  

T2.2  

 

T5.4  

/Ẓ  

T6.2  

ꜚ 

T6.3  

⅞  

T7.2  

 

T9.1  

֪  

T10.4 

ꜚ  

T11.1  

Ẋ  

T11.4  

Ẋ  

N/A 1) ᵰ ̆ ᵰ Ṝ˻ 

Ȃ ׂ 5 ᴍ ̆ ז Ⱳ

Ȃ ҹӊ╠ ѿ ̆ Ҍץ Ḃ

Ȃ 

ᵰ ̙ ̙ ᵰҬ ̆

ץ ᵰ ̆ Ȃ 

 

2) ᵰ ˻ ῐ ⌠ᵰ ḤȂ ԅ̆ ֤

ѿ ̆ Ȃ 

 

3) ᵰ ԅ ָ̙Ӈ Ṝ ֤̙ ̆

ᵰȂ ᵰ ץ Ҭ Ȃ ᵰ

Ȃ Ȃ ⌠ᵰȂ ˻ 
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RW3: Reading for Orientation / Zur Orientierung lesen 

E-RW3-A2-1 
Can find specific 
predictable information 
in simple everyday 
material such as 
advertisements, 
timetables, menus, 
directories, brochures. 

E-RW3-A2-1 
Kann konkrete, 
voraussagbare 
Informationen in 
einfachen Alltags-
texten auffinden, 
z.B. in Anzeigen, 
Prospekten, 
Speisekarten, 
Literaturverzeich-
nissen und 
Fahrplänen 

T1  

ҩֲ ’ 

T6.1  

ӟ  

T12.1  

₮ ֜  

T12.6  

֜ ΐ 

N/A Examples : advertisements, timetables, business cards, 
menus, directories, brochures  
Beispiele : Werbungen, Fahrplänen, Visitenkarten, Menüs, 
Verzeichnissen, Broschüren 
 

Tasks / Aufgaben:  
 
1) Task : What is offered here? What currency is used?  
Aufgabe : Was wird hier angeboten? Welche Währung wird verwendet? 

 

ᴇ 

 ֲ ̔ᾝ 

ⱴ  3200 

 7340 

қ֤ 3220 

ᴶ  7280 

 6500 

Ҹ 7040 
 

Tasks / Aufgaben: 

 

2) Task: Identify the personôs name, work field and telephone 

number on this name card. 

Aufgabe : Finden Sie den Namen, Tätigkeitsfeld und die 

Telefonnummer des Besitzers dieser Visitenkarte heraus. 

қ  

    

Ҭ Ҭ  

Ҭ   ҉                                          (021)82845666 

Ҭ 3663                              ᴰ  (021)82845600 

 200062          Ḥ ̔lihongping@fddx.com.cn 

 

mailto:lihongping@fddx.com.cn
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3) Task : Get relevant informations from the following time table:  

Aufgabe : Suche relevante Informationen aus folgendem Fahrplan heraus: 

Find out when the train for Zhangjiajie is leaving and what is the cheapest 
price for a ticket.  
Finden Sie heraus, wann der Zug nach Zhangjiajie abfährt und welches der 
günstigste Preis für ein Ticket ist. 

 

↓ ┴  

̔                                                        ֲ ̔ᾝ 

·  · 
ᴇ  

 / (Ҋ) 

 T68 14:22 240 / 370 

֤  T16 15:01 325 / 520 

 T90 15.12 280 / 490 

 T358 15:24 180 / 270 

֤  1312 15:50 305 / 515 

 T161 16:04 370 / 585 

 

4) Task : What is offered here: Food / Clothes / Drinks / 

Tickets?  

Aufgabe : Was wird hier angeboten: Essen / Kleidung / 

Getränke / Tickets?  

©Andreas Guder 

  






































































































































